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ΠΡΟΛΟΓΟΣ 


H σοβιετική σχολή στις βυζαντινές σπουδές είναι µία από τις 
σημαντικότερες και συστηµατικότερες πηγές γνώσης xav µεθοδο- 
λογικού προβληματισμού πάνω στην ιστορία του κόσμου της Ava- 
τολικής Ευρώπης xav tnc Νοτιοανατολικής Μεσογείου των µέσων 
χρόνων. Ως συνέχεια της ρωσικής βυζαντινολογίας έδειξε ιδιαίτε- 
Qo ενδιαφέρον για το Βυζάντιο. H Ρωσία άλλωστε διεκδικούσε 
-XAL σε κάποιο βαθµό τον έπαιξε- το ρόλο του διαδόχου της Bv- 
ζαντινής αυτοχρατορίας µετά την Άλωση, ως κέντρο της ορθοδο- 
ξίας, ως τρίτη Ρώμη, αλλά το Βυζάντιο δεν µπορεί να θεωρηθεί 
από την άλλη oc άμεσο παρελθόν της: µέσα από αυτό το πλέγμα 
συνεχειών XAL ασυνεχειών, η σοβιετική σχολή κατάφερε να oog- 
ροπήσει την καλλιέργεια της έρευνας µε την κριτική θεώρηση 
απέναντι στην ιστορία του Βυζαντίου. O µαρξισµός -υποχρεωτική 
δέσµευση της σύστασής της- την έσπρωξε προς τη µελέτη των OL- 
κονοµικών συνθηκών, του υλικού βίου xau πολιτισμού, χωρίς 
ωστόσο να την εμποδίσει να ενδιαφερθεί για τις άλλες πτυχές της 
βυζαντινής πραγματικότητας. 

Τα κείµενα για τη διπλωματία, που αποτελούν το πρώτο µέρος 
αυτής της έκδοσης, είναι τμήμα ευρύτερου έργου πάνω στο βυζα- 
ντινό πολιτισμό, που δημοσιεύθηκε στα ρωσικά το 1990. Είναι 
γραμμένα από κορυφαίους: βυζαντινολόγους, απευθύνονται σε 
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ένα πλατύ µορφωμένο xowó MOL καλύπτουν µια έλλειψη στην eà- 
ληνική βιβλιογραφία. Ἡ µελέτη για τη σύνθεση της πρεσβείας της 
Όλγας στην Κωνσταντινούπολη παρουσιάζει µεγάλο ενδιαφέρον 
από την άποψη της μεθοδολογίας και της ερευνητικής τεχνικής: 
δημοσιεύεται ως δεύτερο µέρος του βιβλίου γιατί συμπληρώνει, 
στο επίπεδο του ειδικού, το γενικό διάγραμμα της ιστορίας της βυ- 
ζαντινής διπλωματίας του πρώτου μέρους. H έκδοση συμπληρώνε- 
ται, τέλος, µε αποσπάσματα από τις πηγές (σε νεοελληνική ueta- 
γραφή τα βυζαντινά και σε μετάφραση το Χρονικό του Odo de 
Deuil), που δεν είναι γνωστά στο ελληνικό κοινό χαι βοηθούν 
στην άµεση προσέγγιση της βυζαντινής διπλωματίας. 
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H Διπλωματία της Πρώιμης Βυζαντινής Περιόδου 
σύμφωνα ue tis Πηγές της Εποχής 


Ζ. Ουνταλτσόβα 


Στη Βυζαντινή αυτοκρατορία λάμβαναν χώρα πολύ σύνθετες 
διεθνείς αντιπαραθέσεις. TV αυτόν ακριβώς το λόγο, δημιουργή- 
θηχε, γρηγορότερα απ’ ό,τι στις άλλες χώρες, πολύ έµπειρη δι- 
πλωματία και µε ιδιαίτερες ικανότητες. Αξιοποιώντας τις παραδό- 
σεις της Ρωμαϊκής αυτοκρατορίας, το Βυζάντιο κατόρθωσε πολύ 
νωρίς να δημιουργήσει σύνθετο διπλωματικό σύστημα XAL να προ- 
σελκύει σε αυτό μορφωμένους χαι αξιόλογους ανθρώπους. Οι Βυ- 
ζαντινοί διπλωμάτες, οι έμποροι, οι πρεσβευτές δρούσαν συνήθως 
από κοινού και εκτελούσαν σημαντικές διπλωματικές λειτουργίες. 
Για το συμφέρον της κυβέρνησής τους συγκέντρωναν ακούραστα 
ανεκτίµητες πληροφορίες για πολλά κράτη xa λαούς. Οι παρατη- 
ρήσεις αυτές, τόσο για τις γειτονικές µε το Βυζάντιο χώρες, όσο 
και για τις μακρινές εξωτικές, καταγράφονταν σε κείµενα που 
αποτελούν πολύ ενδιαφέρουσες διηγήσεις. 

Ένας από τοὺς πιο λαμπρούς και αξιόλογους συγγραφείς του 
5ου αιώνα, ο οποίος άφησε µια ασυνήθιστα ζωντανή χαι αληθινή 
εικόνα, τόσο για τη ζωή και τις συνήθειες των βαρβάρων, όσο xat 
για τους Ρωμαίους της εποχής της μεγάλης μετακίνησης των λαών, 
ήταν ο εξέχων διπλωμάτης και ιστορικός Πρίσκος. H διήγησή του 
για τη βυζαντινή αποστολή στην αυλή του τρομερού κυβερνήτη 


13 


Βυζαντινή Διπλωματία 


των Ούννων Αττίλα αποτελεί µέχρι σήµερα μοναδική πηγή για τον 
τρόπο ζωής xat τις συνήθειες vov βαρβάρων-κατακτητών, οι οποί- 
οι απειλούσαν τον 50 αιώνα την Ευρώπη. 

Για τη ζωή του ιστορικού υπάρχουν ελάχιστα στοιχεία. Ο Πρί- 
σκος γεννήθηκε, κατά πάσα πιθανότητα, το πρώτο μισό του 5ου 
αιώνα σε µια µικρή πόλη της Θράκης, το Πάνιο, στη βόρεια ακτή 
της θάλασσαςτου Μαρμαρά, κοντά στην πόλη Ηράκλεια. Οι βασι- 
Χοί σταθμοί στη ζωή xar τη δραστηριότητα του Πρίσχου είναι δυ- 
νατόν να ανασυσταθούν από κάποια αποσπάσµατα του έργου του, 
αλλά χαι από τις αναμνήσεις γι’ αυτόν στα έργα άλλων Βυζαντι- 
γών ιστορικών. 

O Πρίσκος καταγόταν από αρκετά ευχατάστατη οικογένεια, η 
οποία του εξασφάλισε σπουδαία μόρφωση τόσο στη φιλοσοφία, 
όσο χαι στη ρητορική. Αποδεικτιχό στοιχείο vov βαθιών και πο- 
λύμορφων γνώσεών του αποτελεί to ίδιο του το έργο, το οποίο 
διακρίνεται για την πρωτοτυπία του ύφους xau την ευρυμάθειά 
του. O Πρίσκος απέκτησε τον τιμητικό τίτλο του σοφιστή XAL του 
ρήτορα. Μετά το τέλος των σπουδών του στην Κωνσταντινούπολη 
δούλεψε σε κρατικές υπηρεσίες στην ίδια την πρωτεύουσα. Κα- 
τόρθωσε πολύ σύντομα να αποκτήσει την εύνοια του διακεχριµέ- 
vou άρχοντα Μαξιμίνου, ο οποίος είχε σηµαντικό αξίωμα κατά τη 
βασιλεία του Θεοδόσιου του B' (408-450). O Πρίσκος έγινε γραµ- 
ματέας xat ένας από τους πιο έµπιστους συμβούλους του Μαξιμί- 
νου. Το 448 ανετέθη στον Μαξιμίνο µια πολύ δύσκολη αποστολή: 
va τεθεί επικεφαλής της πρεσβείας στην Παννονία προς tov Αττί- 
Aa. 

Στην πρεσβεία του Μαξιμίνου συγκαταλεγόταν συν τοις άλλοις 
xat o σύμβουλός του Πρίσκος, ο οποίος έχαιρε της απεριόριστης 
εμπιστοσύνης του προϊσταμένου του. Κατά τη διάρκεια του δύ- 
σκολου αυτού ταξιδιού προς τον Αττίλα XAL της παραμονής τους 
στην αυλή της «μάστιγας του Θεού», όπως αποκαλούσαν tov αρ- 
χηγό των Ούννων οι λαοί της Ευρώπης, ο Πρίσκος κρατούσε, xa- 
τά πάσα πιθανότητα, ημερολόγιο, όπου έγραφε τις παρατηρήσεις 
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του. Οι σημειώσεις αυτές χρησιμοποιήθηκαν oc βάση του περίφη- 
μου έργου του Πρίσκου «Ιστορία βυζαντιαχή και τα κατ’ Αττίλα» 
(8 βιβλία), από το οποίο, δυστυχώς, µόνο αποσπάσµατα διασώθη- 
Χαν. 

H ενασχόληση tov Πρίσχου µε τη συγγραφή δεν τον αποπρο- 
σανατόλισε από τη διπλωματική του δραστηριότητα. Στον τοµέα 
αυτό σημείωσε μεγάλες επιτυχίες. Εκτελούσε μυστικές διπλωµατι- 
χές αποστολές των βυζαντινών ανακτόρων πολύ συχνά και πολύ 
επιδέξια. Ἡ εναλλαγή των αυτοκρατόρων στο βυζαντινό θρόνο 
δεν έβαλε κανένα εμπόδιο στην ανέλιξη του Πρίσκου. Στις αρχές 
ήδη της βασιλείας του Μαρκιανού (450-457), το 450, συναντάμε 
τον Πρίσχο στη Ρώμη, όπου διεξάγει μυστικές συνομιλίες µε το 
νεαρό γιο του βασιλιά των Φράγκων, µε σχοπό να εμποδίσει τη 
σύναψη χωριστής συμφωνίας της Ῥώμης µε τη Γαλλία. Στη συνέ- 
χεια απεστάλη στην Ανατολή για τη διευθέτηση των σχέσεων του 
Βυζαντίου µε τις νοµαδιχκές φυλές της Αραβίας xar της Νουβίας. 
O Πρίσκος βρέθηκε στη Δαμασκό και κατόπιν στην Αίγυπτο, 
όπου μαζί µε τον Μαξιμίνο έφερε σε πέρας µε επιτυχία δύσκολες 
διπλωματικές αποστολές. H διπλωματική σταδιοδρομία tov Πρί- 
σκου τελείωσε µε την υπογραφή ειρήνης µε τους Λαζούς. 

Το έργο του Πρίσχου περιλαμβάνει τα γεγονότα της βυζαντι- 
γής ιστορίας από το 411 μέχρι το 472. Το έγραψε μάλλον τον 50 
αιώνα, στις αρχές της δεχαετίας του 470, όταν, γέροντας πλέον ο 
συγγραφέας, είχε αποσυρθεί από τις κρατικές υποθέσεις και apo- 
σιώθηκε στο λογοτεχνικό του έργο. H αχριβής ημερομηνία θανά- 
του του Πρίσκου είναι άγνωστη. 

H πιο σηµαντική αποστολή του Πρίσχου αφορά στην επίσκεψη 
στην ίδια την έδρα του Αττίλα. Η περιγραφή ακριβώς της φυλής 
των Ούννων XAL του τρομερού αρχηγού τους προσέλκυσε και OV- 
νάρπασε τους αναγνώστες του ιστορικού έργου του Πρίσχου και 
του έφερε απρόσμενη δόξα. O Πρίσκος πραγματοποιεί µια πολύ 
ευφυή και αντικειμενική ανάλυση της διεθνούς κατάστασης στην 
Ευρώπη λίγο πριν την αναχώρησή του για τον Αττίλα. Αναγνωρί- 
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ζει χωρίς υπεχφυγές ότι κατά τον 50 αιώνα, στο τέλος της δεκαξ- 
τίας του 540, ο Αττίλας ήταν τόσο ισχυρός, ώστε όλοι οι άλλοι λαοί 
ήταν αναγκασμένοι να τον υπολογίζουν. Έτσι, και τα δύο κράτη, 
και το Ανατολικό xov το Δυτικό Ρωμαϊκό επεδίωκαν συμμαχία µε 
τον πανίσχυρο ηγέτη των Ούννων. 

H Ρώμη και η Κωνσταντινούπολη επεδίωκαν η καθεμιά για TOV 
εαυτό της την εύνοιά του MOL έστελναν πρεσβείες µε πλούσια δώ- 
ρα γι’ αυτόν. Τόσο η κυβέρνηση της Κωνσταντινούπολης, όσο xat 
η αυλή της Ραβέννας προσπαθούσαν να χρησιμοποιήσουν τα στί- 
φη των Ούννων ως προπέτασµα εναντίον των άλλων βάρβαρων 
φυλών. 

H Ανατολική Ρωμαϊκή αυτοκρατορία προσπαθούσε να διατη- 
ρήσει µε µεγαλύτερη επιμονή την ειρήνη µε τους Oóvvouc, καθό- 
σον απειλούνταν από όλες τις πλευρές από εχθρούς: Πέρσες, 
Βανδάλους, Άραβες, αιθιοπικές και αραβικές φυλές. Όμως, ovu- 
μαχία µε τους Ούννους δεν επεδίωκαν µόνο η Δυτική και η Ava- 
τολική αυτοκρατορία. Στις δεκαετίες του 40 και του 50 του Sov 
αιώνα ο Αττίλας απέκτησε τόσο µεγάλη δόξα, ώστε απευθύνονταν 
σ᾽ αυτόν για βοήθεια αρχηγοί άλλων φυλών των βαρβάρων, όπως 
για παράδειγµα ο βασιλέας των Βανδάλων Γιζέριχος και οι xuv- 
βερνήτες των Φράγκων. Ο Θεοδόσιος B’, λοιπόν, τη δύσκολη αυ- 
τή περίοδο, έστειλε το 448 πρεσβεία στον Αττίλα. Επίσημος σκο- 
πός της πρεσβείας του Μαξιμίνου ήταν η σύναψη συμφωνίας για 
ειρήνη χαι φιλία. Κρυφός, όµως, σκοπός ήταν η δολοφονία του 
βασιλιά των Ούννων. O Πρίσκος καταδικάζει την κυβέρνηση yu 
αυτή τη δολιότητα χαι εξαίρει τον Αττίλα, ο οποίος αφού έμαθε 
για την απόπειρα δολοφονίας που προετοίµαζαν όχι µόνο δε διέ- 
XOWWg τις σχέσεις του µε την αυτοκρατορία, αλλά παρ᾽ όλα αυτά 
έκλεισε συμφωνία µε τον Μαξιμίνο. O Πρίσκος προσπαθεί να 
πείσει τον αναγνώστη, ότι ακριβώς αυτός µε την ευφυΐα και την 
ευρηµατικότητά του έφερε σε πέρας την υπόθεση των Ἑλλήνων 
xat ηρέµησε τον τρομερό βάρβαρο’. 

Ο συγγραφέας απεικόνισε πιστά τη ζωή των Oóvvov xav αυτό 
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οφείλεται στην άµεση γνωριμία του µε τα γεγονότα που περιγρά- 
φει. O Πρίσκος ήταν έξυπνος χαι διορατικός παρατηρητής, συζη- 
τούσε πολύ µε τους απεσταλμένους των δυτικών χωρών, οι οποίοι 
έφθασαν ταυτόχρονα µε τους Βυζαντινούς στην αυλή του Αττίλα, 
αλλά xav µε τους ομοφύλουςτου, που ζούσαν ανάµεσα στους Oóv- 
νους, και πήρε ανεχτίµητες πληροφορίες an’ αυτούς για τη ζωή 
των βαρβάρων. O Πρίσκος κάνει μνεία για την υψηλή τεχνική OL- 
κοδόµησης των Ούννων και περιγράφει τα πολυτελή ανάκτορα 
του Αττίλα xat me συζύγου του Koéxa. 

O τόπος διαµονής του Αττίλα ήταν ολόχληρος συνοικισμός, 
όπου βρίσκονταν τα ανάκτορα του κυβερνήτη χαι οι πλούσιες xa- 
τοιχίες των πλησίον του. To μεγαλοπρεπέστερο, ωστόσο, ήταν του 
Αττίλα. Είχε οικοδομηθεί από κορμούς δέντρων xat από περίτεχνα 
πελεχημένες σανίδες, ήταν περιφραγμένο µε ξύλινο περιτοίχισμα 
xat διακοσμημένο µε πύργους. Γύρω από το ανάκτορο απλωνόταν 
τεράστιος αυλόγυρος. Σχεδόν το ίδιο μεγαλοπρεπές ήταν XAL το 
ανάχτοροτης συζύγου του Αττίλα. O Πρίσκος, ως κάτοικος της πιο 
λαμπρής πόλης της αυτοκρατορίας, της Κωνσταντινούπολης, ήταν 
πολύ δύσκολο να εκθαµβωθεί από τη μεγαλοπρέπεια των οικοδο- 
μημάτων MOL των σχευών. Γι’ αυτόν ακριβώς το λόγο μιλά µε aro- 
ρία για την εσωτερική και εξωτερική διακόσμηση των ανακτόρων 
του Αττίλα χαιτης Κρέχα, yia tny αφθονία των χρυσών και ασηµέ- 
γιων σκευών, VLA TA αχριβά υφάσματα MOL όπλα”. 

O Πρίσκος χατανόησε βαθιά την ομορφιά των συνηθειών των 
Ούννων. Περιγράφει πολύ ζωντανά και ποιητικάτην πομπή των XO- 
ριτσιών των Ούννων, τα οποία προὐπαντούσαν τον Αττίλα κατά την 
επιστροφή στην έδρα του: «Τον Attia κατάτην είσοδό του στον ol- 
κισµό τον προὐπαντούσαν νέα κορίτσια, τα οποία βάδιζαν σε σει- 
ρές κάτω από λεπτά λευκά καλύμματα. Κάτω από κάθε τέτοιο κά- 
λυμμα, το οποίο κρατούσαν µε τα χέρια τους από τα δύο άκρα yv- 
ναίκες, βρίσκονταν επτά, ίσως χαι παραπάνω κορίτσια’ και τέτοιες 
σειρές ήταν πάρα πολλές. Τα κορίτσια αυτά, προχωρώντας µπρο- 
στά axó tov Αττίλα, τραγουδούσαν σκυθικάτραγούδια»". 
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Πολύ λεπτομερής είναι η περιγραφή της τελετής στο ανάκτορο 
του Αττίλα, στην οποία ήταν καλεσμένοι ο Μαξιμίνος και ο Πρί- 
σχος, οι απεσταλμένοι του δυτικού αυτοκράτορα, όπως KAL πολλοί 
ευγενείς Ούννοι, οι έμπιστοι και οι γιοιτου Αττίλα. 

Κατά τη διάρκεια της τελετής τηρούνταν µε αυστηρότητα η 
διάταξη των προσχεχλημένων, ανάλογα µε vo αξίωμα και τη θέση 
του στην αυλή. Τα φαγητά xau τα κρασιά ήταν εκλεκτά, τα δε 
σκεύη πολυτελή. Τον Αττίλα χαι τους προσκεκλημένους του δια- 
σκέδαζαν µε τραγούδια Ούννοι τραγουδιστές, οι οποίοι υμνούσαν 
τον αρχηγό TOUS για τις νίκες του, OL ποιητές µε στίχους και αφη- 
γήσεις διηγούνταν τις ένδοξες μάχες, ενώ οι τερατόµορφοι γελω- 
τοποιοί διασκέδαζαν τους παρευρισκόμενους, αναμιγνύοντας τη 
λατινική, ουννική και γοτθική γλώσσα. 

Κανένας άλλος από τους πρώιμους Βυζαντινούς συγγραφείς 
δεν άφησε τόσο ζωηρή, φυσική χαι αληθινή περιγραφή του πορ- 
τραίτου του Αττίλα, όσο ο Πρίσκος. Ο Αττίλας γι’ αυτόν ήταν Aa- 
μπρός ηγεμόνας, που ασκούσε δραστήρια διεθνή πολιτική. O Πρί- 
σχος μιλάει για την ακούραστη διπλωματική του δραστηριότητα, 
για την ανταλλαγή πρεσβειών µε την Ανατολική και τη Δυτική av- 
τοκρατορία, µε διάφορες χώρες των βαρβάρων”. O Αττίλας στο 
διπλωματικό του παιγνίδι άλλοτε χρησιμοποιεί απειλές και άλλο- 
τε υποσχέσεις, πάντοτε όµως µε την απαιτούμενη κρατική σοφία 
XAL προσοχή. 

Εάν για tov Ιορδάνη, Αλανός στην καταγωγή, ο Αττίλας δεν EL 
ναι τίποτε άλλο παρά ένας κατακτητής, ο οποίος απειλεί όλο τον 
κόσμο», γιατον Πρίσκο ο βασιλέας vov Ούννων δεν είναι τόσο πο- 
λεμιστής, όσο κυβερνήτης, δεν είναι στρατηγός, αλλά δικαστής, ο 
οποίος ακούει µε προσοχή τα παράπονα του λαού και παίρνει δι- 
καστικές αποφάσεις στα δικαστήρια. Είναι φιλόξενος οικοδεσπό- 
της, 0 οποίος ξέρει να δέχεται τους πρέσβεις µε λεπτότητα στη συ- 
µπεριφοράτου απέναντίτους. O Αττίλας, έχοντας στην κατοχή του 
τεράστια πλούτη, προσπαθεί να τα επιδεικνύει στους απεσταλµέ- 
VOUS TOV άλλων λαών, υπογραμμίζοντας ταυτόχρονα την εγκράτεια 
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MOL την αδιαφορία του για τα πλούτη. Ηταν ιδιαίτερα απλός στην 
ενδυμασία, την τροφή, στις συνήθειές του. «Για τους άλλους Bag- 
βάρους xar για µας — διηγείται o Πρίσχος yia to συμπόσιο στο ανά- 
Χτορο του Αττίλα -- είχαν ετοιμαστεί υπέροχα εδέσματα, τα οποία 
προσφέρονταν σε ασημένια σκεύη, ενώ μπροστά στον Αττίλα δεν 
υπήρχε τίποτε άλλο, παρά ένα κομμάτι κρέας σε ξύλινο πιάτο. Και 
σε όλα τα υπόλοιπα αγαθά έδειχνε εγκράτεια. Στους προσκεκλη- 
μένους έφεραν χρυσές XAL ασηµένιες κούπες, ενώ η δική του κού- 
πα ήταν ξύλινη. H ενδυμασία tov ήταν επίσης απλή και δεν ξεχώρι- 
Ce παρά µόνο από καθαριότητα. Ούτε το σπαθί που είχε κρεµασµέ- 
νο επάνω του, ούτε οι ιμάντες των βαρβαρικών υποδημάτων του, 
οὔτε τα χαλινάριατου αλόγου του διαχοσμούνταν µε χρυσό XAL NO- 
λύτιμες πέτρες, όπως συνήθιζαν οι άλλοι Σχύθες»΄. 

O Πρίσκος αποκαλύπτει ενµέρει την προσωπική ζωή του Oóv- 
vov βασιλέα. O Αττίλας είχε πολλές γυναίκες MOL παιδιά και έκα- 
νε διαρχώς νέους γάμους µε πανέμορφα κορίτσια. 

Όμως η πρώτη γυναίκα του Αττίλα, η Koéxa, έχαιρε μεγάλης 
εχτίµησης xau σεβασμού, είχε πολυτελές ανάκτορο MOL πολλούς 
υπηρέτες. H ίδια δεχόταν ξένους απεσταλμένους και διοργάνωνε 
γι αυτούς πλούσια γεύματα. Με τα παιδιά του ο Αττίλας ήταν av- 
στηρός και αυτά έτρεµαν σύγκορμα μπροστά στον πατέρα τους. 
Κατά τη διάρχεια του συμποσίου ο μεγαλύτερος γιος του Αττίλα 
καθόταν, σύμφωνα µε το έθιμο, στο άκρο tov καθίσµατος tov na- 
τέρα, σε κάποια, όµως, απόσταση από αυτόν και µε χαμηλωμένα 
μάτια από σεβασμό προς το βασιλέα. O Αττίλας ξεχώριζε xa yé- 
HUE µε χάδια µόνο το μικρότερο γιο του, Ίρνα, ο οποίος, σύμφω- 
να µε τις προφητείες, θα έσωζε στο μέλλον το γένος του. Ο Πρί- 
σχος γράφει ότι ο Αττίλας στεκόταν περήφανα, βάδιζε µεγαλό- 
πρεπα, κοιτάζοντας δεξιά και αριστερά, ήταν οξύθυμος, ορισµέ- 
VES φορές άξεστος, τρομερά οργισμένος. Τις περισσότερες όµως 
φορές ήταν µε τους υποτακτικούς του πολύ πρόσχαρος, συµβου- 
λευόταν τους έμπιστούς του για όλες τις υποθέσεις, είχε πολλούς 
γραφείς, για τη διπλωματική tov αλληλογραφίαδ. 
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O Ιορδάνης παρουσίαζε τον Αττίλα ως αρχοµανή, υπερήφανο, 
πολεμοχαρή, δημιουργώντας µια μάλλον µη ελκυστική εικόνα για 
τον Ούννο ηγεμόνα: « Htav κοντός, µε πλατύ στήθος, µε µεγάλο 
κεφάλι και µιχρά μάτια, µε αραιά γένια, γκρίζα μαλλιά, πεπλατυ- 
σμένη μύτη, µε αποχρουστικό χρώμα (δέρματος). Γενικά είχε όλα 
τα γνωρίσματα που τονίζουν την προέλευσή του»’. Τον Πρίσκο 
τον χαραχτηρίζει, σε αντίθεση µε τον Ιορδάνη, η αντιχειμενικότη- 
τα χαι η έλλειψη εχθρότητας, κατά την περιγραφή του κοινωνικού 
οικοδομήματος xat των ηθών και εθίµων των ουννικών φυλών. 

Ιδιαίτερη σηµασία, αδιαμφισβήτητα, κατέχουν οι πληροφορίες 
tov Πρίσχου που αφορά στη διπλωματία της Βυζαντινής avtoxoa- 
τορίας xav των βαρβάρων. Διπλωμάτης oc προς το επάγγελμα MOL 
τον τίτλο, είναι ο πρώτος που απεικόνισε τόσο εντυπωσιακά την 
οργάνωση του διπλωματικού έργου στη Βυζαντινή αυτοκρατορία 
κατά τον 50 αιώνα. O συγγραφέας καθόρισε µε ακρίβεια τα δι- 
καιώµατα XAL τις υποχρεώσεις των Βυζαντινών πρέσβεων, την og- 
γάνωση της πρεσβείας, την εθιµοτυπία της υποδοχής και της απο- 
στολής πρέσβεων, ορισμένους κανόνες διεθνούς δικαίου. Το έργο 
του Πρίσχου pas βοήθησε να παρακολουθήσουμε τη διαμόρφωση 
του βυζαντινού διπλωματικού συστήµατος, το οποίο έφθασε στη 
συνέχεια σε μεγάλη τελειότητα. O Πρίσκος έδειξε ανάγλυφα την 
κατασκοπευτική δραστηριότητα των Βυζαντινών πρακτόρων αλλά 
και την αντίστοιχη των βαρβάρων. Είναι δε προφανές, ότι ο Αττί- 
λας είχε κρυφούς πράκτορες στην αυλή της Κωνσταντινούπολης, 
αφού ήταν ενημερωμένος για το περιεχόµενο των χρυφών εντο- 
λών, τις οποίες έδωσε ο Βυζαντινός αυτοκράτορας στους ane- 
σταλμένους tov". 

Ένα από τα σημαντικότερα σηµεία του διπλωματικού συστή- 
µατος του Βυζαντίου ήταν η αυστηρή διαβάθµιση vov αξιωμάτων 
και TOV τίτλων των πρέσβεων, ανάλογα µε την ισχύ του OVYXEXOL- 
μένου κράτους, όπου αποστέλλονταν. O Πρίσκος δηλώνει ότι ο 
Αττίλας απαιτούσε να αποστέλλονται σ᾽ αυτόν πρέσβεις µε υψηλό 
αξίωμα, ευγενείς, οι οποίοι κατείχαν προξενικό τίτλο. Μερικές 
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φορές η βυζαντινή κυβέρνηση, κάτω από την πίεση των Ούννων, 
αναγκαζόταν να διαταράξει τη διαμορφωμένη ήδη ιεραρχία των 
κρατών xat να στείλει πρέσβεις υψηλότερου αξιώματος στον Αττί- 
λα, απ’ ό,τι προὐπέθετε στην πραγματικότητα η εθιµοτυπία. 

H οργάνωση του προξενικού έργου των βαρβάρων φαίνεται 
μάλλον πιο σύνθετη. Στην αυλή του Αττίλα υπήρχε ήδη καθιερω- 
μένη τελετουργία υποδοχής των πρεσβειών, κανόνες συμπεριφο- 
ράς των πρέσβεων. Στα συμπόσια του Αττίλα τηρούνταν το εθιµο- 
τυπικό της αυλής και βασίλευε ο τοπικισµός. O πρέσβης κάθε χώ- 
ρας χατά την υποδοχή είχε συγκεκριμένη θέση, πλησίον ή μαχρύ- 
τερα του βασιλέα, ανάλογα µε τη θέση χαι τη σπουδαιότητα της 
χώρας που τον έστειλε. H δραστηριότητα των πρέσβεων ήταν av- 
στηρά καθορισμένη: οι πρέσβεις ήταν υποχρεωμένοι να ακολου- 
θούν τη συνοδεία του βασιλέα και όχι να προπορεύονται: τους συ- 
νόδευαν βάρβαροι οδηγοί «av τους προστάτευε απόσπασμα Bag- 
βάρων: η σκηνή των πρέσβεων απαγορευόταν να στήνεται σε πιο 
υπερυψωμένη θέση από αυτήν που βρισκόταν η σκηνή του Αττίλα’ 
η χώρα των Oóvvov τούς παρείχε συγκεκριμένες αποδοχές, ενώ 
κατά τη διαδρομή τους στην ίδια την αυτοκρατορία τούς συντη- 
ρούσαν οι ντόπιοι κάτοικοι. 

Οι πρέσβεις είχαν δικαίωµα να σταματούν κατά τη διάρκεια 
του ταξιδιού, να κατασχηνώνουν xau να διαμένουν για µεγάλο 
χρονικό διάστηµα µόνο σε συγκεκριμένες τοποθεσίες, τις οποίες 
υποδείχνυαν άνθρωποι του Atta. 

Οι Βυζαντινοί πρέσβεις φρόντιζαν, µε τη σειρά τους, ούτως 
ώστε να µην τραυματίζεται το κύροςτους ὡς εκπροσώπων του AV- 
τοκράτορα. Δέχθηκαν για παράδειγµα να διεξαγάγουν διαπραγ- 
ματεύσεις µε τους Ούννους καβάλα σε άλογα, σύμφωνα µε το έθι- 
uo των βαρβάρων, για να µην ταπεινωθεί ακριβώς η αξιοπρέπειά 
τους]. Οι Βυζαντινοί πρέσβεις ήταν υποχρεωμένοι να µεταφέ- 
Qovv τα γράμματα και τις προφορικές εντολές του αυτοκράτορα 
στο βασιλιά οι ίδιοι προσωπικά, μερικές όµως φορές οι βάρβαροι 
HE διαταγή του Αττίλα προσπαθούσαν να παραβιάσουν τη συνή- 
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θεια αυτή και να πληροφορηθούν από τους πρέσβεις TO σκοπό tov 
ερχομού τους. Οι Βυζαντινοί διαμαρτύρονταν έντονα για την πα- 
ραβίαση αυτών των κανονισμών”, 

Στην αυλή του Αττίλα υπήρχε ιδιαίτερη γραμματεία για τη διε- 
ξαγωγή της διπλωματικής αλληλογραφίας: O Αττίλας είχε στην 
υπηρεσία του πολύ μορφωμένους γραφείς, κυρίως Λατίνους, απε- 
σταλμένους του Αετίου. Υπήρχαν όµως xar Έλληνες. H αλληλο- 
γραφία γινόταν στα λατινικά, στα ελληνικά και σε άλλες γλώσσες. 
Οι βάρβαροι, τους οποίους είχε υποτάξει ο Αττίλας, συνδιαλέγο- 
νταν σε διάφορες γλώσσες. Οι Ούννοι και οι Βυζαντινοί χρησιµο- 
ποιούσαν σε ευρεία κλίμακα τις υπηρεσίες διερμηνέων Ελλήνων, 
Λατίνων και βαρβάρων. Οι πολύ μορφωμένοι γραφείς και µετα- 
φραστές, παρά το γεγονός ότι ήταν ιεραρχικά υποδεέστεροι από 
τους απεσταλμένους, αντιμετωπίζονταν µε σεβασμό xov ασκούσαν 
επίδραση, ιδιαίτερα στην αυλή tov Αττίλα. Οι πρέσβεις στην πρώ- 
τη κιόλας συνάντηση µε τον κυβερνήτη της χώρας, όπου απεστά- 
λησαν, ήταν υποχρεωμένοι να μεταφέρουν προσωπικά σ’ αυτόν 
τις επιστολές του αυτοκράτορα. To ίδιο ακριβώς έκανε και ο Ma- 
ξιμίνος κατά την πρώτη συνάντηση µε τον Αττίλα στη σχηνή xov. 
H προσωπικότητα του πρέσβη και όλων των µελών της αποστολής 
εθεωρείτο ιερή. O Αττίλας παρά τον τρομερό θυµό του προς τον 
κρυφά απεσταλμένο δολοφόνο Biya δεν αποφάσισε τελικά, 
όπως απειλούσε, να τον σουβλίσει xav να τον πετάξει στα όρνεα, 
φοβούμενος µην τυχόν παραβιάσει τα δικαιώµατα της πρεσβεί- 
as. 

Ιδιαίτερο ρόλο στη διπλωματία τόσο της Ανατολικής xav Avt- 
κής αυτοκρατορίας, όσο xat των βαρβάρων έπαιξε η ανταλλαγή 
δώρων και κερασµάτων. Kat’ αυτό τον τρόπο η αυτοκρατορία, 
όπως είναι γνωστό, εξαγόραζε τους επικίνδυνους εχθρούς του 
κράτους. O Πρίσκος αναφέρει ποια δώρα έφεραν οι Βυζαντινοί 
απεσταλμένοι στον Ούννο κυβερνήτη και στον κύκλο του. Τα δώ- 
ρα προσφέρονταν σε αυστηρή αντιστοιχία µε το αξίωμα των απο- 
δεκτών, επιλέγονταν δε πράγµατα σπάνια yia tovs βαρβάρους xar 
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γι αυτό ακριβώς ιδιαίτερα πολύτιμα. Σύμφωνα µε τα λόγια του 
Πρίσκου, οι Βυζαντινοί απεσταλμένοι έφεραν 6 χιλιάδες λίβρες 
χρυσού στον Αττίλα, μεταξένια ενδύματα και πολύτιμες πέτρες 
στους πρέσβεις του, ασηµένιες κούπες, χόχχινα δέρματα, ινδικό 
πιπέρι, καρπούς φοίνικα στη χήρα του Σλάβου ηγέτη Μπλέντα για 
τη φιλοξενία της. Παρόμοια λοιπόν δώρα (συν τοις άλλοις και πο- 
λύτιμα αντιχείµενα χρυσοχοΐας) προσφέρθηκαν στη σύζυγο του 
Αττίλα Κρέκα, χρυσός xau πλούσια δώρα στους έµπιστους του 
Αττίλα". Οι απεσταλμένοι πρόσφεραν δώρα δικά τους xat tov av- 
τοχράτορα. Έτσι, ο Πρίσκος χάρισε στον αγαπημένο του Αττίλα 
Ονιγίσιο δώρα από τον Μαξιμίνο χαι χρυσό από το βασιλέα. Οι 
πρέσβεις του Βυζαντινού αυτοκράτορα πρέπει να είναι οι ίδιοι 
πλούσιοι XAL γενναιόδωροι, ώστε να αποκτήσουν µε πολύτιμα δώ- 
ρατην εύνοια εχείνου του βαρβάρου, στον οποίο προσφέρονταν”, 

Ο Αττίλας µε τη σειρά του πρόσφερε στους Βυζαντινούς απε- 
σταλμένους ίππους χαι γούνες άγριων θηρίων, τις οποίες φορού- 
σαν οι Σκύθες βασιλείς!5, Στους πρέσβεις δεν πρόσφερε δώρα pó- 
vo o ίδιος ο Αττίλας, αλλά xat όλοι οι ευγενείς των Οὔννων. Μετά 
από διαταγές του ίδιου, ως ένδειξη σεβασμού προς τον Μαξιμίνο, 
οι ευγενείς ήταν υποχρεωμένοι να χαρίσουν στον επικεφαλής της 
αποστολής από έναν (ππο. Ο Μαξιμίνος, επιθυμώντας να δείξει 
«εγκράτεια στις επιθυμίες του», δέχθηκε µόνο μερικούς ίππους, 
τους υπόλοιπους ĝe τους επέστρεψε στους βαρβάρους. 

Οι Ούννοι, σε περίπτωση φιλονικίας, περιόριζαν την ελευθε- 
ρία κινήσεων των απεσταλμένων. ΄Ετσι, ο Αττίλας απαγόρευσε 
στη βυζαντινή πρεσβεία του Μαξιμίνου να ελευθερώσει το Po- 
μαίο αιχμάλωτο πολέμου, να αγοράσει δούλο βάρβαρο ή άλογο, ή 
οτιδήποτε άλλο εχτός από τρόφιμα, μέχρις ότου τακτοποιηθούν οι 
υπάρχουσες ανάμεσα στους Ούννους xa τους Ρωμαίους παρεξη- 
yosi”. Συνήθως η πρεσβεία αποστελλόταν από τον έναν αρχηγό 
κράτους στον άλλον, είτε στην πρωτεύουσα, είτε εχεί όπου βρι- 
σκόταν ο κυβερνήτης, ακόµα xat στο στρατόπεδο. 

Ο Αττίλας δεχόταν, σε ιδιαίτερες περιπτώσεις, να συναντήσει 
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τους πρέσβεις του αυτοκράτορα XAL να κάνει διαπραγματεύσεις 
σε προκαθορισμένο σηµείο. Ἠθελε, λόγου χάρη, να συναντήσει 
τους πρέσβεις του Θεοδόσιου Β΄ στη Σαρδική, όµως η βυζαντινή 
κυβέρνηση, φοβούμενη την εμφάνιση επικίνδυνου εχθρού στο 
έδαφός της, αρνήθηκε την πρόταση του Αττίλα. Ο πρέσβης, ὣς 
πρόσωπο µε υψηλό αξίωμα, δε διεξήγαγε ο ίδιος τις συνομιλίες µε 
τους παραπλήσιους του Αττίλα, αλλά ανέθεσε αυτό το έργο στους 
βοηθούς του. O Μαξιμίνος εξουσιοδότησε τον Πρίσχο για τη διε- 
ξαγωγή των συνομιλιών. Έτσι, το έργο του Πρίσχου είναι χωρίς 
αμφιβολία ανεχτίµητη πηγή της ιστορίας της διπλωματίας του 
Πρώιμου Βυζαντίου και vov κόσμου των βαρβάρων, 

To ύφος και η γλώσσα του Πρίσκου διακρίνονται για την Ex- 
φραστικότητα xau την αµεσότητά τους. O Πρίσκος χρησιμοποιεί 
σε μικρότερο βαθµό τη ρητορική και την αντιγραφή αρχαίων προ- 
τύπων. H αρχαία τάση γραφής του Πρίσκου δεν επισχιάζει vo xv- 
ρίως έργο tov xat μοιάζει σαν το οξείδιο του χαλκού, το οποίο xa- 
λύπτει ελαφρά τη λάμψη του ορείχαλκου. Το έργοτου Πρίσκου eí- 
ναι πολύ σύγχρονο. Οι διαθέσεις και τα αισθήµατα του συγγρα- 
MEA, οι σκέψεις XAL οι αντιλήψεις των ανθρώπων μεταφέρονται 
απλά, χωρίς ρητορικά σχήματα. O Πρίσκος, χωρίς αμφιβολία, 
έχει ταλέντο. Κατέχει τέλεια το σπάνιο χάρισμα της αισθητικής 
απλότητας, η οποία είναι το καλύτερο μέτρο του αληθινού χαλλι- 
τεχνικού έργου. Αυτά που είδε και έζησε, τα διηγείται ήρεμα xan 
µε ειλικρίνεια. H γοητεία του έργου του Πρίσκου έγκειται noona- 
ντός στη φρεσκάδα και στην αμεσότητα µε την οποία βλέπει o 
συγγραφέας τον κόσµο. H έντονη παρατηρητικότητα και η λεπτή 
ευαισθησία συνδυάζονται µε την πνευματική διαύγεια του διπλω- 
µάτη χαι τη βαθιά ανάλυση των ιστορικών γεγονότων. H ιστορία 
του δεν αποτελείται από ταξιδιωτικές παρατηρήσεις XAL σκόρπιες 
εντυπώσεις κάποιου τυχαίου παρατηρητή, αλλά αρθρώνεται ως 
σοβαρή, στοχαστική αναλυτική εργασία ενός δημόσιου φορέα, o 
οποίος προσπαθεί να διεισδύσει στην ουσία των γεγονότων που 
λαμβάνουν χώρα γύρω του. O Πρίσκος είναι συγγραφέας, διπλω- 
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μάτης, χρατικός λειτουργός, άνθρωπος όχι μόνο χαλά πληροφο- 
ρημένος για τα πολιτικά πράγματα στην αυτοκρατορία και στις 
σχέσεις της µε τους άλλους λαούς, αλλά και συνετός χριτής, o 
οποίος διατυπώνει αντικειμενικές χρίσεις για τα ιστορικά πρόσω- 
πα της εποχής του και πραγματοποιεί ορθές εχτιµήσεις βάσει των 
συμφερόντων του κράτους του στα διεθνή γεγονότα, στα οποία 
έλαβε ενεργό µέρος. 

Ο Πρίσκος έγινε γνωστός ὡς συγγραφέας, όπως είναι φυσικό, 
από την εκπληκτικά εναργή xau παραστατική διήγηση που 
αφορούσε στην πρεσβεία των Βυζαντινών προς τον Αττίλα. Το 
έργο του, χάρη στην αφοπλιστική του αλήθεια χαι την απλότητα 
της περιγραφής της αυλής του Αττίλα, µπορεί να συγκριθεί µε τις 
καλύτερες σελίδες της κλασικής ιστοριογραφίας. H απαράμιλλη 
για Βυζαντινό αντικειµενικότητα, όσον αφορά στους βαρβάρους, 
η βαθιά κατανόηση της ιστορικής σημασίας της μετακίνησης 
μεγάλης μάζας ανθρώπων, η οποία πήρε τη µορφή της μεγάλης 
μετοίχησης λαών, η γνώση της ζωής, η καλλιτεχνική απεικόνιση 
των χαρακτήρων, η ικανότητα αξιολόγησης του υλικού και 
επιλογής του ουσιώδους θέτουν το έργο του Πρίσχου σε µια από 
τις πρώτες θέσεις μεταξύ των ιστορικών έργων των πρώιμων 
Βυζαντινών συγγραφέων. 

O Πρίσκος κατόρθωσε να δημιουργήσει αληθινά σηµαντικό 
ιστορικό έργο όχι µόνο χάρη στο ταλέντο και στην παρατηρητικό- 
τητά του, αλλά χαι διότι Sev είχε καλύψει τα μάτια του µε το πέ- 
πλο ενός επίπλαστου ρωμαϊκού πατριωτισμού XAL της περιφρόνη- 
σης προς τους βαρβάρους. 

Έβλεπε τους Οὔννους και τους Σλάβους, τον Αττίλα xat τους 
άλλους βαρβάρους, σαν ζωντανούς ανθρώπους µε προτερήματα 
και ελαττώματα. Το μυστικό της δημοτικότητας του Πρίσχου xov- 
βόταν επίσης xav στην πρωτοτυπία του έργου του, το οποίο ήταν 
μοναδικό στη σύγχρονή του ιστορική βιβλιογραφία. O Πρίσκος eí- 
ναι δημιουργός xat όχι εκλεχτικός συλλέκτης, είναι αφηγητής και 
όχι πρακτικογράφος γεγονότων, καλλιτέχνης και όχι αντιγραφέ- 
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ac. H εργασία του έχει το στίγµα της δημιουργικής σκέψης και όχι 
µιας αποµίµησης των αρχαίων προτύπων. 

Πρωτοφανής άνοδος της διπλωματικής δραστηριότητας παρα- 
τηρείται στο Βυζάντιο τον 60 αιώνα, ιδιαίτερα κατά τη βασιλεία 
του Ιουστινιανού. H πραγματοποίηση του μεγάλου σχεδίου anro- 
κατάστασης της Ρωμαϊκής αυτοκρατορίας απαιτούσε συνεχή και 
έντονη δραστηριότητα της βυζαντινής διπλωματίας σε διάφορες 
περιοχές του πολιτισµένου κόσμου. Για την κατάκτηση της Δύσης 
ήταν αναγκαίο να εξασφαλίσει την ασφάλεια της αυτοκρατορίας 
στην Ανατολή και στο Βορρά, να αποφύγει τον πόλεμο µε την 
Περσία, να εξουδετερώσει τους βαρβάρους στο Δούναβη, να βρει 
συμμάχους μεταξύ των όµορων µε την αυτοκρατορία λαών. Ακόμη 
και τα ίδια τα βασίλεια των βαρβάρων στη Δύση απαιτούσαν te- 
ράστιες διπλωματικές προσπάθειες για την προσέλκυση, µε το μέ- 
ρος του Βυζαντίου, εκείνων vov στρωμάτων του πληθυσμού, τα 
οποία κυβερνούσαν τους Βανδάλους στη Βόρεια Αφρική, τους 
Οστρογότθους στην Ιταλία ή τους Βησιγότθους στην Ισπανία. H 
Βυζαντινή αυτοκρατορία συντόνιζε πολύ εύστοχα το κρυφό δι- 
πλωματικό παιγνίδι µε ανάλογα στρατιωτικά πλήγματα. 

Το Βυζάντιο, στη δύσκολη διεθνή κατάσταση εκείνης της επο- 
χής, δε δίσταζε να χρησιμοποιήσει οποιαδήποτε µέσα για την επί- 
τευξη των σκοπών του. Οι αναμνήσεις των Βυζαντινών διπλωµα- 
τών, ακόµη MOL OL TLO έντιµες και αληθινές, δείχνουν πως, µετά από 
απαίτηση της κυβέρνησής τους, αναγκάζονταν να χρησιµοποιή- 
σουν την εξαγορά των ξένων κυβερνητών, να δολοπλοχήσουν στις 
αυλές των άλλων χωρών, να παροτρύνουν κάποιους λαούς ενα- 
ντίον κάποιων άλλων. H βυζαντινή διπλωματία χρησιμοποιούσε 
πολύ τη δολιότητα. Ως σύνθημά της είχε την προ πολλού δοχιμα- 
σμένη αρχή της πολιτικής των Ρωμαίων «Διαίρει και βασίλευε». 

Τον 60 αιώνα ενισχύθηκε σηµαντικά η συγκεντροποίηση του ὃι- 
πλωματικού συστήµατος της αυτοκρατορίας. Όλη η δραστηριότητα 
των Βυζαντινών διπλωματών καθοδηγούνταν από ένα ενιαίο xé- 
ντρο, την αυλή του αυτοκράτορα. Η θέση του Βυζαντινού απεσταλ- 
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μένου στην ξένη αυλή ήταν διττή: αφενός μεν το Βυζάντιο φρόντιζε 
ιδιαίτερα για τη διαφύλαξη του κύρους του πρέσβη ενός μεγάλου 
κράτους, αφετέρου δε ο πρέσβης δεν ήταν παρά µόνο εκτελεστικό 
όργανο της βούλησης του αυτοκράτορα. Τα χαρακτηριστικά αυτά 
γνωρίσματα της βυζαντινής διπλωματίας αναφέρονται στις αναμνή- 
σεις ενός διαπρεπούς διπλωμάτη του 6ου αιώνα, του Πέτρου Πατρί- 
χιου. 

O Πέτρος Πατρίκιος γεννήθηκε στη Θεσσαλονίκη!”. Άρχισε τη 
σταδιοδρομία του στην Κωνσταντινούπολη, όπου χάρη στο µεγάλο 
χάρισμα του λόγου και στην ευρυµάθειά του έγινε γνωστός δικη- 
γόρος. ΄Εγινε πολύ σύντομα διάσημος oc διαπρεπής ρήτορας, µε 
ιδιαίτερες δυνατότητες πειθούς και χάρη σ᾽ αυτή την ικανότητά 
του χέρδισε πολλές δίκες), H αυλή εντόπισε αμέσως τον ταλα- 
ντούχο VEO XAL TOV απέσπασε εξ ολοκλήρου στη διπλωματική ὃρα- 
στηριότητα. O Πέτρος εστάλη cc πρέσβης στη βασίλισσα Auala- 
σούνθα twv Οστρογότθων το 524, όµως έφθασε στην Ιταλία µετά 
την άνοδο στην εξουσία του βασιλέα Θεοδάτου. 

Σύμφωνα µε μαρτυρίες του Προκόπιου, ο επιδέξιος διπλωµά- 
της κατά τη διάρκεια της πρώτης του αποστολής είχε σημαντικές 
επιτυχίες. Κατόρθωσε να πείσει τον ανίσχυρο Οστρογότθο βασι- 
λέα να χλείσει κρυφή συμφωνία για τη μεταβίβαση στο Βυζάντιο 
όλης της Ιταλίας”. O Προκόπιος, όµως, δε συμπαθούσε ιδιαίτερα 
τον Πέτρο, yv αυτό στα «Ανέκδοτα ή Απόκρυφος ιστορία» του 
προσπάθησε να τον συκοφαντήσει, ισχυριζόμενος ότι o Πέτρος 
ώθησε μυστικά τον Θεόδατο να δολοφονήσει την Αμαλασούνθα. 
Κατ’ αυτό τον τρόπο έφερε σε πέρας τη δόλια αποστολή της Θεο- 
δώρας, η οποία έβλεπε στο πρόσωπο της Αμαλασούνθας µια πιθα- 
γή επικίνδυνη αντίπαλο, H μαύρη αυτή σελίδα της δραστηριότη- 
tac tov Πέτρου μάς υπενθυμίζει για µια ακόµη φορά τη σχληρότη- 
τα των ηθών της αυλής της εποχής εχείνης, που ήταν λογικό επα- 
κόλουθο της δεσποτικής διακυβέρνησης του Ιουστινιανού και της 
Θεοδώρας. Ο ίδιος ο Πέτρος ήταν, προφανώς, τυφλό όργανο αυ- 
τής της αυτοκράτειρας µε το αχαλίνωτο μίσος. 
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Η δεύτερη αποστολή του Πέτρου προς το Θεόδατο δεν ήταν 
και τόσο επιτυχής όσο η πρώτη. O Οστρογότθος βασιλιάς, ενι- 
σχύοντας το θρόνο του xav μαθαίνοντας για τις νίκες των Γότθων 
κατά των βυζαντινών στρατευμάτων στην Ἱλλυρία, άλλαξε ξαφνι- 
χά πολιτική και διέκοψε εντελώς τις σχέσεις του µε τη Βυζαντινή 
αυτοκρατορία. O Πέτρος, µετά από διαταγή του βασιλιά, χλείστη- 
κε σε σκοτεινή φυλακή, όπου πέρασε τρία χρόνια από τη ζωή του 
και ελευθερώθηκε στο τέλος του 538 από το νέο Οστρογότθο xv- 
βερνήτη Ουίτιγη. Ο Πέτρος, κατά την επιστροφή του στην Kov- 
σταντινούπολη, τιμήθηκε µε τον τίτλο του μάγιστρου για την av- 
δρεία που επέδειξε στη φυλακή και το 550 για την επιτυχή διεχπε- 
ραίωση µιας αποστολής απέκτησε το αξίωμα του πατρίχιου. 

H διπλωματική δραστηριότητα του Πέτρου μεταφέρεται κατά 
τις δεκαετίες του 550 xat του 560 ολοκληρωτικά σχεδόν στην Ava- 
τολή, όπου το Βυζάντιο την εποχή εχείνη διεξήγαγε σκληρό πόλε- 
uo µε την Περσία. Το 550 εστάλη στην Περσία για τη σύναψη e- 
ρήνης µε τον Χοσρόη τον Α’, χωρίς όµως επιτυχία. Ο Πέτρος Πα- 
τρίχιος ετέθη για µια ακόµη φορά επικεφαλής της πλούσιας πρε- 
σβείας της βυζαντινής κυβέρνησης στην Περσία, µε σκοπό xat πά- 
Au τη σύναψη ειρήνης. Αποτέλεσμα των συνομιλιών μεταξύ των 
δύο εχθρικών χωρών ήταν η σύναψη πενηνταετούς ειρήνης. Ωστό- 
OO, η ειρήνη αυτή ήταν μάλλον άδοξη για το Βυζάντιο, διότι παρά 
την αξίωσή του να του επιστραφούν ορισμένες περιοχές του Kav- 
χάσου, συν τοις άλλοις και η Zovavía*, αυτό δεν πραγµατοποιή- 
θηχε. Παρ’ όλα αυτά, όµως, έδωσε τη δυνατότητα στην avtoxoa- 
τορία να ανασάνει και σ᾽ αυτό βοήθησε άµεσα xa ο Πέτρος. 

To 563 ο Πέτρος Πατρίκιος επισκέφθηκε για µια ακόµη φορά 
την αυλή του Πέρση σάχη, µε τον οποίο διεξήγαγε συνομιλίες για 
την επιστροφή της Lovaviac, οι οποίες κατέληξαν σε πλήρη απο- 





" Περιοχή που βρίσκεται στη σηµερινή Γεωργία. 
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τυχία. Πικραμένος ο Πέτρος µε την πλήρη αποτυχία της αποστο- 
λής του, γύρισε στο Βυζάντιο, όπου ύστερα από λίγο πέθανε. Ο 
Πέτρος άφησε σημαντιχές μαρτυρίες για τη διπλωματική του ópa- 
στηριότητα στην Περσία, τις οποίες χρησιμοποίησε στη συνέχεια 
o Μένανδρος (ο επονομαζόμενος Πρωτήχτωρ) στο ιστορικό του 
έργο”. 

H μορφή tov Πέτρου, ὡς διπλωμάτη, ιστορικού και ανθρώπου, 
μπορεί να στοιχειοθετηθεί τόσο από ορισμένα αποσπάσματα TOV 
έργου του, όσο xav από τις αναμνήσεις των συγχρόνων του MOL 
προπαντός του Προκόπιου, του Μένανδρου xav του Ιωάννη του 
Λυδού. Στα έργα των συγγραφέων αυτών ο Πέτρος Πατρίκιος 
απεικονίζεται ως πολύ ευρυμαθής και άνθρωπος µε πολλά χαρί- 
σµατα. Παράλληλα µε τη διπλωματική χαι κρατική δραστηριότητά 
του μελετούσε ασταμάτητα διάφορες επιστήµες. Οι σύγχρονοί του 
υμνούσαν ομόφωνα το ταλέντο και τα ηθικά χαρίσματα του Ié- 
τρου: την όλο πάθος ευφράδεια, το ασυνήθιστο χάρισμα της NEL- 
θούς καν της δνεισδυτικότητας, τόσο απαραίτητο σε άνθρωπο που 
εργάζεται σε κρατική θέση, την τρομερή ικανότητά του για εργα- 
σία, την πολύπλευρη επιστημονική του κατάρτιση, την πραότητα 
του χαραχτήρα του. Ο Κασσιόδωρος, µια εξέχουσα πολιτική φυ- 
σιογνωµία του οστρογοτθικού κράτους, εχτίµησε βαθύτατα το 
υψηλό ταλέντο και τα προσωπικά χαρίσματα του Πέτρου, αποκα- 
λώντας τον άνδρα µε µεγάλη ευφράδεια, επιφανή επιστήμονα MOL 
άνθρωπο µε καθαρή συνείδηση”. 

Μέχρι και o Προκόπιος αναγκάστηκε να αναγνωρίσει το onto- 
ρικό ταλέντο vov Πέτρου, την πραότητα και την άψογή του συµπε- 
ριφορά κατά την αποστολή του Om Ιταλία επί Ιουστινιανού”. 

Η πολιτική ευφράδεια των πρεσβευτών ήταν ένα από τα πλέον 
απαραίτητα στοιχεία της διπλωματικής πρακτικής. Το γεγονός αυ- 
τό φαίνεται ανάγλυφα στους πολυάριθμους λόγους, οι οποίοι ava- 
φέρονται στα έργα των συγχρόνων του. Κατά τον Μένανδρο, ο 
Πέτρος Πατρίκιος στο λόγο του προς τους πρέσβεις των Περσών 
αναφέρει: «Εάν μεταξύ των ανθρώπων βασίλευε η αλήθεια, τότε 
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δεν θα ήταν αναγκαίοι ούτε οι ρήτορες, ούτε η τέχνη της ευφρά- 
δειας, διότι θα αφοσιωνόµασταν μόνοι µας από εσωτερική ανά- 
mm στα ὠφέλιμα για όλους έργα. Εφόσον όµως οι άνθρωποι σκέ- 
πτονται ότι το δίκιο είναι µε το μέρος τους, τους χρειάζεται η oa- 
γήνη του λόγου. Γι’ αυτόν ακριβώς το λόγο συναθροιξόµαστε σε 
συσκέψεις, όπου ο καθένας, µε την τέχνη του λόγου, προσπαθεί 
να πείσει τον άλλον ότι έχει δίκιο»5, 

O Ιωάννης ο Λυδός µάς άφησε την πιο αναλυτική περιγραφή 
του Πέτρου, δεδομένου ότι τον γνώριζε από πολύ κοντά και εργα- 
ζόταν υπό την άµεση καθοδήγησή tou ως µάγιστρου. Τον περι- 
γράφει, ως ευγενή άρχοντα, τον οποίο εκτιμούσαν όλοι οι υποτε- 
λείς του, ως µεγάλο διπλωμάτη xot κρατικό λειτουργό”. H µεγάλη 
ευρυµάθειά του, όπως χαι η µεγάλη ικανότητά του για εργασία eí- 
xav εντυπωσιάσει βαθύτατα τον Ιωάννη τον Λυδό. Σύμφωνα µε τα 
λόγια του, ο Πέτρος Πατρίκιος δεν ήταν ποτέ φυγόπονος. Τη vú- 
χτα την περνούσε µε το διάβασμα βιβλίων και τις μέρες ασχολείτο 
UE τις κρατικές υποθέσεις. Ακόμα χαι κατά τη διαδρομή του από 
το σπίτι προς τα ανάκτορα ο Πέτρος δεν έχανε χρόνο σε ανούσιες 
συζητήσεις, αλλά επιδιδόταν σε επιστημονικές φιλονικίες και ov- 
ζητήσεις µε σοφούς άνδρες για τις αρχαίες υποθέσεις. Ο Ιωάννης 
ο Λυδός αναστατωνόταν πάντοτε όταν έκανε επιστημονικές συζη- 
τήσεις µε τον Πέτρο. Όπως και οι άλλοι σύγχρονοι, ο Ιωάννης tó- 
νιζε ιδιαίτερα την πραότητα του χαρακτήρα του Πέτρου: ήταν xa- 
λός και ευγενής, ευχάριστος MOL απλός, δεν γνώριζε τι θα πει 
έπαρση και αλαζονεία”, O Προκόπιος αναγνώριζε ότι ο Πέτρος 
ήταν πράος xat δεν πρόσβαλε ποτέ κανέναν. Ταυτόχρονα όµως ὁ 
ιστορικός αυτός κατηγορούσε τον Πέτρο για φιλαργυρία χαι ιδιο- 
τέλεια. 

Βλέπουμε, λοιπόν, ανάγλυφα, ότι διακεκριμένοι Βυζαντινοί δι- 
πλωμάτες, όπως για παράδειγµα ο Πέτρος ο Πατρίκιος, αποχτού- 
σαν πολύ υψηλά αξιώματα στην κοινωνία. Έτσι, ο Πέτρος χάρη 
στις προσωπικές του υπηρεσίες απέκτησε εξουσία και πλούτη, σύ- 
χναζε στους διπλωματικούς κύκλους και στα ἀνάχτορα, ζούσε την 
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ατμόσφαιρα του πολιτικού αγώνα XAL των μηχανορραφιών της QUV- 
Age, ήταν, όπως xar ο Προκόπιος, πολύ καλός γνώστης των onua- 
ντικότερων πολιτικών γεγονότων της εποχήςτου. 

Είναι πολύ δύσκολο να χρίνει κανείς την κοσμοθεωρία xoa τις 
πολιτικές ιδέες του Πέτρου από τα αποσπάσματα που διασώθη- 
XAV από τις εργασίες του xat από τις αφηγήσεις των συγχρόνων 
του. Γνωστό είναι πάντως ότι ο Πέτρος ήταν πολύ νομοταγής προς 
την κυβέρνηση του Ιουστινιανού, ήταν θεοφοβούμενος και τηρού- 
σε µε αυστηρότητα τις θρησκευτικές του υποχρεώσεις. Στα έργα 
του Πέτρου, όπως χαι σε έργα άλλων ιστορικών διπλωματών του 
Dou αιώνα, συναντά κανείς ειρηνιστικές ιδέες. Ο Πέτρος είναι 
οπαδός της ειρήνης και εχθρός του πολέμου, ιδιαίτερα του εμφύ- 
Mov. Οι ειρηνιστικές διαθέσεις του Πέτρου επιβεβαιώνονται επί- 
σης στο λόγο tov προς τους Πέρσες πρέσβεις που αναφέρει o Mé- 
γανδρος: «...πρέπει να επιλέξετε το καλύτερο xat to ὠφελιμότερο 
και από τον άγνωστο πόλεμο να προτιµήσετε το γνωστότερο σε 
όλους τους ανθρώπους δώρο, την ειρήνη... κανείς δεν αμφιβάλλει 
ότι η ειρήνη είναι το πιο µεγάλο δώρο για τους ανθρώπους xat 
ότι, αντίθετα, ο πόλεμος είναι κακό. 

Ίσως, όµως, η σίγουρη νίκη να είναι επιχείρηµα εναντίον της 
άποψης αυτής. Νομίζω, ωστόσο, ότι χαι ο νικητής υποφέρει από 
τα δάκρυα των άλλων ανθρώπων. Eto, λοιπόν, «av η νίκη φέρνει 
δάκρυα, παρόλο που to να είσαι νικηµένος είναι ακόµη πιο Odv- 
vnoó»?. 

Τα απομνημονεύματα του Πέτρου είναι μνημείο της διπλωµα- 
τικήςισκέψης του Βυζαντίου. Σ᾽ αυτά παρέχονται σημαντικές ovy- 
βουλές προς πρέσβεις, περιγράφεται η τεχνική του διπλωμάτη και 
η διαδικασία σύναψης συμφωνίας, καθορίζονται τα καθήκοντα 
των πρέσβεων. O Πέτρος Πατρίκιος διατυπώνει σαφώς τη γνώμη 
του κατά την οποία το πρώτιστο καθήκον του πρέσβη είναι «η 
εφαρµογή της εντολής» Ὁ. O πρέσβης είναι υποχρεωμένος να pe- 
ταφέρει µε απόλυτη ακρίβεια στη χώρα, µε την οποία διεξάγονται 
οι συνομιλίες, τις αξιώσεις του κράτους του, είναι υποχρεωμένος, 
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όµως, και να εξιστορήσει στο βασιλιά του µε την ίδια ακρίβεια 
τους όρους της άλλης πλευράς. H προσωπική διπλωματική ὃρα- 
στηριότητα του Πέτρου διέπεται από παρόμοιους κανόνες. O Πέ- 
TOOG, μεταφέροντας την εντολή του Θεοδάτου προς τον Ιουστινια- 
v6, δεν αναλύει τους όρους της «εφεδρικής» εχδοχής της συµφω- 
vias (για την εκθρόνιση του Οστρογότθου βασιλιά) αµέσως, αλλά 
μόνο όταν ο αυτοκράτορας αποκρούει τους όρους της κύριας EX- 
δοχής. Kar’ αυτό τον τρόπο, ο πρεσβευτής εκτέλεσε µε ακρίβεια 
την εντολή του Θεοδάτου᾽, Όμως ο Πέτρος δεν αρνείται την αξία 
των ατομικών ενεργειών του πρεσβευτή xac το ρόλο της προσωπι- 
χότητάς του στη σύνθετη διπλωματιχή κατάσταση. Μερικές po- 
ρές, για παράδειγµα, ο πρεσβευτής µπορεί να μετριάσει µε την 
"πιότητα των ενεργειών του τη σκληρότητα των εντολών των XU- 
βερνητών του. Ο Πέτρος Sev αρνείται την αναγχαιότητα να χατα- 
φύγει κανείς κατά την εκτέλεση του διπλωματικού έργου σε διά- 
φορες πονηρίες. Έτσι, µας υπενθυμίζει την ιδιόμορφη διπλωµατι- 
x παγίδα να απαιτεί κανείς το αδύνατο, οδηγώντας XAT’ αυτό τον 
τρόπο τις συνομιλίες σε αδιέξοδο. 

Οι αναμνήσεις του Πέτρου είναι γενικά άξιες εμπιστοσύνης, 
χωρίς βέβαια αυτό να σηµαίνει ότι ο συγγραφέας Sev προσπαθεί 
να υπερυψώσει τον εαυτό του. Το γεγονός αυτό επιβεβαιώνεται 
HE το χαρακτηρισμό που δίνει ο Μένανδρος στις αναμνήσεις του 
Πέτρου: «Στο έργο του µπορεί να διαβάσει κανείς όλα εκείνα, 
που συζήτησαν και πώς συζήτησαν μεταξύ τους για τόσο σηµαντι- 
κά θέµατα. Το βιβλίο του οι “Ἱστορίαι” περιέχει λόγους, που, xa- 
τάτη γνώµη µου, ειπώθηκαν αληθινά. Ο Πέτρος βέβαια πρόσθεσε 
ορισμένα για την προσωπική του δόξα, για να φανεί στους µετα- 
γενέστερους βαθιά σκεπτόμενος άνθρωπος χαι στην ευφράδεια 
αξεπέραστος, όταν χρειάζεται να κάνει πιο ήπιες τις χοντροχομ- 
μένες και υπεροπτικές σκέψεις των βαρβάρων. O αναγνώστης θα 
τα βρει όλα αυτά στο βιβλίο tou». 

O Πέτρος Πατρίκιος ήταν θεωρητικός και πρακτικός διπλωµά- 
της. Όχι µόνο επέδρασε στις διπλωματικές σχέσεις της αυτοχρα- 
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τορίας µε τις διάφορες άλλες χώρες, αλλά βοήθησε, προφανώς, 
και στην ανάπτυξη της διπλωματίας γενικότερα. Επεξεργάστηχε 
τους κανόνες υποδοχής και αποστολής πρεσβευτών χαι καθόρισε 
τα δικαιώµατα XAL τις υποχρεώσεις των διπλωματών τῶν χαμηλό- 
τερων αξιωμάτων. Οι βαθιές γνώσεις του βοήθησαν απεριόριστα 
o’ αυτούς τους τοµείς. Ανεχτίµητες είναι οι πληροφορίες για τη 
διαδικασία επίτευξης συμφωνιών µε τις ξένες χώρες, οι οποίες 
γράφονταν MOL στις δύο γλώσσες των συμβαλλόμενων μερών, xa- 
θώς XAL OL μαρτυρίες του αναφορικά µε το τελετουργικό της VNO- 
γραφής. O Πέτρος Πατρίκιος είναι φωτεινό παράδειγµα έµπει- 
ρου, πολύ μορφωμένου xau μεγάλου γνώστη του προξενικού éo- 
yov διπλωμάτη της Βυζαντινής αυτοκρατορίας. 

Το Βυζάντιο τον 6ο αιώνα διεξήγαγε δύσκολες διπλωματικές 
συνομιλίες όχι µόνο µε τα βασίλεια των βαρβάρων στη Δύση ή µε 
τους Σασσανίδες της Περσίας, αλλά χαι µε τα κράτη της Αραβίας 
nar της Αιθιοπίας. Άλλωστε, λόγω της πολυετούς διαμάχης µε την 
Περσία, ενδιαφερόταν άµεσα για τη σταθεροποίηση της επιρροής 
του στις χώρες αυτές KAL τη σύναψη µε αυτές διπλωματικών και 
εμπορικών σχέσεων για την εξάπλωση του χριστιανισμού. 

Ανεχτίµητο μνημείο των διπλωματικών σχέσεων του Βυζαντίου 
pe την Αραβία xav την Αιθιοπία αποτελούν οι σημειώσεις ενός 
ακόµα διακεκριμένου διπλωμάτη του 6ου αιώνα, του Νόννοσου, 
συγγραφέα ενός έργου που αφορά στις αποστολές στην Ανατολή, 
στην Αραβία και την Αιθιοπία. Δυστυχώς, όπως xat το έργο του 
Πέτρου, το έργο του Nóvvooov διασώθηκε αποσπασματικά. Τμή- 
HATÁ του κατόρθωσε να συγκεντρώσει ο πατριάρχης Φώτιος. Από 
τις σημειώσεις του Φωτίου για το ιστορικό έργο του Νόννοσου 
μπορούμε να αντλήσουμε ορισμένες πληροφορίες, βέβαια πολύ 
φτωχές, για τη ζωή και τη δραστηριότητά του. 

O Νόννοσος ήταν Σύριος, απόγονος διπλωματών. O παππούς 
του MOL ο πατέρας του έφεραν σε πέρας στην Ανατολή σημαντικές 
διπλωματικές αποστολές της βυζαντινής κυβέρνησης. Ο ίδιος ο 
Νόννοσος τέθηκε επικεφαλής της αποστολής Βυζαντινών στην Ar- 
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θιοπία, τους Οµηρίτες xa tovg Άραβες της Υεμένης”. Μεγάλο ev- 
διαφέρον έχει η περιγραφή του Νόννοσου για την πρεσβεία προς 
το βασιλέα (véyxovc)* της Αξούμ (Αξώμη) Ελεσβά”. 

O πρεσβευτής της κυβέρνησης του Βυζαντίου έκανε μακρύ xat 
δύσχολο ὁρόμο. Από την Αλεξάνδρεια ο Νόννοσος κατευθύνθηκε 
ue πλοίο προς τον Νείλο xat στη συνέχεια, µετά από σύντομο TA- 
ξίδι στην ξηρά, πάλι διά θαλάσσης, στην Αιθιοπία. O Nóvvoooc, 
αφού έφθασε στη χώρα των Ομηριτών, διέσχισε για δεύτερη φορά 
την Ερυθρά θάλασσα και στη συνέχεια μετακινήθηκε, µέσω En- 
ράς, μάλλον από την Άδουλη µέχρι την Αξούμ. Έφτασε, επίσης, o 
ένα από τα νησιά του αρχιπελάγους Νταχλάχ, όπου συνάντησε 
μια φυλή ιθαγενών νέγρων, των πυγμαίων, οι οποίοι ονομάζονταν 
ιχθυοφάγοι. Να πώς περιγράφει ο Νόννοσος τους πυγμαίους: eí- 
ναι XOVTOL, μαύρου χρώματος, σε όλο to σώμα έχουν μαλλιά, περ- 
πατούν γυμνοί. Είναι ειρηνικοί, δεν έχουν επάνω τους τίποτα το 
άγριο και το θηριώδες, μιλούν σε άγνωστη για τους γύρω λαούς 
γλώσσα, τρέφονται µε στρείδια χαι µε ψάρια, τα οποία βγάζει η 
θάλασσα στο νησί. Φοβούνται τους άγνωστους ταξιδιώτες. 

Ο Νόννοσος στο έργο του περιέγραψε το ταξίδι της βυζαντινής 
πρεσβείας που ήταν γεμάτο ανησυχίες και κινδύνους: στη διάρ- 
κειά του αναγκάστηκε να «πολεμήσει τις δολοπλοκίες διαφόρων 
λαών», να υποστεί τους κινδύνους επίθεσης των άγριων θηρίων 
XAL να ξεπεράσει τις δυσκολίες μετακίνησης στα αδιαπέραστα µέ- 
on. O Νόννοσος μεταχινιόταν αργά, µε µεγάλη προφύλαξη. Τη 
διαδρομή από την Άδουλη στην Αξούμ την έκανε σε 15 μέρες, πιο 
αργά από όλους τους άλλους ταξιδιώτες της αρχαιότητας MOL της 
εποχής του”. 

O Νόννοσος έμεινε στην Αιθιοπία περίπου εννέα μήνες, από 
τον Νοέμβριο μέχρι τον Ιούλιο -- έμεινε εκεί μάλλον μέχρι το 





* Néyxovc: τίτλος του αυτοκράτορα της Αβησσυνίας (Νέγκους νεγκούσιι = βασι- 
λεύς των βασιλέων) (σ.τ.μ.) 
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53136 Το έργο του Νόννοσου παρέχει πολύτιμες εθνογραφικές 
και γεωγραφικές πληροφορίες για την Αραβία xat τις χώρες της 
Αφρικής. Τα αποσπάσµατα που διασώθηκαν περιέχουν ανεκτίµη- 
το υλικό για τα ήθη «ox ta έθιμα των αραβικών φυλών, μεταξύ άλ- 
λων και γιατις θρησκευτικές τους τελετές. Κατά τη διαδρομή προς 
την Αξούμ, κοντά στην τοποθεσία Άβα, ο Νόννοσος xav οι συνο- 
δοιπόροι του συνάντησαν ένα τεράστιο κοπάδι από ελέφαντες, το 
οποίο απαριθμούσε πάνω από 5 χιλιάδες από αυτά τα ασυνήθιστα 
για τους Βυζαντινούς ζώα. Μεγάλο ενδιαφέρον παρουσιάζουν, 
επίσης, οι πληροφορίες του Νόννοσου για το χλίµα της Αφρικής 
και τα διάφορα φυσικά φαινόμενα της ηπείρου καθώς xa η αφή- 
γησή του για την υποδοχή του ίδιου, του Βυζαντινού πρέσβη, στα 
ανάκτορα του βασιλιά της Αξούμ Ελεσβά. Όταν οδήγησαν τον 
πρέσβη στο ανάκτορο, εκείνος αντίχρισε το βασιλιά των Αξουμµι- 
τών καθισµένο πάνω σε ψηλό, διακοσμημένο µε χρυσό, άρµα, ζε- 
μένο σε τέσσερις ελέφαντες. O θώρακας του βασιλιά περιβαλλό- 
ταν µε λινόχρυσο επίδεσµο, φορούσε χρυσό περιδέραιο στο λαιμό 
του, χρυσά βραχιόλια στα μπράτσα XAL στους καρπούς, στην XOL- 
MG πλάκες µε μαργαριτάρια και πολύτιμα πετράδια χαι λινόχρυ- 
OO σαρίκι στο κεφάλι. Στα χέρια κρατούσε επίχρυση ασπίδα και 
δύο επίχρυσα δόρατα. Γύρω από το βασιλιά έστεχαν τα µέλη του 
συμβουλίου του. H περιγραφή της εξωτερικής εμφάνισης του Ελε- 
σβά που µας δίνει ο Νόννοσος είναι πανομοιότυπη µε τις απειχκο- 
νίσεις των βασιλέων στα νομίσματα του 6ου αιώνα”. 

Ο πρεσβευτής λύγισε το γόνατο µπροστά στο βασιλιά, που τον 
διέταξε να σηκωθεί, πήρε στα χέρια του την επιστολή του avto- 
χράτορα και φίλησε την τυπωμένη σφραγίδα. Στη συνέχεια, δέ- 
χθηχε τα δώρα του βασιλιά. O διερμηνέας μετέφρασε την επιστο- 
λή, στην οποία ο αυτοκράτορας απαιτούσε από τον Ελεσβά τη 
διαχοπή του εμπορίου pe τον Πέρση σάχη Καβάδη zo την κήρυξη 
πολέμου εναντίον του. Ο αυτοκράτορας πρότεινε στο βασιλιά να 
εμπορεύεται µε το Βυζάντιο, διά του Νείλου ποταμού. Στο τέλος 
της υποδοχής, ο Ελεσβά πήρε στα χέρια του το πρόσωπο του Bu- 
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ζαντινού πρεσβευτή, του έδωσε το «φιλί της ειρήνης» xot tou ENÉ- 
τρεψε να συνεχίσει το δρόµο του, δίνοντάς του επιπλέον 
φρουρά”. O Θεοφάνης ο Βυζάντιος αναφέρει στην ιστορία του 
ότι ο βασιλιάς πρόσφερε ovv τοις άλλοις και δώρα για το Βυζαντι- 
vó αυτοκράτορα”. Έτσι, o Νόννοσος, διεκπεραιώνοντας µε επι- 
τυχία την αποστολή, διήνυσε το δρόμο της επιστροφής χωρίς 
απρόοπτα και επέστρεψε στο Βυζάντιο. 

O Νόννοσος κατείχε, εκτός από τη συριακή γλώσσα, την ελλη- 
Vu, στην οποία έγραψε τις αναμνήσεις του, MOL την αραβική στην 
οποία διεξήγαγε τις συνομιλίες µε τους βασιλείς και τους πρίγκι- 
πες της Αραβίας. Όπως ο Πέτρος, έτσι και ο Νόννοσος ήταν vo- 
μοταγής προς την κυβέρνηση του Ιουστινιανού, γνώριζε καλά τα 
ήθη και τα έθιµα της Ανατολής XAL έχαιρε της εμπιστοσύνης του 
αυτοκράτορα. Εκτός vov άλλων ήταν πολύ μορφωμένος, παρατη- 
ρητικός MOL κατόρθωσε να γράψει όλα όσα είδε και έµαθε στο ta- 
ξίδι του. O Νόννοσος, όπως και ο πατέρας του, ανήκε στους uovo- 
φυσίτες. 

Οι εθνογραφικές και γεωγραφικές πληροφορίες, που συγκέ- 
vtooo£ o Νόννοσος, συμπλήρωσαν ουσιαστικά τις γνώσεις των 
Βυζαντινών όχι µόνο για την Αραβία, αλλά χαι για τις χώρες της 
Αφρικής, οι οποίες ήταν σχεδόν άγνωστες XAL δυσπρόσιτες στους 
Βυζαντινούς εμπόρους, τους απεσταλμένους XAL TOUS διπλωμάτες. 

Ανεχτίµητες πληροφορίες για την εξωτερική πολιτική και τη 
διπλωματία του Βυζαντίου στα τέλη του 6ου αιώνα, για την εμφά- 
νιση στο διεθνή στίβο νέων λαών, όπως των Τούρχων και των 
Αράβων, για τη διείσδυση των Ευρωπαίων στην Κίνα κ.λπ. περιέ- 
χονται στο έργο ενός ακόµη ιστορικού-διπλωμάτη, του Θεοφάνη 
του Βυζάντιου. 

Πολύ διαδεδομένη είναι η πρωτότυπη αφήγηση του Θεοφάνη 
του Βυζαντίου για το πώς η κυβέρνηση της αυτοκρατορίας κατόρ- 
θωσε να αποκτήσει το μυστικό της καλλιέργειας του µεταξοσχώ- 
Anxa χαι της παραγωγής μεταξιού. H Κίνα, ολόκληρους αιώνες, 
είχε το μονοπώλιο παραγωγής μεταξιού xat έκρυβε πολύ προσε- 
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χτικά το πολύτιμο αυτό μυστικό. Το Βυζάντιο, παρά τις προσπά- 
θειές του, δεν είχε κατορθώσει να μάθει το μυστικό. Σύμφωνα µε 
τα λόγια του Θεοφάνη του Βυζαντίου, κατά τη βασιλεία του Iov- 
στινιανού, ένας Πέρσης νεστοριανός μοναχός αποκάλυψε στους 
Βυζαντινούς την άγνωστη γι’ αυτούς τέχνη της καλλιέργειας του 
µεταξοσκώληκα. O Πέρσης αυτός, διαδίδοντας τη νεστοριανή δι- 
δασκαλία, πέρασε μαζί µε άλλους μοναχούς στη χώρα των Σινών 
(Κινέζων), όπου προμηθεύτηχε μεταξόσπορους, τους έκρυψε στο 
κούφιο του ραβδί xav τους έφερε στο Βυζάντιο. Την άνοιξη τους 
άφησε στη λευκή povolá, όπου, τρεφόμενοι µε τα φύλλα της, οι 
μεταξοσκώληχες ύφαναν μεταξένιες κλωστές. ETOL, από τότε áQ- 
χισε η σηροτροφία στο Βυζάντιο”. 

O Μένανδρος Πρωτήχτωρ συμπληρώνει την πλειάδα των Bv- 
ζαντινών συγγραφέων, οι οποίοι ρίχνουν φως στην ιστορία της δι- 
πλωματίας και της εξωτερικής πολιτικής της αυτοκρατορίας από 
τον 50 έως τις αρχές του 7ου αιώνα. O Μένανδρος ήταν πολύ ta- 
λαντούχος xau θα μπορούσε να συγκριθεί ακόµη και µε τον Πρί- 
σκο. 

O Μένανδρος σε αντιδιαστολή µε vov Πρίσχο xov tov Nóvvo- 
OO δεν ήταν διπλωμάτης στο επάγγελμα. Είχε σπουδάσει νομικός, 
του άρεσε η ιστορία και WS προς το επάγγελμα ήταν αξιωματού- 
χος της κυβέρνησης. Όμως, τα αποσπάσµατα του ιστορικού του 
έργου που διασώθηκαν αφορούσαν εξ ολοκλήρου στη διπλωµατι- 
xý ιστορία του Βυζαντίου. Το γεγονός αυτό κατατάσσει τον Mé- 
νανδρο στην ίδια σειρά µε εκείνους τους συγγραφείς, οι οποίοι 
βοήθησαν στην ανάπτυξη της βυζαντινής διπλωματίας κατά την 
πρώιμη περίοδο της αυτοκρατορίας. 

Ο Μένανδρος γεννήθηκε στην Κωνσταντινούπολη το τελευ- 
ταίο τρίτο του 6ου αιώνα, σε µια φτωχή αστική οικογένεια. Σπού- 
δασε νομικά, έγινε δικηγόρος, όµως η σκληρή, απαιτητική, καθη- 
μερινή εργασία δεν άρεσε στον ιδιότυπο νέο. Ακολούθησε τον 
έχλυτο βίο της νεολαίας της Πρωτεύουσας, του άρεσαν ot uuto- 
δρομίες, το τσίρκο MOL γυμναζόταν στις παλαίστρες. Όμως, η ζωή 
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αυτή τον απειλούσε µε ολοκληρωτική καταστροφή xat το φάσμα 
της φτώχιας που τον ακολουθούσε παντού ανάγκασε τον Μέναν- 
500 να συνέλθει. H νεότητα έφευγε, η κενή ζωή και οι πρόσχαι- 
OES χαρές της άφηναν στην ψυχή του µόνο πικρή απογοήτευση και 
o Μένανδρος, κατά την περίοδο της βασιλείας του Μαυρικίου, 
αποφάσισε να εργασθεί. Κατατάχθηκε στην αυτοκρατορική 
φρουρά xat έφθασε µέχρι vo αξίωμα του πρωτήχτορα (σωματοφύ- 
λαχας του αυτοκράτορα), χωρίς να σταματήσει εδώ η υπηρεσιακή 
του σταδιοδρομία. Ταυτόχρονα, άρχισε να γράφει το ιστορικό του 
έργο που ήταν αφιερωμένο στη σύγχρονη ιστορία και στο κράτος. 
H ιστορία ήταν η αγαπημένη του ασχολία και αφιέρωνε πολύ χρό- 
νο σ’ αυτήν. O Μένανδρος, σαν άνθρωπος µε τάση προς την avto- 
ανάλυση XAL το διαλογισµό, περιέγραψε µε συγκλονιστική ειλι- 
χρίνεια, λύπη xat μετάνοια τα λάθη της έχλυτης ζωής της νεότητάς 
του. Τι ακριβώς έχανε στη συνέχεια ο συγγραφέας δεν ξέρει xa- 
veis: δεν είναι, επίσης, γνωστές ούτε η χρονολογία γέννησης, ούτε 
του θανάτου tov. 

Το ιστορικό έργο του Μενάνδρου διασώθηκε αποσπασματικά, 
όπως xal το έργο του Πρίσκου, µόνο µέσα από τα κείµενα του 
Κωνσταντίνου Z’ Πορφυρογέννητου και µέσω του Λεξικού της 
Σούδας. Τα αποσπάσµατα που διασώθηκαν είναι αρχετά εκτενή 
και περιλαμβάνουν την περίοδο από το 558 έως to 582. 

O Μένανδρος χρησιμοποίησε ευρέως τη διπλωματική αλληλο- 
γραφία, τις εχθέσεις των Βυζαντινών πρεσβευτών, διάφορα ιστο- 
ρικά έργα, αφηγήσεις αυτοπτών μαρτύρων καθώς MOL προσωπικές 
παρατηρήσεις. Στο έργο του περίοπτη θέση κατέχουν, τέλος, οι 
διπλωματικές σχέσεις του Βυζαντίου µε την Περσία, ενώ ιδιαίτε- 
00 ενδιαφέρον παρουσιάζει η περιγραφή της αποστολής του Πέ- 
τρου στους Πέρσες για τη σύναψη ειρηνικής συμφωνίας”. Ο Μέ- 
νανδρος περιγράφει µε απαράμιλλη αναλυτικότητα χαι ακρίβεια 
όλες τις περιπέτειες των συνομιλιών του Πέτρου µε το γνωστό 
Πέρση ευγενή Zug για την επίτευξη ειρήνης το 561. 

Στο έργο του αναφέρονται µακροσκελείς ομιλίες των πρέσβε- 
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ὧν των δύο κρατών: συν τοις άλλοις ο συγγραφέας αποκαλύπτει 
UE λεπτότητα τα διπλωματικά τεχνάσματα που χρησιμοποιεί XAL η 
µια MOL η άλλη πλευρά. Πίσω από τους πλούσιους ρητορικούς λό- 
yous, διακρίνεται η έντονη σκέψη xav υπάρχει η επιθυμία των δια- 
πραγματευομένων να επιτύχουν τους κρυφούς στόχους τους, XW- 
ρίς να επιφέρουν πλήγμα στην αξιοπρέπεια του χράτους τους. 

Και οι δύο δυνάμεις, τόσο το Βυζάντιο, όσο xa η Περσία, en- 
δίωχαν ειρήνη, προτάσσοντας όµως διαφορετικούς στόχους η 
Περσία επιθυμούσε μακροχρόνια πενηνταετή ειρήνη, µε τον όρο 
va πληρώσει το Βυζάντιο ένα µεγάλο ποσό χρημάτων για τη ĝa- 
σφάλισή της. Οι Βυζαντινοί, αντίθετα, προσπαθούσαν να χλεί- 
σουν µια σύντομη ειρηνική συμφωνία και χωρίς την υποχρέωση 
κάποιας χρηματιχής αντικαταβολής. Τελικώς, η Περσία, χάρη στις 
στρατιωτικές της επιτυχίες, κατόρθωσε να επιτύχει το στόχο της: 
το 561 πέτυχε ειρήνη µε ευνοϊκούς για τους Πέρσες όρους. O Μέ- 
νανδρος είχε στη διάθεσή του το κείµενο της ειρηνικής συμφωνίας 
του 561 το οποίο και συμπεριέλαβε σχεδόν ολόχληρο στο έργο 
του. Απαρίθµησε τα 14 σηµεία της συμφωνίας KAL περιέγραψε όλη 
τη διαδικασία υπογραφής της ειρήνης. Όλες οι σελίδες του έργου 
του έχουν, αδιαμφισβήτητα, εξέχουσα σημασία για την ιστορία 
της διπλωματίας της πρώιμης μεσαιωνικής περιόδου. 

Με το τέλος των συνομιλιών, όταν οι διαπραγµατευόµενοι OVH- 
φώνησαν στα κύρια ζητήματα, η συμφωνία έγινε γραπτή. Το χεί- 
μενο γράφηχε xat στις δύο γλώσσες, «στα περσικά MOL στα ελλη- 
νικά, στη συνέχεια δε το ελληνικό πρωτότυπο μεταφράστηκε στην 
περσική γλώσσα χαι το περσικό στην ελληνική». Τη συμφωνία 
συνέταξαν από ελληνικής πλευράς ο Πέτρος ο Πατρίκιος xat o 
Ευσέβιος και από περσικής πλευράς ο Ζιχ, ο Σούριν κ.ά. Μετά 
την υπογραφή της συμφωνίας έγινε αντιπαραβολή vov κειμένων 
µεταξύ τους για να διαπιστωθεί ότι το περιεχόµενο SE διαφέρει 
στη διατύπωση και στο νόημα. 

Ιδιαίτερο ενδιαφέρον παρουσιάζει η περιγραφή που κάνει ο 
Μένανδροςτηςτελευταίας πράξης της ειρηνικής συμφωνίας. Αφού 


39 


Βυζαντινή Διπλωματία 


συντάχθηκε η συμφωνία xav γράφηκαν τα αντίγραφα, οι συμβαλ- 
λόμενοι προχώρησαν στο τελευταίο στάδιο της διαδικασίας. Τα 
πρωτότυπα κείµενα της ειρηνικής συμφωνίας, τα οποία ήταν µαζε- 
μένα σε ρολό, είχαν σφραγισθεί µε χέρυνες σφραγίδες xat µε xá- 
ποια άλλα κατασκευάσµατα που χρησιμοποιούσαν συνήθως οι 
Πέρσες, όπως επίσης και ug τα αποτυπώματα των δαχτυλιδιών των 
πρεσβευτών και των 12 διερμηνέων, έξι Ελλήνων χαι έξι Περσών. 
Στη συνέχεια, έγινε ανταλλαγήτων κειμένων της συμφωνίας. O Zu 
επέδωσε τη συμφωνία γραμμένη στα περσικά στον Πέτρο, ενώ ο 
Πέτρος παρέδωσε στον Zu TO πρωτότυπο, συνταγμένο στην ελλη- 
vut γλώσσα”. Εδώ τελείωσε το τελετουργιµό σύναψης της συμφώ- 
γίας και οιπρέσβεις αναχώρησαν. Στη συνέχεια οι Βυζαντινοί πλή- 
ρωσαντον απαιτούμενο φόρο προςτους Πέρσες. 

Το αριστουργηµατιχό έργο του Μενάνδρου περιγράφει, axó- 
μη, την αποστολή του Βυζαντινού διπλωμάτη Ζήμαρχου στη χώρα 
των Τούρκων. H πληθωρική και λεπτομερής του αφήγηση µπορεί 
ως ένα βαθµό να συγχριθεί µε την αφήγηση του Πρίσχου για την 
πρεσβεία των Ἑλλήνων στην αυλή του Αττίλα. Εάν ο Μένανδρος 
δεν έγραφε τίποτε άλλο, εχτός από την αφήγηση που αφορούσε 
στην αποστολή του Ζήμαρχου προς το χαγάνο Διζάβουλο, χωρίς 
άλλο μ᾽ αυτή και µόνο θα δοξαζόταν. 

H πρεσβεία του Ζήμαρχου, εξοπλισμένη κατάλληλα για το ua- 
πρινό ταξίδι, ξεκίνησε από την Κωνσταντινούπολη τον Αύγουστο 
του 568. O δρόμος αναμενόταν μακρύς και δύσκολος xat οι χίνδυ- 
VOL καιροφυλακτούσαν στις άγνωστες χώρες”. 

Οι Βυζαντινοί πρέσβεις συνάντησαν κατά τη διάρκεια του τα- 
ξιδιού πολλούς διαφορετικούς λαούς και φυλές: οι Σογδιανοί τούς 
πρότειναν να αγοράσουν από τη χώρα τους σίδηρο, επιθυμώντας 
να εµφυσήσουν στους πρέσβεις την ιδέα ότι εχεί υπάρχει σιδηρο- 
μετάλλευμα. Εκεί οι Βυζαντινοί συνάντησαν xat tovs Σαμάνους οι 
οποίοι πραγματοποίησαν την τελετή του χαθαρμού για τον Ζή- 
µαρχο MOL την ομάδα του. Αφού άναψαν φωτιά από κλαδιά ευώ- 
δους δέντρου, άρχισαν να χορεύουν κάτω από τους ήχους των 


40 


Πρώιμη Βυζαντινή Περίοδος 


κουδουνιών και του τύμπανου. Κατά τη διάρκεια του χορού ψιθύ- 
ριζαν ξόρκια στη γλώσσα τους, έφεραν πάνω από τις συγκεντρω- 
μένες O° ένα χώρο αποσκευές των Βυζαντινών χαμένα χλαδιά του 
ευώδους αυτού δέντρου και εκστασιαζόμενοι εξευμένιζαν τα xa- 
κά πνεύματα. «Αφού έδιωξαν, όπως νόμιζαν, την εχθρική δύναμη, 
πέρασαν τον ίδιο τον Ζήμαρχο πάνω από τις φλόγες και κατ᾽ αυτό 
τον τρόπο καθάριζαν και τους ίδιους τους εαυτούς τους»”. 

Μετά την ιεροτελεστία του καθαρμού, η πρεσβεία του Ζήμαρ- 
YOU, πραγματοποιώντας μεγάλο ταξίδι μερικών ημερών, στην Ke- 
ντρική Ασία, έφθασε µε τη συνοδεία των ιθαγενών στο όρος 
Εχτάγ («Χρυσό Όρος»)”, όπου βρισκόταν ο τόπος διαµονής του 
ίδιου του Διζάβουλου. 

H σκηνή του χαγάνου βρισκόταν κάπως απόµαχρα από τις ád- 
λες. Ηταν κατασκευασμένη από μεταξένιο, πολύ όμορφα διαχο- 
σμημένο, ύφασμα xat ξεχώριζε για την παραμυθένια πολυτέλειά 
της. O Διζάβουλος, ως ένδειξη σεβασμού προς τους Βυζαντινούς 
απεσταλμένους, τους δέχθηχε αμέσως µετά την άφιξή τους. O xa- 
γάνος καθόταν µεγαλόπρεπα σε δίτροχο χρυσό χάθισµα στο εσω- 
τερικό της σκηνής, TO οποίο, όταν χρειαζόταν, μπορούσε να µετα- 
φερθεί µε άλογο. Μετά από τη συνηθισμένη ανταλλαγή χαιρετι- 
σμών, την απονομή vov δώρων του βασιλέα των Ρωμαίων και την 
προσφορά φιλικών λόγων, άρχισε το συμπόσιο, το οποίο διήρχεσε 
ολόκληρη μέρα. Στους Έλληνες πρέσβεις πρόσφεραν κάποιο ντό- 
πιο γλυκό ποτό χαι όχι κρασί, καθόσον η άµπελος δεν χαλλιεργεί- 
ται στη χώρα tov Τούρκων. 

Την επόμενη μέρα το συμπόσιο συνεχίστηκε, όχι όµως στο ίδιο 
μέρος, αλλά σε άλλη σκηνή του χαγάνου, ο οποίος φορούσε ακόµη 
πιο όμορφα μεταξωτά ενδύματα, διακοσμημένα µε διάφορα σχέ- 


* Το Εκτάγ, δηλ. «Χρυσό Όρος», βρισκόταν πιθανότατα στους δυτικούς πρό- 
ποδες των Ορέων Pamir, αλλά ίσως χαι ανατολικότερα, στην οροσειρά των 
Αλτάιων (σ..μ.). 
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δια. Στη σχηνή υπήρχαν διαφόρων ειδών παράξενα ειδώλια xat 
αγάλματα των ειδωλολατρών, ενώ ο Διζάβουλος καθόταν σε yov- 
06 κρεβάτι. Στο χέντρο της σκηνής υπήρχαν όμορφα τακτοποιηµέ- 
να ακριβά σκεύη από καθαρό χρυσό. H διασκέδαση στη σκηνή 
του χαγάνου κράτησε και αυτή τη µέρα πολλές ώρες. 

Την τρίτη μέρα το συμπόσιο περιορίστηκε σε μικρότερο χύχλο 
των πιο επίσημων πρεσβευτών και O’ ένα χώρο πολύ πλούσιο και 
πολυτελή µε σκοπό να εντυπὠσιάσει τους Έλληνες. Το χώρο av- 
τόν διακοσμούσαν «ξύλινοι κίονες χαλυμμένοι µε χρυσό, όπως 
ακριβώς xar το ανάκλιντρο που ήταν σφυρηλατημένο από χρυσό, 
το οποίο κρατούσαν υπερυψωμένο τέσσερα παγόνια. Στο πρόσθιο 
μέρος του οικήµατος, πάνω σε τετράτροχα άρματα, υπήρχε ένα 
μεγάλο πλήθος ασηµένιων αντικειμένων, πινάχια, βάζα χαι πολ- 
λές παραστάσεις τετράποδων ζώων, επίσης ασηµένιων, τα οποία 
δεν υστερούσαν σε τίποτα από τα δικά µας», 

O Ζήμαρχος, µετά το τέλος των συνομιλιών, πήρε µέρος µε δώ- 
δεχα υπηρέτες και we tov Διζάβουλος σε εκστρατεία εναντίον των 
Περσών, ενώ οι υπόλοιποι Έλληνες επέστρεψαν στην πατρίδα. O 
Διζάβουλος χάρισε σε όλους αχριβά δώρα, ενώ στον ίδιο τον Ζή- 
µαρχο χάρισε µια αιχμάλωτη υπηρέτρια. 

Ο Διζάβουλος χατά τη διάρχεια του ταξιδιού του συνάντησε 
τους Πέρσες απεσταλμένους τους οποίους δέχθηκε ταυτόχρονα µε 
τους Βυζαντινούς πρεσβευτές, τους πρώτους, όµως, τους δέχθηκε 
HE επικρίσεις XAL PODÉS, ενώ τους δεύτερους µε τιµές. «O Διζά- 
βουλος, γράφει ο συγγραφέας, δέχθηκε τους Βυζαντινούς µε ue- 
γαλύτερες τιµές MOL yv αυτό ακριβώς τους επέτρεψε να καθίσουν 
σε ψάθες που είχαν πολύ πλούσια διαχόσμηση»”. O Διζάβουλος 
μη βρίσκοντας κοινή γλώσσα µε τους Πέρσες xov πολεμώντας 
τους, έφθασε στο βάθος των χτήσεών τους, ενώ tov Ζήμαρχο με TN 
φρουρά του τον έστειλε στην Κωνσταντινούπολη. Η αποστολή του 
Ζήμαρχου τελείωσε µε τη σύναψη ειρηνικής συμφωνίας για διαρ- 
xý φιλία μεταξύ των Τούρκων xa vov Βυζαντίου. 

O Ζήμαρχος ξεπερνώντας τεράστιες δυσκολίες στο μακρινό 
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του ταξίδι, όπου καιροφυλακτούσαν διαρκώς κίνδυνοι χαι Evé- 
ὃρες, έφθασε τελικά στην πρωτεύουσα. Κατά τη διάρκεια του ta- 
ξιδιού του είδε πολλές χώρες MOL γνώρισε διάφορους άγνωστους 
μέχρι τότε για τους Έλληνες λαούς και φυλές, λαούς της Κεντρι- 
κής Ασίας xar tov Καυκάσου, όπως xar tovg AAavotc®. 

H ζωντανή εξιστόρηση, η εγκυρότητα των λεπτομερειών χαι η 
πιστή περιγραφή των γεγονότων καθιστούν την αφήγηση του Με- 
νάνδρου, για την πρώτη γνωριμία του Βυζαντίου µε to τουρχικό 
χανάτο του Διζάβουλου, ξεχωριστή στην πρώιμη βυζαντινή oto- 
ριογραφία. Δεν είναι τυχαίο, ότι μέχρι σήµερα η αφήγηση αυτή 
χρησιµοποιείται ως πηγή για την ιστορία των αρχαίων τουρκικών 
λαών. Πολλές μαρτυρίες του Μενάνδρου επιβεβαιώθηκαν από 
αρχαιολογικές ανακαλύψεις των τελευταίων χρόνων αλλά και 
διασταυρώθηκαν µε χρονικά ανατολικών λαών, συμπεριλαμβανο- 
μένων XAL των κινεζικών. 

O Μένανδρος, όσον αφορά στην ιδεολογίατου KAL στις κοινῶνι- 
πο-πολιτικές του ιδέες, ήταν πολύ προοδευτικός συγγραφέας. Ava- 
γνωρίζοντας, όπως xat οι άλλοι ιστορικοίτης εποχής του, την καθο- 
ριστική σημασία της μοίρας”, είναι παρ᾽ όλα αυτά πεπεισμένος για 
το ευμετάβλητο της ανθρώπινης ευτυχίας. Δεν υιοθετεί µια τυφλή 
μοιρολατρία. O Μένανδρος, πιστεύοντας στη μοίρα, ασπάζεται 
ταυτόχρονα την ανθρώπινη λογική και θεωρεί μέγιστο δώρο της ζω- 
ής τη σοφία. Εχτιµά τη λογική περισσότερο από τα όπλα. H δύναμη 
της σοφίας υπερτερεί των όπλων, καθώς η στρατιωτική δύναμη SEV 
µπορεί να κατορθώσει τίποτα χωρίς να εξασθενίσει τον εαυτό της. 
Η σοφία, όµως, είναι η ίδια προπύργιο του εαυτού της χαι διαφυ- 
λάσσει εκείνον που την απέκτησε. «Στον πόλεμο την αποφασιστική 
νίκη δεν τη δίνει η σωματική δύναμη, αλλά το ανδρείο πνεύμα»». 

O Μένανδρος θεωρεί τη διορατικότητα ένα από τα χαλύτερα 
χαρίσματα του κυβερνήτη, του στρατηγού και του διπλωμάτη. «Η 
αναμονή του κινδύνου, γράφει, θέτει εχείνον που τον περιμένει 
εχτός χινδύνου, επειδή διαφύλαξε τις υποθέσεις του µακριά από 
τον κίνδυνο, χάρη στη διορατικότητά tous", 
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Ο Μένανδρος προτιµά την ενεργητική δραστηριότητα από την 
παθητική αναμονή των αποφάσεων της μοίρας. Kat’ αυτόν, o áv- 
θρωπος Sev είναι καθόλου υποχρεωμένος να ακολουθεί τυφλά τη 
μοίρα του. Δεν πρέπει να υποτάσσεται O’ αυτήν και να περιμένει 
σιωπηλά την καταδίκη του. Μπορεί να αγωνιστεί ὁραστήρια για 
την ύψιστη αρετή. Σύμφωνα µε τον Μένανδρο, αντικείµενο της ευ- 
γενικής υπερηφάνειας του ανθρώπου είναι η κατευθυνόμενη προς 
το αγαθό ενεργητική «συμμετοχή στην ανασυγκρότηση των πραγ- 
μάτων»”;. O Μένανδρος καταδικάζει τη δειλία και την παθητικό- 
τητα του ανθρώπου. «Το πνεύμα που καταδυναστεύεται από το 
φόβο δε φροντίζει έγκαιρα χαι αποφασιστικά για ό,τι θα έπρεπε 
να αποφασίσει». Πιστεύει δε ότι η αναμονή του αναπόφευχτου 
και η τυφλή υποταγή στη μοίρα αποδυναμώνουν τον άνθρωπο xat 
του αφαιρούν την ενεργητικότητα, το χίνητρο για δράση”. 

Ο Μένανδρος, υμνώντας τη λογική, πιστεύει επίσης και στη 
γοητεία του λόγου. O λόγος είναι ο μεγαλύτερος µεσάζοντας xat 
υπερασπιστής της ανθρώπινης ζωής. Επιδιώκοντας, εξάλλου, την 
επικράτηση της αλήθειας στη γη, συνειδητοποιεί ταυτόχρονα το 
ανέφιχτο αυτού του ονείρου της ανθρωπότητας". 

Ο Μένανδρος αναχηρύσσει θαρραλέα ὡς πεποίθησή του την 
ανεξαρτησία του τρόπου σκέψης. O ιστορικός πρέπει να είναι ιδι- 
αίτερα ευαίσθητος στις σωστές απόψεις των ανθρώπων. «Δεν 
πρέπει να αποσιωπώ την αλήθεια, γράφει, δε θα πω τίποτα προς 
όφελος των δυνατών. Όποιος, παρά τη γενικά αντίθετη άποψη, 
υπερυψώνει κάποιον άνθρωπο, ο οποίος δεν αξίζει για τίποτα να 
δοξαστεί, τότε εκείνος εκθέτει τον υμνολογούμενο μπροστά στα 
μάτια των άλλων»”. Όμως, ο ιστορικός πρέπει να προφυλάσσεται 
από τους συκοφάντες. H συκοφαντία είναι ένα από τα μεγαλύτε- 
ρα κακά, τα οποία καταστρέφουν την ανθρωπότητα. 

«H συκοφαντία που χαίρεται µε τη δυστυχία των άλλων δε 
σταματά ποτέ να χάνει κακό xav ενώ εξαπλώνεται όλο και περισ- 
σότερο κάνει τη δουλειά της, ψιθυρίζοντας στο αυτί των άλλων 
εναντίον του θύματός τους»5», 
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Οι αντιλήψεις περί ηθικής του Μενάνδρου διακρίνονται για 
την ουμανιστική τους ζωντάνια. Πιστεύει ειλικρινά ότι το αγαθό 
υπερτερεί στις ψυχές των ανθρώπων έναντι του χακού. Ο Μέναν- 
ὃρος, ὡς προς την αισιόδοξή του αντίληψη για τον κόσμο, βρίσχε- 
ται πιο χοντά στον καλοπροαίρετο Αγαθία, παρά στον πικρόχολο 
Προκόπιο. Τάσσεται υπέρ των ηθικοδιδακτικών ρητών, τα οποία 
διδάσκουν την αληθινή φιλία, τη δικαιοσύνη, το αγαθό. «Η φιλία, 
η οποία στηρίζεται στο χρήμα, είναι βλαβερή, αυτή είναι φιλία 
δουλική, που φέρνει ντροπή. H αληθινή φιλία είναι εκείνη η 
οποία δεν προσβλέπει στην ιδιοτέλεια, που είναι ὠφέλιμη και για 
τις δύο πλευρές xov στηρίζεται στη φύση vov πραγμάτων»”'. 

O συγγραφέας υμνεί χαρίσματα σαν τη σταθερότητα MOL την 
προσήλωση σε κάποιο σχοπό κατά την εκτέλεση από τους ανθρώ- 
πους καλών πράξεων. «Μεγάλους επαίνους αξίζει εκείνος o áv- 
θρωπος, ο οποίος έχοντας τελειοποιηµένα σχέδια κατά νου τα 
πραγματοποιεί»»δ, Με άλλα λόγια, οι αγαθές προθέσεις του av- 
θρώπου δεν πρέπει να αποκλίνουν από τα έργα του. Ο Μέναν- 
ὄρος καταδικάζει µε χάθε τρόπο την χενολογία, την χομπορρηµο- 
σύνη, την αλαζονεία. Οι ανθρώπινες αυτές αδυναμίες είναι ιδιαί- 
tega δυσβάσταχτες στους πρέσβεις, στους οποίους αρμόζει η oo- 
φία χαι η διορατικότητα. Στο συγγραφέα έχανε ιδιαίτερη εντύπω- 
ση η σιωπηλή στάση και η εγκράτεια των Περσών διπλωματών, οι 
οποίοι θεωρούσαν, ότι «για τους Πέρσες είναι ασυνήθιστο να λέ- 
VE πολλά λόγια σε σημαντικές υποθέσεις»””. 

Σύμφωνα µε τον Μένανδρο οι διπλωμάτες πρέπει va χαρακτη- 
ρίζονται από σταθερότητα των απόψεών τους xat µη εξαγορά των 
απόψεών τους. 

O Μένανδρος, επικρίνοντας τη δολιότητα των εχθρών του Bv- 
ζαντίου, κατανοεί ότι κάθε κράτος κατά τη διάρκεια των συνομι- 
Mov προσπαθεί να επωφεληθεί πρώτα xat κύρια TO ίδιο xat µερι- 
χές φορές «χρησιμοποιεί την ειρήνη, ὡς παραπέτασμα»θ, Ακόμη, 
είναι ένθερμος υποστηρικτής της ειρήνης MOL εχθρός του πολέμου. 
Ἐπαναλαμβάνει πολύ συχνά ότι η ειρήνη είναι µεγάλο αγαθό για 
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τους ανθρώπους, ενώ ο πόλεμος είναι τρομερό κακό”, Όπως ο 
λαός, έτσι και οι αξιωματούχοι χαίρονται για την ειρήνη. Ο Μέ- 
νανδρος απεχθάνεται περισσότερο a’ όλα τον εμφύλιο πόλεμο: 
«Εάν ο εμφύλιος πόλεμος υποτιµηθεί, δαµάζεται πολύ δύσκολα». 
«Δοξάξεται εκείνος, ο οποίος δείχνει γενναιότητα εναντίον tov 
εχθρών του XAL όχι φυσικά εναντίον των συμπολιτών του»ν. H πε- 
ριγραφή της φρίκης του πολέμου, ο ύμνος της ειρήνης, της εργα- 
σίας, της διορατικότητας, της προσοχής επαναλαμβάνονται πολύ 
συχνά σε πολλά αποφθέγματα και ιστορικές αφηγήσεις του Me- 
νάνδρου. 

O Μένανδρος, βάσει της κοσµοθεωρίας του, ήταν ιδεολόγος 
εκείνου του τμήματος της βυζαντινής κρατικής διανόησης που φε- 
ρόταν αρκετά υποτακτικά προς τους διαδόχους του Ιουστινιανού. 
Αυτή η ελίτ των διανοουμένων, η οποία ήταν στενά συνδεδεμένη 
HE την εξωτερική πολιτική της αυτοκρατορίας, εχτελούσε διάφο- 
ρες διπλωματικές εντολές του κράτους και έχαιρε της πολιτικής 
προστασίας MOL της υλικής υποστήριξης της άρχουσας τάξης κατά 
τη βασιλεία του Τιβερίου και ιδιαίτερα του Μαυρικίου. 

Εάν ο Πρίσκος έγραψε για το κράτος των Oóvvov και τον XV- 
βερνήτη του, βασισμένος στις προσωπικές του εντυπώσεις, ο Μέ- 
νανδρος έγραψε για το χράτος των Τούρκων, χωρίς όµως να είναι 
ο ίδιος αυτόπτης μάρτυρας και, παρά τις γλαφυρές λεπτομέρειες, 
στηρίζεται κυρίως στις προφορικές αφηγήσεις κάποιων μελών της 
βυζαντινής αποστολής ή σε κάποια απολεσθέντα σήµερα texuń- 
ρια. 

Όμως ο Μένανδρος, όπως xat ο Πρίσκος, στις αφηγήσεις του 
για τη διπλωματική δραστηριότητα του Βυζαντίου κατά τον 60 at- 
ώνα, δεν χάνει µια απλή συρραφή συγγραμμάτων, αλλά είναι 
ένας βαθιά σκεπτόμενος ιστορικός, χωρίς όµως να έχει την ίδια 
πείρα XAL TO ίδιο καλλιτεχνικό ταλέντο, όπως ο προκάτοχός του. 

Έτσι, τα έργα µιας σειράς Βυζαντινών συγγραφέων αντανα- 
κλούσαν το γίγνεσθαι και την ανάπτυξη της διπλωματίας στη Bv- 
ζαντινή αυτοκρατορία, από τον 40 έως τον 70 αιώνα. Στην πλειο- 
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νότητά τους ήταν σημειώσεις διπλωματών, ταξιδιωτών, κρατικών 
υπαλλήλων της βυζαντινής διοίκησης, στις οποίες το υποκειμενικό 
στοιχείο είναι πολύ έντονο, λόγω του γεγονότος ότι έχουν γραφεί 
βάσει προσωπικών αναμνήσεων χαι εντυπώσεων. Οι συγγραφείς 
αυτοί αντιγράφουν πολύ λιγότερο απ’ ό,τι οι ιστορικοί τους προ- 
γενεστέρους τους χαι στηρίζονται περισσότερο στην προσωπική 
πείρα διπλωματών xa, αξιωματούχων διοικητών. Τα έργα τους 
διαχρίνονται για την ανανεωμένη πρόσληψη του χόσμου που τους 
περιβάλλει, για τις βαθιές επαγγελματικές γνώσεις τους στις δι- 
πλωματικές υποθέσεις και για την αντικειµενικότητα στην περι- 
γραφή του κοινωνικού οικοδομήματος, των ηθών και των εθίμων 
των λαών, οι οποίοι περιέβαλλαν τη Βυζαντινή αυτοκρατορία. Οι 
πληροφορίες των συγγραφέων αυτών μάς βοηθούν να αναπλά- 
σουµε την εικόνα της ανάπτυξης της βυζαντινής διπλωματίας, τις 
μορφές XAL τις μεθόδους του αυτοκρατορικού διπλωματικού OV- 
στήματος MOL να αντιληφθούμε τις βασικές κατευθύνσεις της εξω- 
τερικής πολιτιχής της βυζαντινής εποχής. 
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H Διπλωματία 
από tov 7ο Ewe vo 130 Αιώνα 


Z. Ουνταλτσόβα 


H διπλωματία κατείχε σηµαντική θέση στην πολιτική, ιδεολογική 
και πολιτιστική ζωή της βυζαντινής κοινωνίας. Στο προηγούμενο 
κεφάλαιο είδαμε σε πόσο υψηλό επίπεδο έφθασε η διπλωματική 
τέχνη στο πρώιμο Βυζάντιο, ιδιαίτερα κατά την περίοδο της Bao- 
λείας του Ιουστινιανού του A’. H βυζαντινή διπλωματία διεύρυνε 
διαρκώς το πεδίο δράσης της τις επόμενες εχατονταετίες, TEAELO- 
ποιώντας και περιπλέχοντας τις μεθόδους της. Εννοείται, βέβαια, 
ότι γνώρισε τόσο επιτυχίες, όσο χαι αποτυχίες. Άλλωστε, εξαρτιό- 
ταν άµεσα από την εξωτερική και εσωτερική πολιτική κατάσταση 
της αυτοκρατορίας. Όμως, η διπλωματία, ακόµα και στις πιο δύ- 
σχολες περιόδους της ιστορίας του Βυζαντίου, το οποίο πιεζόταν 
από παντού από εχθρούς, παρέμενε το σημαντικότερο µέσο ενί- 
σχυσης της επίδρασής του στο μεσαιωνικό κόσμο. 

Κατά την περίοδο του μεσαίωνα οι διπλωματικές σχέσεις λάμ- 
βαναν χώρα στα μεγάλα πολιτιστικά κέντρα της διεθνούς ζωής. 
Τα κυριότερα από αυτά τα κέντρα από τον 7ο έως το 120 αιώνα, 
ήταν το Βυζάντιο, οι χώρες της Δυτικής Ευρώπης, η Ρωσία του 
Κιέβου, τα αραβικά χαλιφάτα, η Κίνα xa η Ινδία. Τα κέντρα αυτά 
εμπλούτιζαν αμοιβαία τις γνώσεις τους σχετικά µε τις διπλωµατι- 
κές συνήθειες, τη διαδικασία της υποδοχής και το εθιμοτυπικό. 
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Όμως οι διπλωματικοί δεσμοί (επομένως και η ανταλλαγή πεί- 
ρας) δεν είχαν μόνιμο χαρακτήρα. Το καθένα από τα ενλόγω xé- 
ντρα διαµόρφωνε τις δικές του μορφές xat μεθόδους διπλωματίας, 
οι οποίες καθορίζονταν από τις ιδιαιτερότητες TWV χοινωνιλο-οι- 
Χονομικών συνθηκών, από τις τοπικές, πολιτικές και πολιτιστικές 
του παραδόσεις. 

H βυζαντινή διπλωματία διέθετε μέχρι το 130 αιώνα ένα δι- 
πλωματικό σύστημα που είχε την καλύτερη οργάνωση, τη μεγαλύ- 
TEEN επιρροή xot τις πιο εχλεπτυσµένες μεθόδους, τόσο στην Ev- 
ρώπη, όσο και στην Εγγύς Ανατολή. Χαρακτηριστική του ιδιαιτε- 
ρότητα αποτελούσε η στενή σχέση του πολιτικού δόγματος της uO- 
ναδικότητας της «Χριστιανικής αυτοκρατορίας» µε τη θέση περί 
του µοιραίου ρόλου της στην ιστορία της ανθρωπότητας!. 

Η βυζαντινή πολιτική σκέψη υιοθέτησε από τη Ρωμαϊκή αυτο- 
πρατορία την αντίληψη περί της μοναδικότητας του κράτους της. 
O κόσμος που την περιέβαλλε χωριζόταν, δηλ., στην οικουμένη, 
στον «κατοικημένο» (στην ουσία εννοείται ο πολιτισµένος) κόσµο 
και στη yn των βαρβάρων. 

O κόσμος των βαρβάρων φάνταζε για πολύ καιρό στα μάτια 
των Βυζαντινών σαν θρύλος, σαν ιδιόµορφος μύθος, παρά nc yew- 
γραφική πραγματικότητα. Οι Βυζαντινοί φαντάζονταν τη γη των 
βαρβάρων κατοικημένη από άγρια όντα, τέρατα, πουλιά µε av- 
θρώπινα πρόσωπα χαι ανθρώπους µε κεφάλια σκυλιών xat, παρά 
τη µεγάλη touc κινητικότητα, τούς θεωρούσαν αιώνια αμετάβλη- 
τους. Αυτό γινόταν πρόδηλο κυρίως µε το αμετάβλητο της ορολο- 
γίας που χρησιμοποιούσαν για την επισήμανση διάφορων εθνολο- 
γικών οµάδων. Οι Βυζαντινοί συγγραφείς χρησιμοποιούσαν για 
τον κόσµο που τους περιέβαλλε κατηγορίες του Στράβωνα, τον 
οποίο εχτιμούσαν βαθιά, τον αντέγραφαν και προσπαθούσαν να 
τον ερμηνεύσουν. Την περιοχή που βρισκόταν προς βορρά την κα- 
τοικούσαν, κατά τη γνώμη touc, όπως παλιότερα, οι Σκύθες, οι 
Σαρμάτες, οι Παίονες χαι οι Κέλτες, ενώ προς νότο οι Αιθίοπες 
και άλλοι άγνωστοι για την αρχαιότητα λαοί. 
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Έτσι, οι τουρχικοί λαοί ονομάζονταν Πέρσες, οι Ούγγροι 
Τούρκοι, οι Νορμανδοί Φράγκοι. H γενική ονομασία «Σκύθες» 
χρησιμοποιούνταν ακόµη xat yia tovs Βούλγαρους, τους Πετσενέ- 
γχους, τους Κομάνους, τους Ρώσους κ.ά. Πολύ ενδεικτική για τη 
βυζαντινή βιβλιογραφία ήταν η ονομασία των Ρώσων ws Ταυρο- 
σχυθών κατά vo 100 έως to 130 αιώνα. 

Μια βαθιά περιφρόνηση διακρίνει επίσης τις σχέσεις των Bv- 
ζαντινών προς τους ξένους, ΄Όλοι αυτοί αποκαλούνται βάρβαροι, 
ξένοι προς τον υψηλό ρωμαϊκό πολιτισμό. Για τους Βυζαντινούς o 
κάθε λαός είχε, κατά τη γνώμη τους, ένα τουλάχιστον χαρακτηρι- 
στικό ελάττωμα: οι Σκύθες ήταν σκληροί, οἱ Λατίνοι υπεροπτικοί, 
ον Αρμένιοι δόλιοι, οι Άραβες είχαν τάσεις προδοτικές κ.ά. 

Το πεδίο δράσης των βυζαντινών διπλωματικών ενεργειών 
ήταν αρκετά μεγάλο, όµως οι σημαντικότερες κατευθύνσεις τους 
άλλαζαν µε το πέρασμα των αιώνων, ανάλογα µε τις αλλαγές της 
διεθνούς συγκυρίας. 

Για την αυτοκρατορία xa τη διπλωματία της, καθ’ όλη τη διάρ- 
HELA της ιστορίας της, µεγάλη σημασία είχαν ov σχέσεις µε τους 
βόρειους γείτονές της. Το Βυζάντιο για την αποφυγή διεξαγωγής 
πολέμου σε δύο µέτωπα (προς ανατολάς µε τους Πέρσες, τους 
Άραβες, τους Σελτζούκους Τούρκους: προς βορρά µε διάφορους 
λαούς, µε Ούγγρους xot µε Σλάβους των Βαλκανίων) προσπαθού- 
σε, όσον αφορά τους βόρειους γείτονες, να χρησιμοποιεί την τέ- 
XVN της διπλωματίας όσο περισσότερο μπορούσε. 

Στο χέντρο της προσοχής των Βυζαντινών πολιτικών βρίσκο- 
νταν τρεις βασικές περιφέρειες -- στο βορρά των συνόρων της av- 
τοκρατορίας: ο Καύκασος, η βόρεια Παραευξείνια περιοχή «ou η 
Παραδουνάβια. 

Για το Βυζάντιο η σπουδαιότητα των περιοχών αυτών οφειλό- 
ταν προπαντός στη γεωγραφική και επομένως XAL στη στρατηγική 
τους θέση. Συχνά η περιοχή του Καυκάσου γινόταν στη βόρεια 
πλευρά της πεδίο σύγκρουσης του Βυζαντίου µε τους νομάδες της 
Ευρασίας, ενώ στη νότια µε τα πολιτικά µμορφώματα της Εγγύς xat 
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της Μέσης Ανατολής. Οι προσπάθειες της βυζαντινής διπλωµα- 
τίας κατευθυνόταν, εδώ, στην ίδρυση στους πρόποδες του Καυκά- 
σου ενός ιδιόµορφου προκαλύμματος εναντίον των κάθε λογής 
επιδρομών των Περσών, των Αράβων και των Τούρκων προς τις 
βυζαντινές κτήσεις στη Μικρά Ασία. Παρόμοιο προκάλυμμα θα 
μπορούσαν να είναι κάποια συμμαχικά ή υποτελή κράτη, τα οποία 
εκτείνονταν στο χώρο από τον Κάτω Βόλγα και την Αζοφική θά- 
λασσα έως τη λίμνη Βαν, στην Αρμενία. Μέχρι τον 110 αιώνα το 
ρόλο αυτόν έπαιζε η περιοχή του Καυκάσου, η οποία είχε για το 
Βυζάντιο µεγάλη οικονομική σημασία. Στη συνέχεια, όµως, η av- 
τοκρατορία πέρασε στην πολιτική της άµεσης κατάκτησης”. 

Για την ασφάλεια των βόρειων συνόρων του, το Βυζάντιο προ- 
σπαθούσε να συνάψει διπλωματικές επαφές επίσης µε τους λαούς, 
οι οποίοι κατοικούσαν τις περιοχές που εκτείνονταν μεταξύ του 
κάτω Βόλγα xat της Αζοφιχής θάλασσας, στο κοινώς ονομαζόμε- 
vo «διάδρομο της στέπας», μέσω του οποίου κατευθύνονταν οι VO- 
μάδες στη Μαύρη θάλασσα, στο Δούναβη xar tov Καύκασο. 

H δεύτερη σηµαντική περιφέρεια, όπου είχε έντονη ópaotn- 
ριότητα η βυζαντινή διπλωματία, βρισκόταν ανάµεσα στον κάτω 
Βόλγα και τον κάτω Δούναβη, δηλ. στη βόρεια Παραευξείνια πε- 
ριοχή, συμπεριλαμβανομένης xav της Κριμαίας, η οποία είχε για 
το Βυζάντιο µέχρι το 130 αιώνα µεγάλη οικονομιχή σημασία. Οι 
Βυζαντινοί πολιτικοί εφάρμοζαν εδώ την προαιώνια αρχή του «δι- 
αίρει και βασίλευε». H περιοχή της Κριμαίας χρησιμοποιούνταν 
ενµέρει ως στρατιωτική βάση για την απόκρουση των νομάδων. H 
ασφάλεια των βαλκανικών επαρχιών του Βυζαντίου εξαρτιόταν 
κατά πολύ από το κατά πόσο βρίσκονταν σε ετοιμότητα οι υποτε- 
λείς της αυτοκρατορίας στις κτήσεις στην Κριμαία, ώστε να Bon- 
θήσουν, ακόµα και ὡς σύμμαχοι του Βυζαντίου, τις γειτονικές 
προς την Κριμαία περιοχές. 

Μια από τις μεθόδους της βυζαντινής πολιτικής στην περιοχή 
αυτή ήταν η υποχρεωτική αναγνώριση της αρχής της αυτονομίας, 
γνωστή ήδη από την αρχαιότητα, µε την αυτονομία των πόλεων- 
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κρατών, την οποία χρησιμοποιούσαν, για παράδειγµα, οι κάτοικοι 
της χερσονήσου. H χερσόνησος έπαιξε µε επιτυχία χαι για πολύ 
το ρόλο του προμαχώνα της αυτοκρατορίας στην περιοχή της Κρι- 
μαίας. Νέος συσχετισμός δυνάμεων διαμορφώθηκε στη συγχεχρι- 
μένη περιοχή TO πρώτο μισό του You αιώνα. O χίνδυνος που υπήρ- 
χε από την πλευρά των Χαζάρων προς τις κτήσεις της Κριμαίας, 
αλλά χαι ο προνοµιακός διαχανονισµός για αυτοδιοίκηση της 
Χερσώνας χαθόρισαν την ίδρυση χατά την περίοδο της βασιλείας 
του Θεοφίλου (829-841) του θέματος των «κλιμάτων Χερσώνος»Σ. 
Η βυζαντινή διπλωματία στο τέλος του 9ου αιώνα, φοβούμενη την 
επιδρομή των Πετσενέγκων στην Κριμαία, κατόρθωσε να τους 
προσελκύσει σε συμφωνία µε την αυτοκρατορία. H συμμαχία av- 
τή έγινε o αχρογωνιαίος λίθος της βυζαντινής πολιτικής, έναντι 
των βόρειων βαρβάρων. Το Βυζάντιο, µε τη βοήθεια των Πετσενέ- 
γκχων, κατόρθωσε να αποκτήσει ειρηνικές σχέσεις χαι µε τη Pow- 
σία. Εμπόδισε επίσης την επίθεση των Ούγγρων και των Βουλγά- 
oov εναντίον των βαλκανικών επαρχιών. 

O τρίτος τομέας της προς βορρά δραστηριότητας της βυζαντι- 
γής διπλωματίας περιλαμβάνει την κάτω xav κεντρική Παραδου- 
γάβια περιοχή. H διπλωματία της αυτοκρατορίας ακριβώς εδώ 
προσέκρουσε στη µεγαλύτερη και πιο επίµονη αντίσταση, ιδιαίτε- 
ρα από την πλευρά της Βουλγαρίας, οι σχέσεις µε την οποία ava- 
πτύσσονταν µε εντελώς ασταθή τρόπο για το Βυζάντιο". 

Κύριος σκοπός της εξωτερικής πολιτικής του Βυζαντίου ήταν η 
υπεράσπιση των συνόρων της αυτοκρατορίας και η εξάπλωση της 
οικονοµικής xat πολιτικής της επιρροής στο βάθος των προαναφε- 
ρόμενων τριών περιφερειών, μέσω της παραχίνησης του ενός λα- 
ov εναντίον του άλλου, όπως επίσης καὶ µε την επιλεχτική σύναψη 
συμφωνιών µε όρους συμμαχίας είτε υποτέλειας. 

Εξαιρετικά ασταθείς (πότε φιλικές xa πότε εχθρικές) ήταν οι 
σχέσεις του Βυζαντίου µε τα χριστιανικά βασίλεια του Καυκάσου. 
Ακόμα χαι τα ίδια τα σύνορα µε αυτούς πότε εξαφανίζονταν και 
πότε επαναχαθορίζονταν εχ νέου. Οι ηγεμόνες των ενλόγω βασι- 
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λείων πότε αναγνώριζαν οι ίδιοι την κυριαρχία της αυτοχρατο- 
ρίας, πλήρωναν φόρο xai t βοηθούσαν µε στρατό, και πότε, αντί- 
Beta, διέκοπταν τις σχέσεις µαζί της xat απαιτούσαν από την ίδια 
την καταβολή φόρων χαι βοηθούσαν τους στασιαστές εναντίον 
των αυτοκρατόρων, όπως xat άλλους εχθρούς. 

Το έργο της βυζαντινής διπλωματίας στον Καύκασο περιπλε- 
κόταν μεταξύ άλλων και λόγω των μόνιμων ερίδων μεταξύ των Γε- 
ωργιανών xau των Αρμένιων πριγκίπων. 

Με την αρχαία Ρωσία, η οποία από το 860 µέχρι το 988 πραγµα- 
τοποίησε έξι εκστρατείες εναντίοντου Βυζαντίου, vo Βυζάντιο απο- 
κατέστησε σταδιακά εμπορικές MOL πολιτιστικές επαφές, οι οποίες 
και εδραιώθηκαν µε µια σειρά ειδικών συμφωνιών. Οι Ρώσοι έµπο- 
QOL, οι οποίοι αντιπροσώπευαν τα συμφέροντα της διοικούσας ελίτ 
της Ρωσίας, εξασφάλισαν ιδιαίτερες εμπορικές διευκολύνσεις στην 
ίδια την Κωνσταντινούπολη. O μέγας δούκας Βλαδίμηρος, μάλιστα, 
παντρεύτηκε την «πορφυρογέννητη» πριγκίπισσα Άννα, αδελφή 
του Βασιλείου Β’ του Βουλγαροχτόνου. H Ρωσία ασπάσθηχε το χρι- 
στιανισµό µε την επίδραση του Βυζαντίου, εθελοντικά xav χωρίς 
στρατιωτική ή πολιτιστική πίεση απότην αυτοκρατορία, οι δε Ρώσο- 
βάραγγοι μισθοφόροι, σύμφωνα µε τους όρους των προαναφερόμε- 
νων συμφωνιών, υπηρετούσαν στο βυζαντινό στρατό και αποτελού- 
σαν για σχεδόν εκατό χρόνιατο πιο μαχητικό τμήμα του». 

Με τους σλαβικούς λαούς της Βαλκανικής χερσονήσου οι σχέ- 
σεις του Βυζαντίου ήταν πιο ασταθείς, µε μακρές πολεμικές NE- 
ριόδους και βραχύβιες περιόδους ειρήνης. Οι Βούλγαροι απείλη- 
σαν δύο φορές, τη µια το 100 και την άλλη τον 110 αιώνα, να 
αφαιρέσουν τις ευρωπαϊκές κτήσεις από την αυτοκρατορία. Μάλι- 
στα, ο βασιλιάς της Βουλγαρίας Συμεών (893-927), ο οποίος διε- 
Ἐήγαγε αδυσώπητο πόλεμο µε το Βυζάντιο, προσπάθησε να xata- 
λάβειτο θρόνο της Κωνσταντινούπολης. To 1018, µετά από τεσσα- 
ρακονταετή σχεδόν αγώνα, το Βυζάντιο κατόρθωσε τελικώς χαι 
για 170 χρόνια (μέχρι το 1186) να κατακτήσει τη Βουλγαρία και 
να υποτάξει σχεδόν όλους τους Σλάβους των Βαλκανίων”. 


54 


7oc έως 13ος Αιώνας 


To κύριο ενδιαφέρον της βυζαντινής διπλωματίας στράφηκε 
επανειλημμένα κατά την περίοδο από τον 80 έως τον 120 αιώνα 
προς τα ανατολικά σύνορα. Εδώ ήταν που η αυτοκρατορία διέτρε- 
ye to µεγαλύτερο κίνδυνο. Το Βυζάντιο, αποκρούοντας την αραβι- 
xý επιδρομή, υιοθέτησε, κατά το δεύτερο ήμισι του 100 αιώνα, το 
διπλωματικό αγώνα, oc κύριο µέσο άμυνας. H αυτοκρατορία, 
παίρνοντας υπόψη τον χατατεμαχισμό του αραβικού χαλιφάτου 
και χρησιμοποιώντας τις αντιθέσεις μεταξύ μεμονωμένων εµιρά- 
των, προσέλκυσε µε το μέρος της ορισμένα απ’ αυτά, υποχρεώνο- 
ντάς τα να πολεμήσουν εναντίον των άλλων’. Μόνο από τα µέσα 
του 110v αιώνα, όταν τη θέση των Αράβων πήρε ένας απειλητικό- 
τερος XAL συνεχτικότερος εχθρός, οι Σελτζούκοι Τούρχοι, ot 
στρατηγοί άρχισαν να παίζουν ξανά tov χύριο ρόλο στις πολιτικές 
δραστηριότητες της αυτοκρατορίας στην Ανατολή, παραμερίζο- 
ντας touc διπλωμάτες. 

Όσον αφορά στις χώρες της Δύσης, η αυτοκρατορία απέκτησε 
μόνιμες σχέσεις μαζίτους. Πολλές φορές οι σχέσεις αυτές επιτυγ- 
χάνονταν µε μεγαλύτερη δυσκολία, o ό,τι µε τους λαούς της 
Ανατολής, της Ανατολικής, της Νοτιο-Ανατολικής και Κεντρικής 
Ευρώπης. Με την ενίσχυση της εξουσίας της δυναστείας των Κα- 
ρολιδών χαι την απώλεια από την αυτοκρατορία του εξαρχάτου 
της Ραβέννας στην Ιταλία, για πρώτη φορά µετά από την πτώση 
της Δυτικής Ρωμαϊκής αυτοκρατορίας, επικρατεί μεταξύ Βυζαντί- 
ov χαι Δύσης µια σχετική (όµως όχι χωρίς απώλειες για το Βυζά- 
ντιο) ισορροπία δυνάμεων. Στα τέλη του 80v μέχρι και vov 110 a- 
Ova, to Βυζάντιο προσπάθησε να αποκτήσει συμμαχικές σχέσεις 
µε τη Δύση. Με τον καιρό, όµως, οξύνθηκε η αντιπαλότητα μεταξύ 
της Δύσης xar tov Βυζαντίου, υποθαλπόµενη από TOUS ανώτατους 
ιεράρχες των δύο πλευρών, τόσο της ὃὄυτικο-ρωμαϊκής, όσο xat 
της ανατολικο-βυζαντινής Εκκλησίας. Tao’ όλα αυτά το Βυζάντιο 
είχε στενές οικονομικές, πολιτικές και πολιτιστικές σχέσεις µε τη 
Βενετία και τη Νότια Ιταλία: στη χερσόνησο των Απεννίνων είχε 
διατηρήσει κτήσεις µέχρι τη δεκαετία του 1070. Όμως, οι αυτό- 
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χθονες κάτοικοι της ελληνικής γης ήρθαν σε άµεση xav μόνιμη 
επαφή WE TOUS εκπρόσωπουςτης ευρωπαϊκής Δύσης µόνο κατάτις 
τελευταίες δεκαετίες του 110v αιώνα, όταν οι Νορμανδοί της Ita- 
λίας μετέφεραν τις στρατιωτικές τους επιχειρήσεις εναντίον της 
αυτοκρατορίας στα Βαλκάνια, ενώ στο βυζαντινό στρατό έκαναν 
την εμφάνισή τους πολλοί μισθοφόροι δυτικοί ιππότες, 

Το βυζαντινό διπλωματικό σύστημα είχε οργανική σχέση µε TO 
πολιτικό δόγμα της κρατικής εξουσίας στο Βυζάντιο, σύμφωνα µε 
το οποίο η ειδωλολατρική περιφέρεια των βαρβάρων ερχόταν σε 
αντιπαράθεση µε τη «Χριστιανική αυτοκρατορία» των Ρωμαίων, 
που ήταν η ενσάρκωση του πολιτισμού. 

Οι Βυζαντινοί ήταν ο «περιούσιος λαός», ο οποίος βρισκόταν 
υπό την ιδιαίτερη προστασία του θεού. Ως διάδοχοι της Ρώμης θε- 
ωρούσαν τους εαυτούς τους κατόχους του υπέροχου εκείνου πολι- 
τισμού του ελληνο-ρωμαϊκού κόσμου. Σύμφωνα, λοιπόν, µε TO OL- 
Χουμενιχό δόγμα o βασιλέας των Ρωμαίων είναι «κυρίαρχος όλης 
της γης» MOL διάδοχος των ρωμαϊκών αύγουστων. Κατά συνέπεια, 
όλοι οι κυβερνήτες του πολιτισµένου ή του χριστιανικού κόσμου 
θεωρούνταν σύμφωνα µε αυτό το δόγμα ως υποτελείς του βασιλέα 
των Ρωμαίων. Αυτό εκφραζόταν µε την ανάρρησή τους σε συγχε- 
κριμένες βαθμίδες της «οικογενειακής» ιεραρχίας. Αναγορεύο- 
νταν λοιπόν «γιου «εγγονού», «αδελφού», «φίλου του αυτοκράτο- 
ρα, TOUS απονέµονταν επίλεχτοι βυζαντινοί τίτλοι xot μερικές po- 
ρές έπαιρναν και υπηρεσιακά αξιώματα στο βυζαντινό κρατικό 
μηχανισμό”. 

Το Βυζάντιο προστάτευε µε χάθε δυνατό τρόπο την ιδιαίτερη 
πολιτική και θρησκευτική θέση του στον κόσµο. Σύμφωνα µε τη 
βυζαντινή θεωρία της εξουσίας, ο αυτοκράτορας ήταν ο τοποτη- 
ρητής του θεού στη γη χαι προστάτης όλης της χριστιανικής 
Εκκλησίας. Κανείς από τους ξένους κυβερνήτες δεν ήταν δυνατό 
να φθάσει στο ύψος του, όµως ο βαθμός της ανισότητας αυτής 
ήταν διαφορετικός και καθοριζόταν από πολλούς παράγοντες. 
Όλα αυτά έβρισκαν την έκφρασή τους στους τίτλους, στα αξιώµα- 
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τα, στους επαίνους χαι σ᾽ ένα σωρό τιμητικές διακρίσεις. Οι πολι- 
τικοί συμβολισμοί δεν καθόριζαν μόνο το βυζαντινό εθιμοτυπικό 
της αυλής, αλλά MOL τη σειρά της επικοινωνίας µε τα ξένα κράτη, 
τη σειρά της υποδοχής των ξένων κυβερνητών χαι των πρεσβευ- 
τών. O Οστρογχόρσχι ονόμασε πολύ εύστοχα τη θεωρία της εξου- 
σίας XAL το σχετιζόµενο µε αυτή εθιμοτυπικό «ιδιόμορφη βυζαντι- 
γή πολιτική θρησκεία». O δε κύριος σκοπός οποιασδήποτε ovvá- 
ντησης του Βυζαντινού αυτοκράτορα µε τους ξένους αντιπροσώ- 
πους, θεωρεί o Οστρογκόρσχι, προέβλεπε µε αχρίβεια την axó- 
σταση, η οποία θα χώριζε τον επισκέπτη από τον αυτοκράτορα. 

H βυζαντινή διπλωματία, θέτοντας ως χύριο στόχο της την ενί- 
σχυση της κυριαρχίας της αυτοκρατορίας MOL παρ᾽ όλη την υπερο- 
ψία της, ακόµη και σε σχέση προς TOUS χριστιανικούς λαούς, xw- 
ρίς να γίνεται λόγος για τους ειδωλολάτρες-«βαρβάρους», έδειχνε 
ιδιαίτερο ενδιαφέρον για TOV κόσµο που την περιέβαλλε, καθοδη- 
γούμενη από την αρχή: για να διοικήσεις τους λαούς, πρέπει να 
τους μάθεις. Και εφόσον η διπλωματία για την αυτοκρατορία anro- 
τελούσε το χύριο εργαλείο των σχέσεών της με τις χώρες MOL τους 
λαούς που την περιέβαλλαν, θεωρούσε απαραίτητη την όσο το δυ- 
νατόν καλύτερη γνωριμία της µε TOUS φίλους xat τους εχθρούς του 
βυζαντινού κράτους. O Κωνσταντίνος Z ο Πορφυρογέννητος 
(913-959) αναπτύσσει διεξοδικά στην εισαγωγή του MOL στη συνέ- 
χεια επεξηγεί ευρύτερα την αρχή αυτή στην πραγματεία του 
«Κωνσταντίνου του εν Χριστώ βασιλεί αιωνίω βασιλέως Ρωμαίων 
προς τον ιδίου υιόν Ρωμανόν τον θεοστεφή χαι πορφυρογέννητον 
βασιλέα» (στην έκδοση της Βόννης το επέγραψαν: «De admini- 
strado Imperio»), η οποία απευθύνεται στο γιο του, το μέλλοντα 
αυτοκράτορα, Ρωμανό Β΄: | 


«Νῦν οὖν ἄκουσόν µου, υἱέ, καί τήνδε μεμαθηκώς τήν διδαχήν 
Eon σοφός παρά φρονίμοις, καί φρόνιμος παρά σοφοῖς λογισθή- 
ση’ εὐλογήσουσί σε οἱ λαοί, καί μακαριοῦσί σε πλήθη ἐθνῶν. 
Ἰδού ἐκτίθημί σοι διδασκαλίαν, ὥστε τῇ ἐκ ταύτης πείρα καί 
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γνώσει συνετισθέντα περί τάς βελτίστας βουλάς καί τό κοινό 
συμφέρον μή διαμαρτάνειν: πρῶτα ué ποῖον ἔθνος κατά τι μέν 
ὠφελῆσαι δύναται Ρωμαίους, κατά τι δέ βλάψαι, καί ποῖον, καί 
πῶς ἕκαστον τούτων καί παρά ποίου δύναται ἔθνους καί πολε- 
μεῖσθαι καί ὑποτάσσεσθαι, ἔπειτα περί τῆς ἀπλείστου καί ἀκο- 
ρέστου αὐτῶν γνώμης, καί ὧν παραλόγως ἐξαιτοῦνται λαμβά- 
νεις, εἶθ᾽ οὕτως καί περί διαφορᾶς ἑτέρων ἐθνῶν, γενεαλογίας τε 
«αὐτῶν» καί ἐθῶν καί βίου διαγωγῆς καί θέσεως καί κράσεως 
τῆς κατοικουμένης παρ᾽ αὐτῶν γῆς καί περιηγήσεως αὐτῆς καί 
σταδιασμού, πρός τούτοις καί περί τῶν ἐν τινι καιρῷ μεταξύ 
Ρωμαίων καί διαφόρων ἐθνῶν συμβεβηκότων...» 


Η αυτοχρατορία προσπαθούσε να εξαναγχάσει χαθέναν από 
τους βάρβαρους λαούς να υπηρετήσει τα ιδιοτελή της συμφέρο- 
ντα. Με το σχοπό αυτόν συγκέντρωναν επιμελώς πληροφορίες yr 
αυτούς τους λαούς, μελετούσαν µε πολύ προσοχή την ιστορία 
τους, τις συνήθειες, τα ήθη xat τα έθιµα, τους οικονομικούς πό- 
ρους, την οργάνωση της εξουσίας, τη στρατιωτική τους κατάρτιση, 
τις σχέσεις τους µε touc γείτονες. H µεγάλη δυσπιστία προς τους 
συμμάχους, όπως και η φοβερή επιφυλακτικότητα ήταν τα μόνιμα 
χαρακτηριστικά γνωρίσματα της βυζαντινής διπλωματίας. H ô- 
πλωματία βοηθούσε στην ανάπτυξη των εμπορικών σχέσεων, ενώ 
το Βυζάντιο χρησιμοποιούσε τη διεύρυνσή τους ως ένα από τα 
ισχυρότερα όπλα της διπλωματίας του. Ov εμπορικές πόλεις, οι 
οποίες βρίσκονταν στις παραμεθόριες περιοχές της αυτοκρατο- 
ρίας, αποτελούσαν προπύργια της πολιτικής και πολιτιστικής 
επιρροής της. Οι Βυζαντινοί έµποροι, οι οποίοι είχαν εμπορικές 
σχέσεις µε απομακρυσμένες χώρες, έφερναν στο Βυζάντιο πολύ- 
τιμες πληροφορίες γι’ αυτές. Οι βάρβαροι, µαζί µε τα βυζαντινά 
εμπορεύματα που προσχόμιζαν οι έµποροι, δέχονταν επίσης XAL 
την πολιτική επιρροή της αυτοκρατορίας. 

Μετά τον έμπορο συνήθως ακολουθούσε ο ιεραπόστολος. Ένα 
από τα σημαντικότερα διπλωματικά µέσα του Βυζαντίου κατά τη 
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διάρχεια πολλών εχατονταετιών ήταν η εξάπλωση του χριστιανι- 
σμού. Οι Βυζαντινοί ιεραπόστολοι έφθασαν µέχρι την οροσειρά 
του Καυκάσου, τη στέπα της Μαύρης θάλασσας, την Αιθιοπία, τις 
οάσεις της Σαχάρας. Κατά τους Yo και 100 αιώνες ο χριστιανι- 
σμός εξαπλώθηκε µε γρήγορους ρυθμούς μεταξύ των σλαβικών 
φυλών (Μοραβία, Βουλγαρία, Σερβία, Ρωσία). Οι ιεραπόστολοι 
ήταν συν τοις άλλοις και διπλωμάτες, οι οποίοι εργάζονταν για 
την ενίσχυση της επίδρασης του Βυζαντίου. Αυτοί αποκτούσαν την 
εύνοια των πριγκίπων και άλλων σημαντικών προσώπων και ιδι- 
αίτερα τῶν επιφανών γυναικών. Πολύ συχνά οι γυναίκες των βάρ- 
βαρών χυβερνητών ήταν χριστιανές, χαι µε την επιρροή των 
«πνευματικών πατέρων» γίνονταν άλλοτε συνειδητά χαι άλλοτε 
ασύνειδα υπερασπίστριες των συμφερόντων του Βυζαντίου. Το 
Βυζάντιο, σε αντίθεση µε την παπική Ρώμη, η οποία dev επέτρεπε 
να γίνεται η εκκλησιαστική λειτουργία στις τοπικές γλώσσες των 
λαών, διευκόλυνε το έργο της εξάπλωσης του χριστιανισμού που 
προωθούσαν οι ιεραπόστολοί του, επιτρέποντας τη λειτουργία σε 
οποιαδήποτε γλώσσα χαι μεταφράζοντας την Αγία Γραφή στις 
γλώσσες των νεοφώτιστων λαών. Το Ευαγγέλιο µεταφράστηχε 
στη γοτθική, στη γλώσσα τῶν χοπτών, στην αιθιοπική, στην ag- 
χαία σλαβική και σε άλλες γλώσσες. Η ευέλικτη αυτή πολιτική 
απέφερε καρπούς. Στις χώρες, οι οποίες ασπάσθηκαν το χριστια- 
νισμό, ενισχυόταν η βυζαντινή επίδραση. O κλήρος, άµεσα εξαρ- 
τηµένος από το Βυζάντιο, έπαιξε σπουδαίο ρόλο στα κράτη των 
βαρβάρων, πολύ συχνά δε απέβαινε ο μοναδικός φορέας στοιχει- 
ώδους εκπαίδευσης και παιδείας. Οι επίσκοποι ήταν Έλληνες, ή 
φιλικά διακείµενοι προς τους Έλληνες, και συμμετείχαν στα ag- 
χηγικά συμβούλια. Η εκπαίδευση, τέλος, των νεοφώτιστων λαών 
εξαρτιόταν άµεσα από τον χλήρο!᾽. 

Για την αυτοκρατορία o εκχριστιανισµός των ειδωλολατρικών 
λαών σήμαινε την ένταξή τους στη µεγάλη «οικουμενική» οικογέ- 
γεια, η οποία βρισκόταν κάτω από τη σκέπη του αυτοκράτορα. O 
αυτοκράτορας γινόταν συχνά προστάτης και πνευματικός «πατέ- 
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ρας» του βαπτισµένου κυβερνήτη. To 864 o Βούλγαρος ηγεμόνας 
Βόρις, ο οποίος υποστήριζε το Γερμανό βασιλιά Λουδοβίκο Teo- 
μανό στον πόλεμο εναντίον της συμμάχου του Βυζαντίου Μορα- 
βίας, προτίμησε να κλείσει ειρήνη µε την αυτοκρατορία, τα στρα- 
τεύματα της οποίας εισέβαλαν στη Βουλγαρία, xar, τελικώς, Barti- 
σθηκε, παίρνοντας το όνομα του Βυζαντινού αυτοχράτορα Μι- 
χαήλ. Σύμφωνα SE µε τους τελετουργικούς MOL πολιτικούς κανόνες 
του Βυζαντίου στο εξής αναγνωριζόταν ως γιοςτου αυτοχράτορα!”. 

H βυζαντινή κυβέρνηση κατέφευγε συχνά και σε ένα άλλο ué- 
00: καλούσε στα ανάκτορα τους συγγενείς vov γειτονικών χυβερ- 
νητών, τους πρίγκιπες και άλλους επιφανείς Ἑένους. Στην Kov- 
σταντινούπολη τους έφερναν σε επαφή µε τα κορυφαία επιτεύγ- 
pata του ελληνο-ρωμαϊκού πολιτισμού µε την ελπίδα ότι η xoouo- 
θεωρία τους θα τους άλλαζε, ότι θα προσέγγιζαν τη βυζαντινή 
αριστοκρατία, θα υιοθετούσαν τον τρόπο ζωής, τις συνήθειες, τα 
ήθη και τα έθιµα της βυζαντινής κοινωνίας. Τους διαπαιδαγωγού- 
σαν στο πνεύμα της αφοσίωσης στα συμφέροντα της αυτοκρατο- 
ρίας: ταυτόχρονα τους χρησιμοποιούσαν oc ομήρους σε περιπτώ- 
σεις όξυνσης των σχέσεων ή πολέμου µε τη χώρα προέλευσής 
τους. 

Τέτοιου είδους παραδείγματα αποτελούν ο Βούλγαρος ηγεµό- 
vac Τελέριγος τον 7ου αιώνα, ο γιος του Βούλγαρου ηγεμόνα Bó- 
ot Συμεών τον 9o αιώνα, ο γιος του Λομβαρδού στασιαστή Μελ 
Αργυρός το 100 αιώνα κ.ά. Όμως dev έμεναν όλοι αυτοί πιστοί 
στο Βυζάντιο. Πολλοί aw αυτούς, επιστρέφοντας στην πατρίδα 
τους, γίνονταν πολύ συχνά αδυσώπητοι εχθροί tov”. 

Εχτός των άλλων η Κωνσταντινούπολη παρακολουθούσε µε 
μεγάλη προσοχή τις έριδες, οι οποίες ήταν συνηθισμένες στα πρι- 
γκιπικά γένη vov βαρβάρων ή στους κυβερνητικούς κύκλους των 
γειτονικών χωρών. Παρείχε άσυλο στους επίδοξους διεκδικητές, 
σε έκπτωτους πρίγκιπες KAL tovc κρατούσε «ως απόθεμα» για xá- 
θε περίπτωση, ώστε να έχει τη δυνατότητα να προωθεί κάποιον 
επικίνδυνο αντίπαλο εναντίον κάθε «αλαζονικού» ηγεμόνα των 
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βαρβάρων. Οι έριδες και οι διαμάχες vov δυναστειών στην πατρί- 
δα τους οδηγούσαν συχνά παρόμοιους αποστάτες στην αυτοκρα- 
τορία, η οποία τους περιέθαλπε όπως πάντα, ώστε να έχει στη διά- 
θεσή της ανά πάσα στιγµή φιλικά διαχείµενους προς τον αυτοχρά- 
τορα διεκδικητές του θρόνου ξένων χωρών (παραδείγματος χάρη, 
οι βασιλόπαιδες από την Ουγγαρία). Τους Άραβες εµίρήδες, ot 
οποίοι αλλαξοπιστούσαν, τους βάπτιζαν. Ο αυτοκράτορας µπο- 
ρούσε, ανάλογα µε τα κέρδη που θα αποκόµιξε, να παραδώσει 
τους επιφανείς αιχμαλώτους του στους εχθρούς ή va τους επιστρέ- 
WEL στους συγγενείς και φίλους". 

Η διπλωματία των Βυζαντινών χρησιμοποιούσε αρχετά συχνά 
τα δοκιµασµένα µέσα, όπως είναι η εξαγορά των κυβερνητών των 
ξένων κρατών, παρακίνηση του ενός εναντίον του άλλου, η ανάμι- 
En στις εσωτερικές υποθέσεις διάφορων χωρών, οι µηχανορρα- 
φίες εναντίον άλλων ανακτόρων κ.λπ. Οι διπλωμάτες χαι οι κατά- 
σκοποί τους φρόντιζαν, ώστε οι γείτονες της αυτοκρατορίας να 
μην κλείσουν εναντίον τους συμμαχίες, µε κατάλληλες µηχανορ- 
ραφίες δε διέλυαν ενώσεις των εχθρών εναντίον της αυτοκρατο- 
ρίας μόλις εμφανίζονταν χι εμπόδιζαν µε κάθε δυνατό τρόπο την 
ενίσχυση TOV αντιπάλων του βυζαντινού κράτους. Εάν δεν ήταν 
δυνατό να εξαγοράσει τον ισχυρό εχθρό ή να τον απομακρύνει µε 
δικά του ή µε Ἑένα όπλα, το βυζαντινό κράτος κατέφευγε στην πο- 
λιτική XAL οικονομική πίεση, προσπαθώντας να απομονώσει τους 
εχθρούς του, να τους αφαιρέσει την υποστήριξη των συμμάχων, να 
τους εξασθενήσει οικονομικά, να αποκόψει σημαντικούς για τον 
εχθρό εμπορικούς δρόμους. Έτσι, ανάγκαζαν αρχηγούς των v- 
λών των βαρβάρων xa τους κυβερνήτες διάφορων κρατών να ðe- 
ξάγουν πολέμους προς όφελος του Βυζαντίου, το οποίο πλήρωνε 
κάθε χρόνο στις παραμεθόριες φυλές μεγάλα ποσά, υποχρεώνο- 
ντάς τες να υπερασπίζονται τα σύνορα της αυτοκρατορίας. Μοί- 
ραζαν, τέλος, στους αρχηγούς τους πλούσιους βυζαντινούς τί- 
thous, αξιώματα, χρυσά είτε ασημένια στέμματα, μανδύες, σχή- 
πτρα. 
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H Βυζαντινή αυτοκρατορία, σύμφωνα µε την αντίληψη των Bu- 
ζαντινών κρατικών παραγόντων, έπρεπε να ορίζει την ανάπτυξη 
των κρατικών σχέσεων σε διεθνή κλίμακα. Qs διάδοχος της Ρώ- 
UNS, προσπαθούσε για µια μεγάλη ιστορική περίοδο να πείσει 
τους χριστιανικούς λαούς για την ανωτερότητά της και μάλιστα 
πολλές φορές είχε επιτυχίες O’ αυτό, παρά τη σχετική είτε την ολο- 
κληρωτική αυτοτέλεια TOV λαών αυτών και παρά το γεγονός, ότι 
οι εχθρικές διαθέσεις υπερτερούσαν στην πλειονότητα των ενλό- 
γω λαών εξαιτίας της αυταρχικής πολιτικής tms”. 

Έτσι, η αντίληψη περί ενιαίας χριστιανικής αυτοκρατορίας 
επικράτησε για πολύ κατά τη μεσαιωνική περίοδο. H βυζαντινή 
διπλωματία κατασκεύασε ένα μύθο, σύμφωνα µε τον οποίο υπήρ- 
χει ένας παντοδύναμος πολιτισμός, κάποια οικουμένη, που ένωνε 
πολλές φυλές χαι λαούς χαι η οποία ετέθη, αναμφισβήτητα, στη 
βάση της συγχεχριμένης ιεραρχίας vov κρατών! 

Στο μεσαίωνα κατά τη µια ή την άλλη διπλωματική συμφωνία 
είχε πρωταρχική σημασία το θέμα του τίτλου του αρχηγού του 
κράτους. Ο τίτλος είχε άµεση σχέση µε το γόητρο του κράτους, 
πολύ συχνά SE XAL ue τις εδαφικές διεκδικήσεις MOL την οιχονομι- 
χή και την πολιτική επιρροή του. Μέχρι to 130 αιώνα η αντίληψη 
περί οικουµενικότητας παρέμενε o αχρογωνιαίος λίθος όχι µόνο 
του κρατικού δόγματος, αλλά και της διπλωματίας. O αυτοχράτο- 
ρας ονομαζόταν στο επίσημο λεξιλόγιο κυρίαρχος όλης της oxov- 
μένης, όπως παλιότερα αποκαλούνταν χοσμοχράτωρ, η Κωνστα- 
ντινούπολη θεωρούνταν «βασιλεύουσα», ενώ οι Βυζαντινοί από 
την παιδική τους ακόµα ηλικία μάθαυναν, ὡς ένα από τα σύμβολα 
της ορθοδοξίας, ότι οι Ρωμαίοι είναι «ο εχλεχτός λαός του θεού». 
Έτσι, αποκτούσαν την πεποίθηση ότι υπερείχαν χωρίς αμφιβολία 
έναντι των κατοίκων άλλων χωρών. Το Βυζάντιο στις σχέσεις του 
HE οποιοδήποτε κράτος επεδίωκε πάση θυσία να µην εξισωθεί µε 
αυτό. Ακόμη XAL ταπεινωµένο XAL νικηµένο δεν υποχωρούσε, αλ- 
λά έδειχνε συγκατάβαση, υπογράφοντας ειρήνη. Και αυτό δεν 
ήταν θέατρο, το οποίο έπαιζαν συνειδητά xav προσποιούμενοι OL 
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διπλωμάτες χαι οι πολιτικοί του, αλλά αποτελούσε τη βαθύτατα 
ειλικρινή τους στάση!’. 

Το Βυζάντιο, το οποίο τηρούσε διπλωματικές σχέσεις µε πολ- 
λές χώρες του τότε κόσμου, είχε καθορίσει µε ακρίβεια τον τίτλο 
των χυβερνητών αυτών των κρατών, ανάλογα µε TH σπουδαιότητα 
και TH σημασία τους. O Κωνσταντίνος Z’ ο Πορφυρογέννητος στο 
έργο του «Περί βασιλείου τάξεως» έγραφε, ότι οι αυτοκράτορες 
του Βυζαντίου στα έγγραφα, τα οποία απέστελναν στους κυβερνή- 
τεςτης αρχαίας Ρωσίας, απευθύνονταν σε αυτούς µε τον εξής τρό- 
πο: «Επιστολή του Κωνσταντίνου χαι του Ρωμανού, ευσεβών av- 
TOXOATOOWV των ρωμαίων, προς τον άρχοντα των Ρως». Έτσι, ο 
συγκεκριμένος τίτλος ανήκε πλέον στον χυβερνήτη του αρχαίου 
ρωσικού κράτους. Ο Κωνσταντίνος Ζ’ πρότεινε να απευθύνονταν 
κατά τον ίδιο τρόπο χαι στο Βούλγαρο τσάρο, όµως στον τίτλο 
«άρχοντας» προστέθηχε επιπλέον το επίθετο «πολυαγαπημένος 
γιος», ενώ προς τον ηγεμόνα των Φράγκων πρότεινε την προσφώ- 
γηση «η εαυτού εχλαμπρότης βασιλεύς των Φράγκων» (Κωνστ. 
Πορφυρ., όπ.π.). Εννοείται, ότι η έννοια «λαμπρότητα» αντιστοι- 
χούσε στη θέση που είχε δοθεί από τη βυζαντινή διπλωματία 
στους Φράγχους χαι στους Ρώσους χυβερνήτες. Το 944, η χρησι- 
μοποίηση του τίτλου «η εχλαμπρότητά του», που είχε δοθεί στους 
Ρώσους, εξέπεσε. Στη Ρωσία, σύμφωνα µε τις αρχαίες ρωσικές 
πηγές, χρησιμοποιείται επίσημα ο τίτλος «μεγάλος δούκας των 
Ρώσων» ή απλώς «μεγάλος δούχας». Η διαφοροποίηση αυτή του 
τίτλου ανταναχλούσε, πιθανότατα, τις αλλαγές των σχέσεων της 
Ρωσίας vo του Βυζαντίου, δηλώνοντας την ενίσχυση του αρχαίου 
ρωσικού κράτους, 

Οι σχέσεις του Βυζαντίου µε τις χώρες της Δυτικής Ευρώπης 
χωρίζονται σε δύο περιόδους. Η πρώτη περίοδος αρχίζει µε την 
πτώση της Δυτικής Ρωμαϊκής αυτοκρατορίας το 476 μ.Χ. και διαρ- 
κεί έως την ίδρυση του κράτους των Φράγκων Καρολιδών, η δε 
δεύτερη περίοδος αρχίζει από τους Καρολίδες ὡς την εποχή των 
σταυροφοριών. 
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Όλα τα υπόλοιπα χριστιανικά κράτη έπρεπε να θεωρούνται, 
τουλάχιστον de jure, ως εδάφη υποταγμένα στην Κωνσταντινού- 
πολη, εφόσον εκείνη ήταν διάδοχος της Ρώμης xat άρα αποτελού- 
σε το κέντρο του χόσμου, αντίληψη που κυριαρχούσε ακόµη KAL 
στις προσφωνήσεις που χρησιμοποιούσαν οι Βυζαντινοί αυτοκρά- 
τορες προς τους δυτικούς χαι κυρίως προς τους Μεροβίγγειους 
βασιλείς, κατά τη διάρκεια της πρώτης περιόδου. Ov ανατολικοί 
αυτοκράτορες, ανεξάρτητα από την κατάσταση των πραγμάτων, 
απευθύνονταν µε τα διαγγέλµατά τους προς τα νέα βαρβαρικά 
κράτη, τα οποία σχηματίστηκαν στην περιοχή των παλαιών ρωμαί- 
XV επαρχιών, ὡς σε υποτελείς τους. H κατάσταση άρχισε va αλ- 
λάζεν µόνο µε την ενίσχυση του κράτους των Φράγκων στα µέσα 
του Bou αιώνα και ιδιαίτερα µε τη δημιουργία της αυτοκρατορίας 
του Καρόλου του Μεγάλου (800 μ.Χ.) 

O μύθος για το μεγαλείο της βασιλείας των Ρωμαίων, µε την 
αποδυνάμωση του Βυζαντίου, ήταν όλο και πιο δύσκολο να στηρι- 
χθεί. Το 812 το Βυζάντιο αναγνώρισε τον αυτοχρατοριχό τίτλο 
του Καρόλου, βέβαια όχι ὡς Ρωμαίου βασιλέα, αλλά ως βασιλέα 
των Φράγκων. Το 927 οι Βυζαντινοί έκλεισαν ειρήνη µε τη Βουλ- 
γαρία, αναγνωρίζοντας τον τσάρο της oc βασιλέα των Βουλγά- 
ρων. Στο μεταξύ, το βασίλειο της «Μεγάλης Αρμενίας» συµπερι- 
λαμβανόταν στη σύνθεση της γνωστής στο µεσαιωγικό κόσµο βυ- 
ζαντινής «οικογένειας των ηγεμόνων και των λαών». Οι εχπρόσω- 
ποι της άρχουσας τάξης της δυναστείας των Βαγρατιδών ήταν τα 
«πνευματικά τέχνα» του Βυζαντινού αυτοκράτορα. O ηγεμόνας 
της Αρμενίας απέκτησε τον τίτλο του «βασιλέως vov βασιλέων» 
την εποχή της αραβικής κυριαρχίας. Τον τίτλο «βασιλεύς των Ba- 
σιλέων» έφεραν ο Ασόδ A’, ο Σεµπάτ A’, ο Ασόδ B' vo στη συνέ- 
χεια ο Xaxíx ή Xavo(x A o Χαρτσρουνιάν (ή Αρτσρουνή). Στη 
συνέχεια οι κυβερνήτες της Αρμενίας απέκτησαν τον τίτλο «ο 
πρώτος». O ελληνικός τίτλος των Αρμένιων χυβερνητών αποτελεί 
απόδειξη τῶν σχέσεων υποτέλειας ανάµεσα στην Αρμενία XAL το 
Βυζάντιο κατάτους 90-110 αιώνα”, 
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Στη Γεωργία η κατάσταση vov χυβερνητών χαι των επίσημων 
προσφωνήσεων προς αυτούς άλλαζε ανάλογα µε την ισχυροποίη- 
ση του γεωργιανού κράτους. Το Βυζάντιο είχε άμεσο συμφέρον 
γα κλείσει συμφωνία µε τη Γεωργία για χοινό αγώνα εναντίον της 
επιδρομής των Σελτζούκων Τούρχων τον 11ο αιώνα, yu αυτόν 
ακριβώς το λόγο έδωσε στο Γεωργιανό τσάρο Γεώργιο B’ (1078- 
1089) τον τίτλο του χουροπαλάτη MOL στη συνέχεια του νοβελίσι- 
μου, του επιφανέστατου (nobilissimus), του σεβαστοχράτορα xat 
του χαίσαρα, ο οποίος κατείχε τη δεύτερη θέση µετά τον αυτοχρά- 
τορα στη βυζαντινή κοσμική ιεραρχία’, Αργότερα το Βυζάντιο 
χάριζε στους ξένους ηγεμόνες τιμητικούς τίτλους ταυτόχρονα µε 
το δικαίωµα να μεταβιβάζονται κληρονομικά στα παιδιά τους. O 
Βενετός δόγης απέκτησε, µετά τη νίκη εναντίον των Νορμανδών 
το 1082, τον τίτλο του πρωτοσεβαστοκράτορα. O Βοημούνδος, 
Λατίνος ηγεμόνας της Αντιόχειας, ανακηρύχθηκε σεβαστοκράτο- 
ρας το 1096, ο Στέφανος o πρωτοστεφής, γιος του Στέφανου Ne- 
μάνια, του μεγάλου ηγεμόνα της Ράσκια, έγινε σεβαστοκράτορας 
και σύζυγος της ανιψιάς του αυτοκράτορα Ισαακίου Β’ του Αγγέ- 
λου Ευδοκίας χαι κόρης του επίσης αυτοκράτορα Αλεξίου του I’ 
(1190). Τίτλους αποκτούσαν επίσης και διακεκριμένοι ξένοι, οι 
οποίοι ανήκαν στην ακολουθία του ηγεμόνα τους. 

Ένα από τα αποτελεσµατιχότερα διπλωματικά µέσα που xon- 
σιμοποιούσαν οι Βυζαντινοί αυτοκράτορες ήταν και η προσφορά 
προς τους ξένους ηγέτες πολύτιμων στεμμάτων. Τα στέµµατα av- 
τά, υπέροχα δείγματα της τέχνης της αργυροχρυσοχοῖας των Bv- 
ζαντινών τεχνουργών, διακοσμημένα καλλιτεχνικά µε σμάλτο και 
πολύτιμες πέτρες, ήταν ένδειξη μεγάλης εύνοιας του Βυζαντινού 
αυτοκράτορα, ο οποίος προσπαθούσε µέσω του δώρου αυτού να 
ενισχύσει τις συμμαχικές σχέσεις µε τα ξένα χράτη. O Βασίλειος 
A’ έστειλε στέμμα στον Ασόδ B’, δούκα της Μεγάλης Αρμενίας 
(885), ο Κωνσταντίνος ©’ o Μονομάχος στον Ούγγρο βασιλιά 
Ανδρέα A’ (1047-1061): µετά από 30 χρόνια ο Μιχαήλ Z’ o Δού- 
xac δώρισε διάδηµα στη σύζυγο του Ούγγρου βασιλιά Γκέζα A’ 
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(1074-1077) Βυζαντινή πριγκίπισσα Xvvaónvii?. Για τη βυζαντινή 
διπλωματία, ο διαχωρισμός των συμμαχικών MOL των υποτελών 
φυλών χαι των λαών σε µια σειρά από κατηγορίες δεν αποσκο- 
πούσε μόνο στον προσεταιρισµό τους XAL στην απομόνωσή τους 
αλλά xat στη δημιουργία εχθρότητας μεταξύ τους xat συνεχούς 
διαπάλης για τους τίτλους και τα πλούσια δώρα του αυτοκράτορα. 

H πολιτική του Βυζαντίου, όσον αφορά στη σύναψη γάμων µε 
τους ξένους ηγεμόνες, προωθήθηκε σηµαντικά, κατά τη διάρκεια 
των αιώνων. Τα πρώτα χρόνια το Βυζάντιο προσπαθούσε να βρί- 
σκεται σε «λαμπρή» απομόνωση, όπως του υποδείκνυε XAL to πολι- 
τικό δόγμα που ενσάρκωνε: τη βασιλεία δηλ. της δικαιοσύνης στη 
γη. Όμως, µε τον καιρό οι περιστάσεις τού επέβαλαν νέα στάση. 
Ακόμα χαι KATE τους 80 µε Yo αιώνες οι Βυζαντινοί αυτοκράτορες 
αναγκάζονταν, πολύ συχνά, να υποχωρούν από αυτές τις αρχές. 
Έτσι, όταν ο αυτοκράτορας Ηράκλειος κατά τη δεκαετία του 20 
του 7ov αιώνα δεχόταν µεγάλες πιέσεις από την πλευρά των Περ- 
σών xat vov Αβάρων, έστειλε πρεσβεία προς το χαγάνο των Χαζά- 
ρῶν για να ζητήσει βοήθεια και του πρότεινε για σύζυγο την κόρη 
του Ευδοκία, στέλλοντάς του επιπλέον xa πλούσια δώρα. O avto- 
κράτορας Λέων I’ νύμφευσε το yio tov Κωνσταντίνο, το μέλλοντα 
Κωνσταντίνο E’, µε την πριγκίπισσα Ειρήνη των Χαζάρων, προ- 
σπαθώντας κατ’ αυτό τον τρόπο να διατηρήσει τη συμμαχία τους. 
Το γάμο αυτόν καταδίκασε µε έντονο τρόπο στη συνέχεια o Kov- 
σταντίνος Z’ ο Πορφυρογέννητος, ο οποίος θεωρούσε ότι το γόη- 
τροτης αυτοκρατορικής εξουσίας εδέχθη καίριο πλήγμα. 

Κατά τη δεκαετία tov 20 του 10ου αιώνα, ο Βούλγαρος τσάρος 
Πέτρος εδραίωσε τις ειρηνικές του σχέσεις µε το Βυζάντιο µε το 
γάμο του µε την εγγονή του Ρωμανού A’ Μαρία (Ειρήνη), κάτι 
που συνάντησε χαι πάλι την αντίδραση του Κωνσταντίνου Z’. 
Εκείνος απαγόρευσε ρητά στο εξής τους γάμους Βυζαντινών πρι- 
γχιπισσών µε οποιουσδήποτε ξένους ηγεμόνες, εχτός των Φρά- 
γκων, καθώς χαι την απονομή κάθε είδους βασιλικών προνομίων 
ή τίτλων. Οι Βυζαντινοί αυτοκράτορες, στο μεταξύ, προσπαθώ- 
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ντας να εξασφαλίσουν την υποστήριξη της ισχυρής δύναμης των 
Φράγκων χαι αργότερα του Γερμανικού βασιλείου, στον αγώνα 
τους εναντίον των Αράβων, επιδίωκαν επίµονα την ενίσχυση των 
σχέσεων των δυναστειών µε τον οίκοτου Καρόλου του Μεγάλου. 
Έτσι, το 802 του εστάλη επιστολή µε την πρόταση να συνάψουν 
συμφωνία «ειρήνης και αγάπης», επικυρωµένη µε δυναστικό λό- 
yo. To 842 ο αυτοκράτορας Θεόφιλος έστειλε διπλωματική απο- 
στολή στους Τρεβήρους προς τον Λοθάριο A’ για συνομιλίες, µε 
στόχο κοινές ενέργειες εναντίον των Αράβων, χαι πρότεινε το XÉ- 
OL της κόρης του στο γιο του Λοθάριου Λουδοβίκο. Με τον ίδιο 
σκοπό το 869 ο αυτοκράτορας Βασίλειος A’ ο Μακεδόνας προ- 
σπαθούσε va επιτύχει το γάμο του μεγαλύτερού του γιου Κωνστα- 
ντίνου µε την κόρη του Γερμανού βασιλιά Λουδοβίκου B' 3. 

Οι καιροί άλλαζαν και η Βυζαντινή αυτοκρατορία έχανε ota- 
διαχά την παλιά της επιρροή σε διεθνές επίπεδο, όπως χαι το φω- 
τοστέφανο της μεγάλης χοσμοχράτειρας. Μετά το τέλος του 10ου 
xat ιδιαίτερα τον 110 αιώνα η αυτοκρατορία παραιτήθηκε από 
την αυστηρή τήρηση της παλιάς αρχής να µη δίνουν στους ηγεμό- 
γες άλλων χριστιανικών κρατών πορφυρογέννητες συγγενείς του 
αυτοκράτορα. Είναι αδιαμφισβήτητο γεγονός ότι οι αυτοκράτορες 
στην αρχή προτιμούσαν να δίνουν για συζύγους στους ξένους ηγε- 
μόνες κάποιες μακρινές συγγενείς τους, είτε ακόµη απλά αριστο- 
Χράτισσες, καταφεύγοντας μερικές φορές σε συνειδητή εξαπάτη- 
ση, προσπαθώντας xov σε μόνιμη βάση να ερμηνεύσουν το συμφῶ- 
γητικό γάμου µε την χυβερνούσα αρχή της ξένης χώρας ws από- 
δειξη ‘ths εξάρτησής της από την αυτοκρατορία. Συνηθισµένο 
όπλο στο διπλωματικό παιγνίδι ήταν επίσης xa τα εξώγαμα παι- 
διά των βασιλέων και των μελών της οικογένειάςτους. 

Όμως η διεθνής κατάσταση απαιτούσε από τους Βυζαντινούς 
αυτοκράτορες πιο αποφασιστικές ενέργειες. Ot στρατιωτικές 
αποτυχίες XAL η ισχυροποίηση των γειτονικών κρατών ανάγκασαν 
την αυτοκρατορία να κάνει συμβιβασμούς χαι να δώσει σε γάμο 
στους ξένους ηγεμόνες, κάτω από την πίεση των καταστάσεων, 
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πορφυρογέννητες πριγκίπισσες. Το 989 οι Βυζαντινοί αναγκάστη- 
καν να νυμφεύσουν την αδελφή του Βασιλείου Β’ Άννα µε to Pó- 
σο πρίγκιπα Βλαδίμηρο (ακριβώς κάτω απ’ αυτές της συνθήκες o 
δούκας συμφώνησε να επιστρέψει στην αυτοκρατορία τη Χερσά- 
va, την οποία είχε καταλάβει, να βαπτιστεί χαι να δώσει στην av- 
τοκρατορία στρατιωτική βοήθεια). 

H βυζαντινή κυβέρνηση προσπαθούσε όλο xa πιο δραστήρια 
να ενισχύσει τις οικογενειακές σχέσεις µε τους ξένους ηγεμόνες. 
O γιος του Κωνσταντίνου Ζ’ Ρωμανός B’ μνηστεύθηχε την κόρη 
του Ούγου της Προβηγκίας Βέρθα-Ευδοχία. H Θεοφανώ, η οποία 
ήταν ανιψιά του Ιωάννη A’ του Ἰσιμισκή (µη πορφυρογέννητη), 
νυμφεύθηκε τον Όθωνα Β΄, το γιο του Γερμανού αυτοκράτορα 
Όθωνα A’. O Ῥωμανός Γ΄ ο Αργυρός (1028-1034) νύμφευσε δύο 
ανιψιές του µε πρίγκιπεςτου Καυκάσου. Όμως ακόµη xov tov 11ο 
αιώνα οι βασιλείς εύρισκαν τις συζύγους τους, ως επί το πλείστον, 
στο ελληνικό περιβάλλον. Τον 110 αιώνα η μοναδική ξένη σε βυ- 
ζαντινό θρόνο ήταν η απαράμιλλης ομορφιάς Γεωργιανή βασιλο- 
πούλα Μαρία η Αλανή. Αυτή υπήρξε σύζυγος δύο αυτοκρατόρων, 
του Μιχαήλ Z’ του Δούκα (1071-1078) και του Νικηφόρου Γ΄ του 
Βοτανειάτη (1078-1081). 

Όμως κατά το 120 αιώνα οι γάμοι προσώπων του βασιλικού 
οίκου γίνονται όλο xal πιο συνηθισμένο φαινόμενο. Από την επο- 
χή αυτή, παρά τις απαγορεύσεις του Κωνσταντίνου Z’, οι συζεύ- 
ξεις γίνονται το πιο συνηθισμένο και τις περισσότερες φορές το 
πιο αποδοτικό LEGO της βυζαντινής διπλωματίας!'. 

Κατά τη βασιλεία των Κομνηνών η επιρροή των γάμων μεταξύ 
των δυναστειών αναβαθµίστηχε σηµαντικά ws µέσο άσκησης ĝe- 
θνούς πολιτικής. Ο γιοςτου Αλεξίου A’ Κομνηνού αυτοκράτορας 
Ἰωάννη B' ο Κομνηνός (1118-1143) νυμφεύθηκε την Ειρήνη της 
Ουγγαρίας, ο Μανουήλ. Δ’ (1143-1180) στον πρώτο του γάμο vvu- 
φεύθηκε τη Βέρθα Σούλτσβαχ, κουνιάδα του Γερμανού αυτοχρά- 
τορα Κορράδου Γ΄ Χοχενστάουφεν xar στο δεύτερο γάμο του τη 
Μαρία από την Αντιόχεια, αδελφή του πρίγκιπα Βοημούνδου Γ΄. 


68 


Τος έως 12ος Αιώνας 


Ο αυτοκράτορας Αλέξιος B’ ο Κομνηνός (1180-1183) νυμφεύθηκε 
την Άννα, κόρη του Γάλλου βασιλιά. Στα µέσα χαι στο δεύτερο u- 
06 του 120v αιώνα µια σειρά συγγενών του βασιλικού οίκου πα- 
ντρεύτηκαν µε βασιλείς της Δυτικής Ευρώπης”. Όμως µέχρι τα 
µέσα του 14ου αιώνα οι βασιλείς αρνήθηκαν αποφασιστικά τους 
γάμους µε αλλόπιστους, μεταξύ άλλων µε τους Πέρσες, τους Apa- 
pec εµίρΏδες και τέλος µε συγγενείς των Σελτζούκων σουλτάνων, 
φοβούμενοι ότι θα παραβιάσουν τους εκκλησιαστικούς κανόνες 
και ότι οι ξένοι βασιλείς-συγγενείς θα αποκτήσουν στη συνέχεια 
αξιώσεις στον αυτοκρατορικό θρόνο. Ο Αλέξιος A’ ο Κομνηνός 
αρνήθηκε ανάλογη πρόταση του σουλτάνου του Ικονίου για γάμο 
ανάμεσα στο γιο του MOL trjv Άννα Κομνηνή, παρά τους πολύ επω- 
φελείς όρους και τη µεγάλη απειλή σύρραξης, την περίοδο εκείνη, 
µε το σουλτάνο του Ικονίου. Όσον αφορά στο σχέδιο αυτό, η 
Άννα παρατηρεί, ότι η συμμετοχή στη διοίκηση του βασιλείου των 
μουσουλμάνων θα ήταν γι αυτή βαρύτατη συμφορά (Άννα Kouvn- 
νή, σ. 197-198). 

Οι γάμοι των Βυζαντινών αυτοκρατόρων µε ξένες πριγχίπισ- 
σες επιτυγχάνονταν συχνά πολύ δύσχολα. Αυτό οφειλόταν στις 
μηχανορραφίες και στην εξαγορά των αρχόντων στις ξένες αυτο- 
κρατορικές αυλές, ου οποίοι συμμετείχαν στη σύναψη του γάμου, 
χωρίς βέβαια να επιφέρουν πάντα στην αυτοκρατορία τα πολιτικά 
οφέλη και τους αληθινούς φίλους που ανέμενε. Με την εμφάνιση 
των Ἑένων πριγκιπισσών στο βυζαντινό θρόνο, ενισχύθηκε η επιρ- 
ροή των ξένων, οι οποίοι δρούσαν πολύ συχνά εναντίον της áo- 
χουσὰς δυναστείας, εξύφαιναν συνωμοσίες και ήταν έτοιμοι ανά 
πάσα στιγµή να διαπράξουν προδοσία. Εκτός των άλλων όμως οι 
γάμοι µε τις ξένες αποτελούσαν χι ένα σηµαντικό µέσο ανταλλα- 
γής πολιτιστικών και πνευματικών αξιών μεταξύ του Βυζαντίου 
και άλλων χωρών. 

Με την πάροδο των εχατονταετιών το σύστημα της διπλωµα- 
τίας του Βυζαντίου αναπτυσσόταν XAL τελειοποιούνταν, παρά το 
γεγονός ότι το χαρακτήριζαν διπλωματικά στερεότυπα XAL κάποια 
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συντηρητικότητα XAL δυσκαμψία στο διπλωματικό τελετουργικό. 
H βυζαντινή κυβέρνηση έδινε τεράστια σημασία στις διπλωµατι- 
χές αποστολές. H αποστολή των πρέσβεων στα ξένα κράτη και η 
επιλογή αυτών και των προσώπων που θα τους συνόδευαν ew- 
ρούνταν πρωταρχικής σημασίας έργο. Σύμφωνα µε τη διεθνή δι- 
πλωματική πολιτική πρακτική, διπλωματικά αξιώματα κατείχαν 
άνθρωποι, οι οποίοι ήταν πεπειραμένοι στον τοµέα των διεθνών 
υποθέσεων. Η αξία των πρέσβεων καθοριζόταν όχι µόνο από τη 
διπλωματική τους προετοιμασία, αλλά χαι από τη θέση τους στην 
ιεραρχία των αξιωματούχων”, 

O βαθμός του Βυζαντινού πρεσβευτή καθοριζόταν από τη θέση 
της χώρας, όπου αποστελλόταν η πρεσβεία. Σε ανεξάρτητο xoá- 
τος αποστελλόταν αξιωματούχος, ο οποίος κατείχε έναν από τους 
παρακάτω τίτλους: πατρίκιος, στρατηγός, σακελάριος, πριμιχή- 
ριος, πρωτοσπαθάριος. Στους υποτελείς, είτε στους ημιαυτόνο- 
μους ηγεμόνες αποστελλόταν αξιωματούχος χαμηλότερου Bað- 
μού: σιλεντιάριος σχρίβων, στράτωρ, βεστιάριος, σπαθάριος. 
Ανάλογα µε τη θέση του ηγεμόνα του κράτους, κατά τη βυζαντινή 
διπλωματική ιεραρχία, άλλαζε και ο χαρακτήρας του μηνύματος, 
το οποίο έφερε o'avtóv ο εκπρόσωπος του Βυζαντινού βασιλέως. 
Σε ανεξάρτητο χράτος έστελναν «επιστολή προς τον αδελφό», 
ενώ σε κράτος µε κατώτερη θέση αυτοκρατορικό διάταγμα” 

H ανάθεση µιας μεμονωμένης εντολής εχτελούνταν συνήθως 
από διάφορους αξιωματούχους της χεντριχής διεύθυνσης. Αξιο- 
σημείωτη όµως είναι η διπλωματική σταδιοδρομία του σιλεντιάρι- 
ου Ιωάννη (7ος αιώνας), ο οποίος διατέλεσε επανειλημμένα πρέ- 
σβης, xar επίσης του μάγιστρου Λέοντα Χοιροσφάκτη (τέλος του 
9ου - αρχές του 10ου αιώνα), ο οποίος εστάλη τρεις φορές στη 
Βουλγαρία και τη Βαγδάτη. H αποστολή αποτελούνταν από ένα ή 
περισσότερα πρόσωπα. Έτσι, για παράδειγµα, ο σιλεντιάριος Iw- 
άννης απεστάλη µε επιστολή προς τον Πάπα xov το Λογγοβάρδο 
βασιλιά, ενώ µετά από λίγο καιρό tov συνόδευσε στον Πεπίνο τον 
Βραχύ ο πρωτοασικρήτης Γεώργιος. Η αυτοχράτειρα Ειρήνη 
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(797-802) έστειλε δύο πολύ υψηλά ιστάµενους αξιωματούχους, το 
σακελάριο Κωνσταντίνο χαι τον πριμιχήριο Σταυρίκιο, να διεξα- 
γάγουν συνομιλίες για το γάμο του Κωνσταντίνου ΣΤ’ µε την κόρη 
του Καρόλου του Μέγα. Ο λογοθέτης του δρόμου μάγιστρος Πέ- 
τρος και o δομέστικος Αντώνιος απεστάλησαν µαζί στον Χαρούν- 
αλ-Ρασίντ (781). Τέλος, δύο υψηλού βαθμού αξιωματούχοι είναι o 
ηγούμενος Δωροθέος και o χαρτοφύλακας της Αγίας Σοφίας 
Κωνσταντίνος, οι οποίοι εστάλησαν στον Αμπού-αλ-Μελίχ, εμίρη 
του Μαντζικέρτ. 

Στην ιστορία της βυζαντινής διπλωματίας είναι χαρακτηριστι- 
XÉG οι περιπτώσεις, όπου εξέχοντες κρατικοί και στρατιωτικοί TA- 
ράγοντες, πνευματικές προσωπικότητες, μεταξύ άλλων και πα- 
τριάρχες (όπως συνέβη το 100 αιώνα κατά τη διάρχεια συνομιλιών 
με 1o Βούλγαρο τσάρο Συμεών), συμμετείχαν συστηματικά στο ĝt- 
πλωματικό έργο ως σύμβουλοι των διπλωματικών αποστολών σε 
διάφορες χώρες. ME τον καιρό η πρακτική αυτή πήρε μεγάλες δια- 
στάσεις. Οι διπλωμάτες αποκτούσαν πολύ συχνά, πριν από κάποια 
αποστολή, υψηλούς τίτλους, εάν δεν κατείχαν παρόμοιους. Ετσι, 
οι διπλωματικές αποστολές άνοιγαν το δρόμο για τα πιο υψηλά 
αξιώματα”. Απαραίτητος όρος θεωρούνταν η εντιµότητα, η ευσέ- 
βεια χαι N ακεραιότητα του πρεσβευτή — ιδιότητες που του επέτρε- 
παν να υπερασπίζεται µε ανιδιοτέλεια και αυστηρότητα τα συµφέ- 
ροντα του κράτους του. Πριν ξεκινήσει η αποστολή για τον ξένο 
ηγεμόνα, o διπλωμάτης ήταν υποχρεωμένος να περάσει από κάποιου 
είδους εξέταση. H εξέταση αποσκοπούσε στη διαπίστωση των γνώ- 
σεων σχετικά µε TH φύση, τον πληθυσμό χαι τις συνήθειες της χώ- 
ρας όπου πήγαινε, αφού είχε μελετήσει προηγουμένως την πολιτι- 
κή κατάσταση στα ανάκτορα του ηγεμόνα xat γνώριζε πολύ καλά 
τους σκοπούς XAL TA καθήκοντα της αποστολής tov. 

Τους διπλωμάτες συνόδευαν μεταφραστές XAL υπηρέτες, µερι- 
χές φορές αυτόχθονες της περιοχής ή της χώρας την οποία θα en- 
σχέπτονταν. O διπλωμάτης έφερνε πάντα µαζί του πολυάριθμα 
δώρα: χρυσά KAL ασημένια τεχνουργήματα, μετάξι, πολύτιμους λί- 
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θους, έργα τέχνης, πορφυρά ενδύματα, αρώματα MOL άλλα πολύτι- 
μα είδη. H αξία των δώρων εξαρτιόταν από TH σημασία της διπλω- 
ματιχής αποστολής, το βαθµό του ηγεμόνα της ξένης χώρας xat τη 
θέση του κράτους στη βυζαντινή ιεραρχία. Σε άµεση εξάρτηση µε 
την ισχύ της Ἑένης χώρας, όπου αποστελλόταν η πρεσβεία, βρι- 
σχόταν, όπως είδαμε, και ο βαθμός του ίδιου του πρεσβευτή xa- 
θώς χαι η σύνθεση της πρεσβείας του. O συγκεντρωτισµός, που 
χαρακτήριζε τη διοίκηση της αυτοκρατορίας, βοηθούσε στη διευ- 
θέτηση της διπλωματικής υπηρεσίας, στο συγκεκριµένο τελετουρ- 
γικό της αποστολής των Βυζαντινών διπλωματών και στην υποδο- 
χή των ξένων διπλωματικών αποστολών. 

Στα ανάκτορα της Κωνσταντινούπολης γινόταν η επεξεργασία 
συγκεκριμένων κανόνων της διπλωματίας, οι οποίοι αφομοιώνο- 
νταν χωρίς δυσκολία από όλες τις δυνάμεις που είχαν χοινές υπο- 
θέσεις µε το Βυζάντιο. Ο Βυζαντινός πρέσβης ήταν αντιπρόσωπος 
του βασιλέα” και είχε δικαίωµα να διεξάγει συνομιλίες µόνο pé- 
σα στα όρια που του είχε καθορίσει εκείνος. Σε περίπτωση που 
προέκυπταν απρόβλεπτες καταστάσεις, οι οποίες δεν χαθορίζο- 
νταν από τις οδηγίες, ήταν υποχρεωμένος να ζητήσει επιπρόσθε- 
τες υποδείξεις. O πρεσβευτής κινδύνευε από βαριά τιμωρία σε 
περίπτωση παραβίασης της πληρεξουσιότητάς του. O εχπρόσω- 
πος του αυτοκράτορα είχε άδεια να διεξάγει συνομιλίες αυτεξού- 
σια, καθορίζοντας τη στάση του, ανάλογα µε την εξέλιξη της υπό- 
θεσης. O πρεσβευτής, κατά την άφιξη στον προορισμό του, ήταν 
υποχρεωμένος να παρουσιάσει στον ηγεμόνα του κράτους τα δια- 
πιστευτήριά του. Κείμενα παρόμοιων διαπιστευτηρίων έχουν δια- 
σωθεί. Συνήθως ήταν γεμάτα από µεγαλόστοµες, πομπώδεις XAL 
κολακευτικές εκφράσεις, δήλωναν το όνομα του πρέσβη και avé- 
φεραν εν συντομία τους σκοπούς της διπλωματικής αποστολής, µε 
την υπόδειξη, ότι ο πρεσβευτής έχει ειδικές εντολές από το βασι- 





* O ení vov απορρήτων (Secreta) γραμματέας του αυτοκράτορα (σ.τ.μ.). 
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λέα. Τα διαπιστευτήρια παραδίδονταν κατά τη διάρκεια της πρώ- 
της επίσηµης υποδοχής. Όσον αφορά στις υποθέσεις γινόταν λό- 
γος στη συνέχεια, κατά τη δεύτερη ακρόαση. Οι διπλωμάτες, πα- 
ράλληλα µε τις γραπτές οδηγίες, έπαιρναν επίσης XAL προφορι- 
χές, οι οποίες δίνονταν συνήθως μυστικά. Μερικές φορές στους 
πρέσβεις, παράλληλα µε τις επίσηµες οδηγίες, δίνονταν εντολές 
να βολιδοσκοπήσουν την πολιτική κατάσταση χαι τις διαθέσεις 
των ξένων ηγεμόνων. Έτσι, η διπλωματία συνδυαζόταν µε την πο- 
λιτική XAL στρατιωτική κατασκοπεία. 

Ο Γάλλος χρονογράφοςτου 120v αιώνα Odo, ο οποίος βρισκό- 
ταν στον άµεσο κύκλο του βασιλέα Λουδοβίκου Z' (1137-1180), 
διηγείται ειρωνικά xou περιπαικτικά τις μεγαλόστομες XAL ανειλι- 
κρινείς εκφράσεις των Βυζαντινών διπλωματών. Γράφει, ότι οι 
πρεσβευτές του Μανουήλ A’ του Κομνηνού, κάνοντας την εμφάνι- 
σή τους στο Λουδοβίκο Z’ ovo Péyxevounovoyx, το χαλοκαίρι του 
1147 για συνομιλίες, «αφού χαιρέτησαν τον βασιλέα και του απέ- 
ὅωσαν τα διαπιστευτήρια, παρέμεναν όρθιοι περιμένοντας απά- 
ντηση, ενώ ο Φράγκος βασιλέας καθόταν στη σχηνή του. Κάθισαν 
μόνο αφού πήραν πρόσκληση γι’ αυτό, χρησιμοποιώντας τα σκα- 
μνάχια που είχαν φέρει μαζί τους γι’ αυτόν το σκοπό» (Odo de 
Deuil, II). O Odo δεν ήξερε για τη συνήθεια αυτή των Ελλήνων να 
στέκονται κατά την παρουσία της κεφαλής του κράτους. Ἐκείνο 
που έκανε ιδιαίτερη εντύπωση στο βασιλικό χρονογράφο ήταν η 
πολυλογία των Βυζαντινών διπλωματών, οι οποίοι έφθασαν στον 
Λουδοβίκο Ζ’, όταν ο στρατός του πλησίαξε προς την Κωνσταντι- 
νούπὀλη. Οι συνομιλίες άρχισαν µετά από µεγαλόστοµες προσφω- 
νήσεις των Ἑλλήνων «εις πολλά έτη» προς το βασιλέα και µετά 
από απειράριθµες υποχλίσεις. Οι επιστολές του ίδιου του avto- 
κράτορα ήταν επίσης µακροσκελείς και στομφώδεις. «Ὑπερβολι- 
xá συναισθηματική είναι η γλώσσα -- γράφει ο χρονογράφος -- η 
οποία δεν προερχόταν από αισθήµατα αφοσίωσης MOL δεν άρµοζε 
όχι µόνο σε αυτοκράτορα, αλλά ακόµη και σε ηθοποιό» (ó. π.). Ο 
Odo, συγκρίνοντας το ύφος των βυζαντινών χαι των γαλλικών ðt- 
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πλωματικών επιστολών, εχθειάζει όπως είναι φυσικό, τις γαλλι- 
πές: «Δεν μπορώ, όµως, να µην παρατηρήσω, ότι οι Γάλλοι, όσο 
κόλακες χαι αν είναι, δε συγκρίνονται µε τους Έλληνες» (ó. π.). 
O Γάλλος βασιλέας υπέφερε µε δυσκολία τις µεγαλοστοµίες των 
Βυζαντινών, ενώ ο εχθρός της αυτοκρατορίας επίσκοπος Γοδε- 
φρείδο από τη Λανγχρ, διακόπτοντας ξαφνικά τους πρεσβευτές, 
είπε: «Αδέλφια, µη μιλάτε τόσο πολύ για τη δόξα, τη µεγαλοσύνη, 
τη σοφία, την ευσέβεια του βασιλέα. Ο ίδιος γνωρίζει τον εαυτό 
του και εμείς ακόµη τον ξέρουμε καλά. Απαριθµήστε αμέσως xa 
όσο γίνεται πιο σύντομα, τι θέλετε» (ό. π.). 


H αρχή του απαραβίαστου vov διπλωματών, που πρωτοεμφα- 
νίστηκε στο Βυζάντιο, διαδόθηκε στη συνέχεια σε όλα τα µεσαιῶ- 
νικά κράτη. Βάσει αυτής εμφανίστηκε το δικαίωµα ασυλίας στις 
πρεσβείες. Άνθρωποι, οι οποίοι βρίσκονταν σε κίνδυνο, ζητούσαν 
τη βοήθεια των διπλωματών. H ασυλία των διπλωματών παρείχε 
προστασία MOL στην ακολουθία τους XAL πολύ συχνά ενσωµματώνο- 
νταν ©’ αυτή έμποροι, οἱ οποίοι ήταν ασφαλείς υπό τη σκέπη της. 

Qc προς τη συμπεριφορά τους, οι Βυζαντινοί διπλωμάτες 
έπρεπε να συμπεριφέρονται στις ξένες χώρες βάσει συγχεχρι- 
μένων κανόνων συμπεριφοράς. Ο διπλωμάτης έπρεπε να είναι 
πρόσχαρος, γενναιόδωρος, να υμνεί όλα όσα βλέπει στα ξένα 
ανάκτορα. Τυπικά ήταν υποχρεωμένος να µην αναμιγνύεται στις 
εσωτερικές υποθέσεις των κρατών. Οι Βυζαντινοί διπλωμάτες, 
όµως, δεν τηρούσαν πάντα αυτό τον κανόνα, συχνά δε εξύφαιναν 
μηχανορραφίες στα ξένα ανάκτορα, εν γνώσει συνήθως της 
κυβέρνησής τους. 

H συμφωνία που έχλευναν οι διπλωμάτες ετίθετο σε ισχύ μόνο 
μετά την επικύρωση του αυτοκράτορα. H συμφωνία, κατά την πο- 
λιτική θεωρία των Βυζαντινών, θεωρούνταν ως ένα είδος προνο- 
μίου που παρείχε ο Βυζαντινός αυτοκράτορας στον ξένο ηγεμόνα. 
Ακριβώς γι’ αυτό οι βασιλείς στα συμφωνητικά έγγραφα χρησιµο- 
ποιούσαν τη διατύπωση επιστολής-προνομίων, όπως για παρά- 
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δειγµα είναι το χρυσόβουλο”. Σταδιακά, όµως, η διατύπωση των 
συμφωνιών άλλαξε. Έτσι, µετά το 1187 οι συμφωνίες μεταξύ του 
Βυζαντίου και της Βενετίας έλαβαν τη µορφή επιστολής-συμφω- 
vias µε αμοιβαίες δεσμεύσεις. To πιο γνωστό παράδειγµα είναι οι 
συμφωνίες του Βυζαντίου µε τους αρχαίους Ρώσους (Ῥως), οι 
οποίες έχουν μελετηθεί πολύ προσεχτικά στη σοβιετική ιστορική 
βιβλιογραφία”, 

Το αυτοκρατορικό ταχυδρομείο αποτελούσε μονοπώλιο του 
κράτους χαι είχε τεθεί εν πολλοίς στην υπηρεσία της εξωτερικής 
πολιτικής και της διπλωματίας. Κατ’ αρχήν το διηύθυνε ο μάγι- 
στρος των οφικίων και στη συνέχεια ο λογοθέτης του δρόμου. Av- 
τό φρόντιζε για τις συνθήκες ασφάλειας και ταχύτητας μεταχίνη- 
σης των Βυζαντινών χαι ξένων πρεσβευτών, όπως και άλλων ðt- 
πλωματών. Οι διπλωμάτες χαι οι δημόσιοι υπάλληλοι μπορούσαν 
XAT’ αρχάς να προμηθεύονται άλογα xat άμαξες στις ταχυδρομι- 
KES στάσεις καν συν τοις άλλοις να εξασφαλίζουν τρόφιμα. H ov- 
ντήρηση των αυτοκρατορικών δρόμων ήταν χαθήχον των χατοί- 
XOV της περιοχής, απ’ όπου περνούσαν. 

Στα βυζαντινά ανάκτορα συναντούσε κανείς ένα ποικιλόμορ- 
qo πλήθος διπλωματών από διάφορα µέρη της Ευρώπης, της 
Ασίας, της Αφρικής, µε παντός είδους εθνικές ενδυμασίες και 
άκουγε όλες τις γλώσσες του κόσμου. H υπηρεσία του λογοθέτη 
του δρόμου απασχολούσε µεγάλο αριθµό προσωπικού, καθώς xat 
πολλούς μεταφραστές διάφορων ξένων γλωσσών, ενώ ένα σύνθε- 
το τελετουργικό υποδοχής των ξένων διπλωματών σκόπευε στο να 
τους Χαταπλήξει και να προβάλει ενώπιόν τους την ισχύ του Βυζα- 
ντίου κατά τον πλέον συμφέροντα τρόπο. Μεταξύ άλλων η υποδο- 
XÁ γινόταν κατά τέτοιο τρόπο, ώστε να µη δίνουν στους διπλωµά- 
τες τη δυνατότητα να δουν ή να ακούσουν πάρα πολλά, και κυρίως 
τις αδύναμες πλευρές της αυτοκρατορίας. Οι Βυζαντινοί συνα- 
ντούσαν τους ξένους διπλωμάτες στα σύνορα. Με την πρόφαση 
της τιµητικής φρουράς έστελναν σ᾽ αυτούς άγρυπνους κατασκό- 
πους. Δεν επέτρεπαν πάντα στους διπλωμάτες να φέρουν μαζί 
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τους µεγάλη ένοπλη φρουρά, γιατί είχε συμβεί ορισμένες φορές 
να καταλαμβάνουν αιφνίδια χάποιο από τα βυζαντινά κάστρα. 
Μερικές φορές τούς οδηγούσαν στην Κωνσταντινούπολη µέσω 
του μαχρύτερου και πιο άβολου δρόμου, πείθοντάς τους ότι είναι 
ο μοναδικός δρόμος. Σχοπός της συγχεχριµένης αυτής πράξης 
ήταν να εµφυσήσουν στους «βαρβάρους» το πόσο δύσκολο είναι 
να φτάσουν μέχρι την πρωτεύουσα χαι να TOUS αποτρέψουν από 
κάθε πιθανή προσπάθεια κατάληψής της. Κατά τη διαδρομή, οι 
διπλωμάτες προμηθεύονταν τρόφιμα χαι εύρισχαν χώρο να ανα- 
παυθούν από ειδικά διορισμένους γι’ αυτόν το σκοπό ανθρώπους, 
τους οποίους βοηθούσαν πολύ συχνά οι πλησιέστεροι κάτοικοι της 
περιοχής. Επίσης, υπήρχαν xa ειδικές οιχίες για την υποδοχή των 
διπλωματών. Κατά την άφιξή τους στην Κωνσταντινούπολη, τους 
παρεχόταν ειδικό ανάκτορο, το οποίο μετατρεπόταν στην ουσία 
σε φυλακή, καθώς δεν επέτρεπαν σε κανένα να τους επισκεφθεί, 
οι ίδιοι δε δεν μπορούσαν να βγουν από αυτό χωρίς συνοδεία. 
Εμπόδιζαν, έτσι, µε κάθε δυνατό τρόπο την επικοινωνία τους µε 
τον ντόπιο πληθυσμό, αφού δεν μπορούσαν να χάνουν βήμα χωρίς 
επιτήρηση. 

Στην Κωνσταντινούπολη, µε την υποδοχή των διπλωματών και 
τη συνοδεία τους ασχολείτο ειδικό προσωπικό δημόσιων υπαλλή- 
λων, οι οποίοι τούς φέρονταν µε ιδιαίτερη ευγένεια, τους πρότει- 
vav, μάλιστα, να παρακολουθήσουν κάποιες παραστάσεις στον 
ιππόδρομο ή την επίσηµη λειτουργία στην Αγία Σοφία. Την πιο 
σηµαντική στιγµή του προγράµµατος κατά τη διαμονή του διπλω- 
μάτη στην Κωνσταντινούπολη αποτελούσε η τελετουργική ακρόα- 
ση του αυτοκράτορα. Κατά to 100 αιώνα, οι αχροάσεις αυτές λάμ- 
βαναν χώρα στο ανάκτορο της Μαγναύρας. Κατά τη διάρκεια της 
πρώτης επίσημης ακρόασης οι διπλωμάτες απλώς παρέδιδαν στον 
αυτοκράτορα τα διαπιστευτήριά τοὺς και τα δώρα, τα οποία ήταν 
στην πλειονότητά τους σκεύη MOL εμπορεύματα της χώρας τους: 
πολύτιμες πέτρες, όπλα, υφάσματα, αρώματα, αγγεία, σπάνια 
ζώα. Οι πάπες έστελναν στα βυζαντινά ανάκτορα λείψανα αγίων. 
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O χαλίφης Μουταουακέλ ιμπν Μοετάσσεμ (847-861) έστειλε agw- 
µατικά έλαια, μεταξωτά ενδύματα, πολύτιμες πέτρες. O βασιλέας 
ανταπέδιδε µε τον ίδιο τρόπο: έδινε δώρα στους διπλωμάτες για 
τους ηγεμόνες τους, όπως: ακριβά υφάσματα, ασημένια σκεύη, έρ- 
γα τέχνης, εικόνες, πλούσια εικονογραφημένα χειρόγραφα. Οι 
πρίγκιπες χαι οι επιφανείς ξένοι εκτιμούσαν δεόντως τις λαμπρές 
αχροάσεις στα αυτοκρατορικά ανάκτορα. 

Μετά την επίσημη ακρόαση των διπλωματών ακολουθούσαν 
συναντήσεις για διαπραγματεύσεις και συνομιλίες µε τους Buta- 
ντινούς άρχοντες χαι τους διπλωμάτες. Οι διπλωμάτες έπαιρναν 
τελειωτιχή απάντηση κατά τη διάρκεια της τελευταίας ακρόασης, 
το ίδιο επίσημης, όπως MOL η πρώτη. Στο μεταξύ στα ανάκτορα ov- 
ζητούσαν μεταξύ τους τα θέµατα της αποστολής, ενώ οι διπλωµά- 
τες έκαναν επισκέψεις στην αυτοκράτειρα χαι σε εξέχοντες αξιώ- 
ματούχους, µε την κατάλληλη ιεραρχική σειρά. Κατά τη διάρκεια 
των προσκλήσεων αυτών, πολύ συχνά, μεταξύ των συμποσίων, yt- 
γόταν και συζήτηση σημαντικών υποθέσεων. Μερικές φορές o av- 
τοχράτορας καθυστερούσε πολύ τους διπλωμάτες στην Κωνστα- 
ντινούπολη, αποφεύγοντας να δώσει την τελευταία ακρόαση. Μια 
τέτοιου είδους αποστολή μετατρεπόταν μερικές φορές σε αληθινή 
αιχμαλωσία. Γενικά, η διαμονή των διπλωματών στην Κωνσταντι- 
νούπολη, συνήθως, διαρκούσε αρκετό διάστηµα, ορισμένες po- 
ρές, μάλιστα, XAL μερικούς μήνες. 

Οι Βυζαντινοί πολύ συχνά προσπαθούσαν να καταπλήξουν 
τους διπλωμάτες, φροντίζοντάς τους ιδιαίτερα, ούτως ώστε να 
τους εξαπατούν και ευκολότερα. Τους ξεναγούσαν στην Κωνστα- 
ντινούπολη, τους έδειχναν µεγαλοπρεπείς εκκλησίες, ανάκτορα, 
δημόσια κτίρια, τους πρότειναν να επισκεφθούν τα λουτρά, τους 
καλούσαν στις εκκλησιαστικές MOL σε άλλες γιορτές ή διοργάνω- 
vav τιμητικές εκδηλώσεις ειδικά γι’ αυτούς. Τους επιδείχνυαν δε 
τη στρατιωτική ισχύ της Κωνσταντινούπολης και το απόρθητο των 
οχυρών της, υπογραμµίζοντάς τους τη στέρεη κατασκευή vov TEL- 
χών της. Τα στρατεύματα παρέλαυναν µπροστά στους πρέσβεις 
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XAL μάλιστα για µεγαλύτερο εντυπωσιασµό µεριχές φορές άλλα- 
Cav κατά την παρέλαση ενδυμασία MOL οπλισμό. 

Μετά το πέρας της αποστολής, ov διπλωμάτες, έκθαµβοι axo- 
χωρούσαν από την Κωνσταντινούπολη. Οι Βυζαντινοί τους συνό- 
δευαν υπό τους ήχους σαλπίγγων KAL υποστέλλοντας τις σημαίες. 
Μερικές φορές το Βυζάντιο απέδιδε εξεζητηµένες τιµές σε ήσσο- 
voc σημασίας πρίγκιπες, εάν υπήρχαν λόγοι για τον προσαιτερι- 
σμό τους. Ὑπήρχαν όµως MOL περιπτώσεις πολύ αυστηρής είτε 
ακόµα xau εχθρικής συμπεριφοράς προς αλλοδαπούς πρέσβεις, 
είτε γιατί αυτό επιβαλλόταν από τα συμφέροντα της εξωτερικής 
πολιτικής, είτε για τη διατήρηση του γοήτρου της αυτοκρατορίας. 
Σ αυτές τις περιπτώσεις χρησιμοποιούσαν τις πιο εχλεπτυσµένες 
μεθόδους για να ασκήσουν την πίεσή τους. 

Σήµερα, έχουν διασωθεί εξαιρετικής σημασίας μαρτυρίες ξέ- 
vov πρέσβεων που αφορούν αποστολές τους στην Κωνσταντινού- 
πολη. Μεταξύ αυτών, σημαντικές είναι οι μαρτυρίες του επισκό- 
που της Κρεμώνας Λιουτπράνδου (Liutprandus), η αφήγηση του 
οποίου παρουσιάζει ιδιαίτερο ενδιαφέρον επειδή σε µια περίπλο- 
xn διεθνή κατάσταση ο ίδιος ο Λιουτπράνδος, ο οποίος δύο φορές 
ήταν επικεφαλής διπλωματικών αποστολών, δοκίµασε τη δολιότη- 
τα και τις εκλεπτυσμένες μεθόδους της βυζαντινής διπλωματίας: 
την ευμενή υποδοχή της πρώτης αποστολής και την άκρως εχθρική 
της δεύτερης. 

O Λιουτπράνδος από την Κρεμόνα (920-972) ήταν ευγενής 
Λογγοβάρδος, πήρε άριστη μόρφωση, κατείχε τη λατινική και την 
ελληνική γλώσσα xa στα νεανικά του χρόνια βρισκόταν στην av- 
λήτου Λογγοβάρδου βασιλέα Βερεγγάριου. Σύμφωνα µε δική του 
εντολή ετέθη επικεφαλής της διπλωματικής αποστολής των Aoy- 
γοβάρδων στην Κωνσταντινούπολη, αργότερα δε περιέγραψε στα 
απομνημονεύματά του το ταξίδι αυτό. O Λιουτπράνδος άφησε την 
Παβία και, ακολουθώντας το ρου του ποταμού Ἡριδανού (Πά- 
δου), έφθασε στη Βενετία. Εχεί συνάντησε τον Έλληνα πρέσβη 
ευνούχο Σολομώντα, ο οποίος επέστρεψε στην Κωνσταντινούπο- 
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An από την Ισπανία και τη Σαξονία, όπου είχε σταλεί από τη βυζα- 
ντινή κυβέρνηση. Τον συνόδευε ο πρέσβης του Όθωνα A’, του 
Γερμανού ακόµα τότε βασιλέα, Λιούντφριντ, ένας από τους πλου- 
σιότερους κατοίκους της Μαγεντίας. Από τη Βενετία ξεχίνησαν 
μαζί στις 25 Αυγούστου και στις 17 Σεπτεµβρίου έφθασαν στην 
Κωνσταντινούπολη. H ομορφιά της μεγάλης πόλης και ο πλούτος 
της θάμπωσαν τον Λιουτπράνδο, ο οποίος είχε συνηθίσει στο λιτό 
τρόπο ζωής της πατρίδας του. Η υποδοχή, την οποία επιφύλαξε 
στους αλλοδαπούς διπλωμάτες ο Κωνσταντίνος Ζ’ ο Πορφυρογέν- 
νητος, ήταν αρχετά φιλική. Στην πρώτη επίσηµη ακρόαση του av- 
τοκράτορα που έγινε στη Μαγναύρα, σε αίθουσα απαράμιλλης 
ομορφιάς, ήταν καλεσμένοι, παράλληλα µε τον Λιουτπράνδο, δύο 
ακόµη διπλωμάτες: του Ισπανού χαλίφη xav του Γερμανού Bao- 
λέα (Λιουτ. σ. 178 κ.ε.). 

Μπροστά στο θρόνο του βασιλέα ορθονώταν ένα ορειχάλχινο 
επιχρυσωμένο δέντρο, πάνω στο οποίο κελαηδούσαν και φτερού- 
γιζαν μηχανικά χρυσά πουλιά. Στα δύο άχρα του θρόνου βρίσκο- 
νταν χρυσοί (ή κατά τον καχύποπτο Λιουτπράνδο ίσως επίχρυσοι) 
λέοντες, οι οποίοι κουνούσαν τις ουρές τους xat έβγαζαν βρυχηθ- 
μούς. O Λιουτπράνδος υποχλίθηχε, σύμφωνα µε το έθιμο, µπρο- 
στά στον αυτοκράτορα, XAL, όταν σήκωσε το κεφάλι του, είδε, 
προς µεγάλη του έκπληξη, ότι ο βασιλεύς ανυψώθηκε µέχρι την 
οροφή και φορούσε άλλη, επίσης πλούσια, ενδυμασία. Ο ίδιος o 
αυτοκράτορας δεν πρόφερε ούτε λέξη, όµως µέσω του λογοθέτη 
πληροφορήθηκε για την υγεία του βασιλέα Βερεγγάριου. Eto te- 
λείωσε η πρώτη επίσημη ακρόαση, σκοπός της οποίας ήταν να 
επιδείξει στους διπλωμάτες τη λάμψη και τη μεγαλοπρέπεια της 
αυτοκρατορίας και να υπογραμµίσει τη µεγάλη απόσταση που yo- 
ρίζει το βασιλέα από τους ξένους. Το γεγονός ότι ο Βερεγγάριος 
έστειλε στον αυτοκράτορα µόνο επιστολή και δε φρόντισε για δώ- 
ρα, ανάγκασε τον Λιουτπράνδο να δώσει στον αυτοκράτορα τα 
προσωπικά του δώρα ως δώρα απεσταλµένα από το βασιλέα. Ka- 
τά τα λεγόμενα του Λιουτπράνδου αυτά περιελάμβαναν εννέα 
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υπέροχους πάνθηρες, επτά εξαίσιες ασπίδες µε επίχρυσα δεσίµα- 
τα, δύο ασημένια κύπελλα µε επιχρύσωση, σπαθιά, δόρατα xat 
τέσσερις πολύ νέους δούλους-ευνούχους, δώρο που το εκτιμούσαν 
ιδιαίτερα στα βυζαντινά ανάκτορα. Ο αυτοκράτορας µε τη σειρά 
του ανταπέδωσε απλόχερα τα πλούσια δώρα τόσο στον ίδιο TOV 
Λιουτπράνδο, όσο xat στην ακολουθία του. 

Δεν πέρασε πολύς καιρός χαι ο Λιουτπράνδος προσκλήθηκε 
σε πλούσιο συμπόσιο από το βασιλέα σε ιδιαίτερη αίθουσα, η 
οποία ονομαζόταν «Δεκαεννεακούβιτον», όσα ήταν και τα ανά- 
πλινδρα (19) όπου κάθονταν και δειπνούσαν οι καλεσμένοι. Σύμ- 
φωνα µε το αρχαίο έθιμο, κατά τη γιορτή των Χριστουγέννων ov- 
μποσιάζονταν στην αίθουσα αυτή ξαπλωμένοι γύρω από το τραπέ- 
Cu. Κατά το συμπόσιο, πρόσφεραν εξεζητημένα εδέσµατα σε yov- 
σά σχεύη, ενώ ποικίλων ειδών χαρποί βρίσκονταν µέσα σε τερά- 
στια βάζα, καλυμμένα µε πορφυρό ύφασμα, που τα μετέφεραν µε 
χειράµαξες χαι µε τη βοήθεια ειδικών σύνθετων συσκευών τα 
σέρβιραν στο τραπέζι. Στην αίθουσα, κατά τη διάρκεια του συ- 
μποσίου, έδιναν παραστάσεις ταχυδακτυλουργοί «ov ακροβάτες. 
Μα περισσότερο an’ όλα εξέπληξαν τον άπειρο σε θεατρικά θεά- 
Ho, Λογγοβάρδο οι ακροβάτες. Na τι λέει ο ίδιος για τη συγχε- 
κριµένη παράσταση: «Βγήκε ένας άνθρωπος, ο οποίος μετέφερε 
UE το μέτωπο ένα κοντάρι, χωρίς να το κρατά µε τα χέρια του, 24 
ποδιών μήκους, ίσως ακόµη XAL περισσότερο, και πάνω O’ αυτό, 
λίγο πιο κάτω από TO υψηλότερο σηµείο, υπήρχε µια οριζόντια ðo- 
κός, μήχους δύο πήχεων. Στη συνέχεια έφεραν δύο γυμνά αγόρια, 
τα οποία κάλυπταν µόνο τους γοφούς τους µε ένα χομμάτι úpa- 
oua. Αναρριχήθηκαν χαι οι δύο στη δοχό MOL εκτελούσαν εκεί 
επιδέξια ακροβατικά κόλπα. Μετά από λίγο κατέβηκε to ένα ayó- 
Ql και το άλλο έµεινε χαι συνέχιζε την επίδειξη» (Λιουτ. o. 157). 
O Λιουτπράνδος έμεινε κατάπληκτος µε την ισορροπία που XA- 
τόρθωνε να διατηρεί σε τόσο μεγάλο ύψος αυτό το αγόρι, το 
οποίο µετά την παράσταση κατέβηκε κάτω σώο xav αβλαβές. H 
κατάπληξη του διπλωμάτη έγινε αντιληπτή από τον αυτοκράτορα 
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XAL προκάλεσε καταιγισμό ερωτήσεων των παρευρισκομένων. O 
απλοϊκός του θαυμασμός για ό,τι έβλεπε γύρω του προκάλεσε το 
γέλιο του βασιλέα και vov αυλικών του. 

Ο σκοπός της πρώτης διπλωματικής αποστολής του Λιουτ- 
πράνδου δε µας έγινε γνωστός xov μάλλον οι συνομιλίες δεν απέ- 
φεραν το αναμενόμενο αποτέλεσµα. O Διουτπράνδος, επιστρέφο- 
ντας στην πατρίδα του, έπεσε στη δυσμένεια του βασιλέα Βερεγ- 
γάριου «a αναγκάστηκε να ξενιτευτεί στη Γερμανία, όπου vov δέ- 
χθηκαν ευνοϊκά στα ανάκτορα του Γερμανού βασιλέα Όθωνα A’. 
Το 968 µε το βαθµό πλέον του επισκόπου της Κρεμόνας τέθηκε 
επικεφαλής της νέας διπλωματικής αποστολής στην Κωνσταντι- 
νούπολη. Αυτή τη φορά µάς είναι γνωστό το περιεχόµενο των OV- 
νοµιλιών μεταξύ των ηγεμόνων των δύο αυτοχρατοριών. Από την 
πλευρά της Γερμανίας σχοπός της διπλωματικής αποστολής ήταν 
η εγκαθίδρυση φιλικών σχέσεων µε το Βυζάντιο και η ενίσχυσή 
τους µε το γάμο του γιου του Όθωνα A’ (το μέλλοντα Όθωνα B!) 
με τη Βυζαντινή πριγκίπισσα Θεοφανώ. 

Ο αυτοκράτορας Νικηφόρος Β’ Φωκάς (963-969) εξοργίστηκε 
ue τη στέψη του Όθωνα oc αυτοκράτορα της Ρώμης. Επίσης είχε 
πληροφορηθεί, ότι ο Όθων A’ επιβουλευόταν τις ελληνικές χτή- 
σεις στην Ιταλία xou προέβαλλε κυριαρχικές αξιώσεις στη Ρώμη. 
Σε αυτούς τους λόγους οφείλεται το γεγονός, ότι υποδέχθηκε 
εχθρικά τον πρέσβη. Δεν επιφύλαξε, µάλιστα, στον Λιουτπράνδο 
την πρέπουσα υποδοχή XAL τον κρατούσε σε περιορισμό κατ’ OÍ- 
xov. H χύρια αιτία της αποτυχίας της συμμαχίας των δύο αυτοχρα- 
τοριών που πρότεινε ο Όθων A’ ήταν οι ηγεµονιστικές αξιώσεις 
της Βυζαντινής αυτοκρατορίας, σύμφωνα µετις οποίες το Βυζάντιο 
έπρεπε να έχει την πρωτοκαθεδρία στον πολιτισμένο κόσµο. H 
στέψη του Όθωνα A’ oc αυτοκράτορα ερχόταν σε αντιπαράθεση 
με το πολιτικό δόγμα των Βυζαντινών, οι οποίοι παραδέχονταν ως 
νόμιμο αυτοκράτορα ένα xat μοναδικό βασιλέα των Ρωμαίων. 

H αφήγηση του επισκόπου της Κρεμόνας για to δεύτερο ταξίδι 
του στην Κωνσταντινούπολη είναι ένα από τα πιο εντυπωσιακά 
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ντοκουμέντα, τα οποία ρίχνουν άπλετο φως στην ιστορία της ὃι- 
πλωματίας του πρώιμου μεσαίωνα. O ταλαντούχος αφηγητής, έξυ- 
TVOG XAL λεπτός, αν χαι όχι πολύ αμερόληπτος παρατηρητής, απέ- 
δωσε πολύ ζωντανά τις μεθόδους xat τους χειρισμούς της βυζαντι- 
γής διπλωματίας. Ωστόσο, αυτή τη φορά µπροστά µας παρουσιά- 
ζεται όχι τόσο ένας χαλοκάγαθος βάρβαρος από µια μακρινή ze- 
ριοχή, ο οποίος ενθουσιάζεται απλοϊκά µε τη λάμψη της Νέας Ρώ- 
Uns, όσο ένας έµπειρος στη ζωή, πονηρός διπλωμάτης, που παρα- 
τηρεί προσεκτικά κάθε αδυναμία του εχθρού. Προσβεβλημένος 
HE την ψυχρή υποδοχή, έχυσε στα απομνημονεύματά του όλη τη 
χολή, το θυμό χαι την αγανάκτησή του για τους αλαζονικούς xat 
ύπουλους Βυζαντινούς. 

"Hôn από την αρχή της η διπλωματική αποστολή του Λιουτ- 
πράνδου δεν προμήνυε τίποτα το ευχάριστο. O επίσκοπος της 
Κρεμόνας, φθάνοντας στην Κωνσταντινούπολη, αναγκάστηκε να 
περιμένει όχι και λίγο κάτω από τη βροχή στη Χρυσή Πύλη της 
πόλης. Δεν του επέτρεψαν να φθάσει στα ανάκτορα, ιππεύοντας 
και φορώντας την επίσημη ενδυμασία του, καθώς άρμοζε στο 
αξίωμά του. O χώρος διαµονής που παραχωρίθηκε στον Λιουτ- 
πράνδο xat τους 25 συμβούλους του ήταν κρύος και αποπνιχτικός, 
βρισκόταν πολύ µακριά από τα ανάκτορα, ενώ μπροστά στην πόρ- 
τα υπήρχε φρουρά. Στα ανάκτορα ο πρέσβης πήγαινε πεζός. Ο µι- 
σθός ήταν πενιχρός xau η συμπεριφορά άξεστη. Πολύ συχνά τούς 
άφηναν χωρίς νερό. Από τις 2 έως τις 24 Ιουνίου του 968 δεν τους 
έδωσαν καθόλου τρόφιμα. Στην πόλη όλα χόστιζαν πάρα πολύ 
ακριβά. Μόλις και µετά βίας αρχούσαν τα τρία χρυσά που διέθετε 
ο Λιουτπράνδος την ηµέρα για τη διατροφή της αχολουθίας του 
XQ tov τεσσάρων Βυζαντινών φρουρών. Οι πολυάριθμες προσβο- 
λές κατά του διπλωμάτη συνεχίστηκαν ακόµη χαι όταν επιτέλους 
έγινε δεκτός στα ανάκτορα. Ta διαπιστευτήρια δεν τα παρέδωσε 
στον ίδιο τον αυτοκράτορα, αλλά στον αδελφό του xat στο λογο- 
θέτη. Από την πρώτη κιόλας συνάντηση άρχισε η φιλονικία που 
αφορούσε στον τίτλο του Γερμανού αυτοκράτορα. Ο Λιουτπράν- 
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δος απαιτούσε να προσφωνούν τον Όθωνα A’ «αυτοκράτορα», 
ενώ οι εκπρόσωποι της βυζαντινής κυβέρνησης τον προσφωνού- 
σαν «ρήγα» (Λιουτ. o. 176). Kar αυτό τον τρόπο αμφισβήτησαν 
την ισότητα των κυβερνητών των δύο αυτοκρατοριών. Την ηµέρα 
της γιορτής της Αγίας Τριάδος οδήγησαν τον Λιουτπράνδο στη 
µεγάλη αίθουσα των ανακτόρων, εκεί όπου γινόταν η στέψη του 
Βυζαντινού αυτοκράτορα. Εδώ συνέβη η πρώτη συνάντηση του δι- 
πλωμάτη µε το βασιλέα χαι άρχισαν οι συνομιλίες, ov οποίες xa- 
θυστερούσαν διαρκώς µε υπαιτιότητα της βυζαντινής πλευράς. Οι 
Βυζαντινοί, κατά τη διάρκεια των συνομιλιών εκδήλωναν τη δυσα- 
ρέσκειά τους προς την πολιτική του Όθωνα A’ στη Νότια Ιταλία, η 
οποία είχε μετατραπεί σε μήλο της έριδος μεταξύ των δύο avto- 
κρατοριών. 

Κατά τη συνάντηση, ο Νικηφόρος Φωκάς έκανε φρικτή εντύπω- 
ση στο Γερμανό διπλωμάτη. Είναι δύσκολο να φαντασθεί κανείς 
πιο αποκρουστική εικόνα από αυτή που µας παρέδωσε ο Λιουτ- 
πράνδος για to Βυζαντινό αυτοκράτορα. 

Σύμφωνα µε την περιγραφή του, ο Νικηφόρος Φωκάς ήταν xo- 
ντός, έμοιαζε µε πυγµαίο µε βαρύ κεφάλι καν είχε μικροσκοπικά, 
σαν του τυφλοπόντικα, µάτια. Ἡ πλατιά γενειάδα µε λευκές εδώ 
XAL εχεί τρίχες και τα µακριά xav πυχνά μαλλιά τού προσέδιδαν 
τη µορφή αγριόχοιρου, το δε χρώμα του δέρµατος ήταν ίδιο µε το 
χρώμα Αιθίοπα. «Αυθάδης στη γλώσσα, πονηρός σαν αλεπού, xa- 
νούργος xa ψεύτης όπως ο Οδυσσέας», αυτό είναι το θλιβερό 
πορτραίτο που παρουσιάζει ο κακόγλωσσος Λογγοβάρδος (ό.π., 
σ. 177). 

O Διουτπράνδος, σύµφωνα µε το πρωτόκολλο, προσκλήθηκε 
αργότερα από τον αυτοκράτορα να συμμετάσχει στην επίσηµη EX- 
κλησιαστική πομπή που ετελείτο στις µεγάλες γιορτές. Οργισµέ- 
νος µε την αποτυχία της εξέλιξης των συνομιλιών και την κακή 
υποδοχή, o Λουτπράνδος περιέγραψε XAL αυτή τη γιορτή µε τα µε- 
λανότερα χρώματα. Παρατήρησε, λοιπόν, ότι κατά την επίσημη 
έξοδο του βασιλέα στην πόλη, ov οδοί διακοσμούνταν µε φτηνές 
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ασπίδες και δόρατα MOL ο συγκεντρωμένος λαός ήταν στην πλειο- 
ψηφία του Ἐυπόλυτος. Οι επίσηµες ενδυμασίες των αξιωματούχων 
ήταν φθαρμένες από τον καιρό, γεγονός που μαρτυρούσε ότι εί- 
yav χληρονομηθεί από touc παππούδες τους. Οι δοξολογίες προς 
τιµή του βασιλέα XAL οι προσφωνήσεις «εις πολλά έτη» κατά την 
είσοδό τους στο ναό της Αγίας Σοφίας φάνηκαν στον Λιουτπράν- 
do υποχριτιχές εκδηλώσεις ποταπής χολαχείας (ό.π., o. 180-1). 
Την ίδια ηµέρα ο αυτοκράτορας κάλεσε τον εκπρόσωπο του 
Όθωνα στα ανάκτορα για το αποχαιρετιστήριο συμπόσιο. Αχρι- 
Doc τότε συνέβησαν τα πιο ταπεινωτικά για το διπλωμάτη γεγονό- 
τα. Στο τραπέζι τού προσφέρθηκε μόνο η 15η θέση, γεγονός που o 
Λιουτπράνδος το εξέλαβε ὡς απαράδεχτη προσβολή προς το Γερ- 
μανό αυτοκράτορα. O Νικηφόρος Φωκάς φερόταν αλαζονικά xat 
υπεροπτιχά, χαυχιόταν για τη δύναμη του κράτους του, του στρα- 
τού και του στόλου, περιέπαιζε τους Γερμανούς για την αδυναμία 
τους να πολεμήσουν τόσο µε το ιππικό, όσο XAL µε το πεζικό, ava- 
φερόταν σκωπτικά στο γεγονός ότι δε διέθεταν πολεμικό στόλο. 
Συν τοις άλλοις, «τους εμποδίζει, πρόσθεσε ο αυτοκράτορας KO- 
ροϊδεύοντας, η ασιτία των στοµαχιών τους. Θεός τους είναι η ya- 
στέρα, ανδρεία τους η ζάλη, πονηριά το μεθύσι, το ξεμέθυσμα EL 
ναι η αδυναμία τους, η αποχή ο φόβος τους». «Εσείς δεν είστε Po- 
μαίοι, αλλά Λογγοβάρδοι», είπε, τελειώνοντας την ομιλία του. Ο 
Λιουτπράνδος, στην απάντησή του, άρχισε να χατηγορεί τους Po- 
μαίους, από τους οποίους ξεχίνησαν κατά τη γνώμη του όλα τα xa- 
χά στον κόσμο. O βασιλεύς, εξοργισμένος, διέταξε µε νοήματα 
TOV χεριών του να πάψει και να απομακρυνθεί από την αίθουσα 
(ό.π., o. 181-9). 

O Γερμανός διπλωμάτης µε τη συνοδεία του παρέμεινε ακόµη 
120 ολόχληρες ημέρες στην Κωνσταντινούπολη, περνώντας αρρώ- 
στιες, στερήσεις MOL υφιστάμενος διάφορους εμπαιγμούς. Οι ov- 
γομιλίες δεν είχαν κανένα απολύτως αποτέλεσµα. Οι Βυζαντινοί 
άρχοντες φέρονταν υπεροπτιχά στον πρέσβη, ονόμαζαν τη χώρα 
του φτωχό συγγενή της Σαξονίας, απειλούσαν τους Γερμανούς µε 
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διάλυση, επαίρονταν xau φέρονταν άξεστα, ενώ ξαφνικά, λίγο 
πριν αποχωρήσει από την Κωνσταντινούπολη, άρχισαν να είναι 
υποκριτικά ευγενικοί χαι κολακευτικοί, δίνοντας στον Λιουτ- 
πράνδο άφθονα φιλιά. O Λιουτπράνδος εξοργισμένος προσθέτει 
ότι στο πρώτο του ταξίδι, επί βασιλείας του Κωνσταντίνου Z’, εί- 
XOOL χρόνια πριν, μετέφερε από την Κωνσταντινούπολη πολλά 
ακριβά υφάσματα χωρίς κανέναν έλεγχο, ενώ τώρα του πήραν 
ακόµη XAL εχείνα που του χάρισε ο ίδιος ο αυτοκράτορας. Σύμφω- 
να µε τα λόγια του Λιουτπράνδου, η Κωνσταντινούπολη, η οποία 
μέχρι πριν λίγο καιρό ανθούσε, τώρα έγινε φτωχή, ενώ οι κάτοι- 
xoi της ύπουλοι, πονηροί, επιθετικοί, ματαιόδοξοι (ό.π., o. 199- 
200). 

O επίσκοπος της Κρεμόνας πήρε την εκδίχησή του για τη ðv- 
σαρέσχεια που του προκάλεσε η πλήρης αποτυχία της αποστολής 
του µε λεπτομερείς περιγραφές της βυζαντινής πρωτεύουσας και 
του ηγεμόνα της, τις οποίες συνέταξε µε σατιρικό ύφος που γίνε- 
ται συχνά γελοιογραφικό. Όσο του προκαλούσαν το θαυμασμό τα 
πάντα στην Κωνσταντινούπολη παλιότερα, τόσο τώρα τον εχνεύ- 
ριζαν. Το έργο του Λιουτπράνδου”, το οποίο συνέγραψε λίγο ue- 
τά την επιστροφή του από την Κωνσταντινούπολη, τυπιχά αποτε- 
λεί απολογισμό προς τον Όθωνα A’ για την πρεσβεία, ουσιαστικά 
όµως είναι εχθρικό λιβελογράφηµα, που στρέφεται κατά των βυ- 
ζαντινών ανακτόρων. Όλο το έργο στάζει χολή και μίσος για τη 
βυζαντινή κυβέρνηση, για τις διπλωματικές µηχανορραφίες, για 
τα ήθη της αυλικής αριστοκρατίας, για το εθιμοτυπικό και τις φι- 
λοφρονήσεις των ανακτόρων. H αφήγηση του Λιουτπράνδου ða- 
κατέχεται από τη βαθιά εχθρότητα, η οποία χώριζε ήδη το δυτικό 
και το βυζαντινό κόσµο, παρά τις προσπάθειες προσέγγισής τους. 
Γιατους Έλληνες οι συμπατριώτες του Λιουτπράνδου παρέμεναν 
βάρβαροι, αμόρφωτοι χαι αδηφάγοι. O Λιουτπράνδος, an’ την 


* De legatione Constantinopolitana (σ.τ.μ.) 
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άλλη, θεωρούσε τους Βυζαντινούς χίβδηλους και αδύναμους. Eí- 
ναι δύσκολο να πει κανείς ποιες από τις ύβρεις εναντίον του Bv- 
ζαντίου είναι αληθινές χαι ποιες ψεύτικες. Ποιες από τις εικόνες 
της ζωής της βυζαντινής κοινωνίας αντιστοιχούν στην πραγµατι- 
κότητα MOL ποιες είναι καρπός του πληγωμένου tov εγωισμού. Δεν 
αποκλείεται, ωστόσο, η τόσο µελανή «εικόνα του εχθρού», την 
οποία έδωσε ο Γερμανός διπλωμάτης, να οφείλεται κατ᾿ εξοχήν 
στην επιθυμία του να δικαιολογηθεί στον Όθωνα A’ για την anro- 
τυχία του στη διπλωματική αποστολή. 

Από τις περιγραφές του Λιουτπράνδου προκύπτει μεταξύ άλ- 
λων ότι οι Βυζαντινοί, εάν το θεωρούσαν απαραίτητο, μπορούσαν 
να χαταπλήξουν τους αλλοδαπούς διπλωμάτες µε την πολυτέλεια 
της υποδοχής. Μπορούσαν, όµως, και να τους ταπεινώσουν, χάνο- 
ντας δύσχολη την παραμονή TOUS στην Κωνσταντινούπολη. 


Πολύ σημαντιχές, εξάλλου, πληροφορίες για τις μεθόδους της 
βυζαντινής διπλωματίας και το εθιμοτυπικό της υποδοχής των ξέ- 
νων διπλωματών στην Κωνσταντινούπολη µας δίνουν και ov agn- 
γήσεις του Κωνσταντίνου του Πορφυρογέννητου, το «Ρωσικό 
Χρονικό», ο χρονογράφος Ιωάννης Σκυλίτσης xau άλλες πηγές 
για την πρεσβεία της Ρωσίδας πριγκίπισσας Όλγας”'. Οι συνοµι- 
λίες των Βυζαντινών µε την πριγκίπισσα Όλγα έλαβαν χώρα σε 
περίοδο που η διεθνής κατάσταση ήταν πολύ δύσκολη. Ηδη αυτή 
την περίοδο οι σχέσεις του Βυζαντίου µε την αρχαία Ρωσία διή- 
vvav μακρύ και δύσκολο δρόμο. H εμφάνιση και ενίσχυση του vé- 
οὐ ρωσικού κράτους στην Ανατολική Ευρώπη δεν μπορούσε παρά 
να προκαλέσει, όπως ήταν φυσικό, την προσοχή της βυζαντινής 
κυβέρνησης. 

H βυζαντινή διπλωματία προσπαθούσε µε όλες της τις δυνά- 
μεις να εμποδίσει την εξάπλωση της ρωσικής επιρροής στην NE- 
ριοχή της Μαύρης θάλασσας χαι να αποκόψει τη Ρωσία από av- 
τήν. 

H Ρωσία, an’ την πλευρά της, επιδιδόταν o^ αυτόν το µακραίω- 


86 


Tog έως 130¢ Αιώνας 


να αγώνα, καταφέρνοντας, από καιρό εις καιρόν, καίρια πλήγμα- 
τα στα σημαντικότερα βυζαντινά κέντρα. Το Βυζάντιο απαντούσε, 
παροτρύνοντας εναντίον της Ρωσίας άλλους γειτονικούς λαούς. 
Εχτός αυτού, σηµαντικό µέσο της βυζαντινής πολιτικής αποτέλεσε 
ο εχχριστιανισµός της Ρωσίας. Μετά την εκστρατεία των Ρώσων 
στην Κωνσταντινούπολη το 860 και to 907, χαι τη σύναψη των ow- 
σοβυζαντινών συμφωνιών το 867 και το 901, οι σχέσεις μεταξύ της 
Ρωσίας και του Βυζαντίου σταθεροποιήθηκαν προσωρινά. 
Ωστόσο η εκστρατεία του δούκα Ιγκόρ στην Κωνσταντινούπο- 
An to 941 δυσκόλεψε £x νέου την κατάσταση. Μετά τη σύναψη της 
νέας συμφωνίας το 944 και στη συνέχεια µετά το θάνατο του 
Ιγκόρ, οι σχέσεις του Βυζαντίου χαι της Ρωσίας ήταν ειρηνικές. 
Παρ’ όλα αυτά το βυζαντινό χράτος ανησυχούσε ιδιαίτερα για την 
κατάσταση των σχέσεων µε τη Ρωσία, φοβούμενο νέες επιθέσεις 
από την πλευρά της. Γι’ αυτόν ακριβώς το λόγο προσπαθούσε να 
έχει ως μόνιμους συμμάχους του εναντίον της τους Πετσενέγκους. 
Ωστόσο, το Βυζάντιο ήταν υποχρεωµένο να έχει καλές σχέσεις µε 
τη Ρωσία, ως αναγκαία προῦὐπόθεση εξασφάλισης από αυτήν u- 
σθοφόρων πολεμιστών για τη διαπάλη του µε τους Άραβες. H δε 
Ρωσία είχε ανάγκη προνομιακών εμπορικών σχέσεων µε την QV- 
τοχρατορία χαι χρειαζόταν την ανάπτυξη καλών σχέσεων μαζί 
της, ώστε να αναβαθμίσει το γόητρο του ανερχόμενου, όντως, QQ- 
χαίου ρωσικού κράτους σε διεθνές επίπεδο. Τα δύο κράτη, παίρ- 
νοντας υπόψη αυτές τις καταστάσεις, έκαναν βήματα αμοιβαίας 
προσέγγισης. Το 957 η Ρωσίδα ηγεμονίδα Όλγα µε την ακολουθία 
της ταξίδεψε στην Κωνσταντινούπολη και έγινε δεκτή από τον 
Κωνσταντίνο τον Πορφυρογέννητο. Στην Κωνσταντινούπολη, xa- 
τά πάσα πιθανότητα, βαπτίσθηχε και έλαβε το χριστιανικό όνομα 
Ελένη”, H βάπτιση της Όλγας και η απόκτηση του τίτλου «κόρη» 
του αυτοκράτορα είναι σημαντικές μαρτυρίες αναφορικά µε τις 
προθέσεις της Ῥωσίδας ηγεμονίδας, που συνδέονταν στενά µε τη 
σύναψη ευνοϊκότερων XAL στενότερων εμπορικών XAL πολιτικών 
σχέσεων της Ρωσίας µε την αυτοκρατορία. Η απόκτηση πλέον τι- 
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μητικού τίτλου από ηγέτες της χώρας προσέδιδε ανώτερο πολιτικό 
γόητρο στο ρωσικό κράτος «av εναρμονιζόταν µε την εξωτερική 
πολιτική της Ρωσίας για βελτίωση των σχέσεών της µε το Βυζά- 
ντιο. 


Ωστόσο, η διπλωματική αποστολή της Όλγας δεν ξεκίνησε και 
πολύ ευνοϊκά για τους Ρώσους. H Όλγα παρέμεινε για πολύ «στο 
πλοίο» (δηλαδή στο λιμάνι της πρωτεύουσας). H παρατήρηση av- 
τή συμπίπτει µε τις πληροφορίες που δίνει ο Κωνσταντίνος Πορ- 
φυρογέννητος, ότι έγινε, δηλ., δεκτή για πρώτη φορά στα ανάκτο- 
ρα µόνο στις 9 Σεπτεµβρίου, ενώ τα ρώσικα καραβάνια ξεχινού- 
σαν για την αυτοκρατορία συνήθως καλοκαίρι. Στη σύνθεση της 
ακολουθίας της Όλγας συμπεριλαμβάνονταν τόσο οι κοντινοί 
συγγενείς της, όσο χαι πολύ μακρινοί, 6 συγγενείς, 20 διπλωμάτες, 
43(44) έμποροι, ο ιερέας Γρηγόριος, 3 μεταφραστές και πολλοί 
υπηρέτες xat υπηρέτριες. Όλοι µαζί πάνω από εκατό άνθρωποι», 
που έπαιρναν αξιοσέβαστες αποδοχές (σε χρήματα και ενδυµα- 
σία) από τη βυζαντινή κυβέρνηση. Για πρώτη φορά στην ιστορία η 
Ρωσία έστελνε τόσο αντιπροσωπευτική αποστολή στο Βυζάντιο”. 

Σύµφωνα µε το έργο του Κωνσταντίνου Πορφυρογέννητου 
«Περί της βασιλείου τάξεως» η Όλγα είχε τον τίτλο του «ηγεμόνα 
και της αρχόντισσας των Ρώσων» (o. 511). Ποιο, όµως, ήταν το 
επίπεδο υποδοχής της πρεσβείας της Όλγας στα ανάκτορα; H 
πρώτη ακρόαση της Όλγας από τον αυτοκράτορα έγινε στις 9 Ee- 
πτεμβρίου µε τον ίδιο τρόπο, όπως διεξάγονταν οι ακροάσεις των 
αλλοδαπών ηγεμόνων ή των διπλωματών ισχυρών κρατών. Σύμ- 
qova µε την αφήγηση του ίδιου του Κωνσταντίνου του Πορφυρο- 
γέννητου, «η αρχόντισσα μπήκε µαζί µε τις παραπλήσιες συγγε- 
νείς της αρχόντισσες XAL τις πιο διακεκριμένες από τις υπηρέ- 
τριες. Εχείνη ήταν πρώτη στη σειρά μπροστά απ’ όλες τις γυναί- 
χες, οι δε άλλες ακολουθούσαν η µία µετά την άλλη πίσω από av- 
τήν. Αυτή σταμάτησε εκεί, όπου χάνει συνήθως ερωτήσεις ο Aoyo- 
θέτης»2». Έγιναν οι επίσηµες ερωτήσεις για τον τίτλο, συνηθισµέ- 
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VEG ευχές και ερωτήσεις για την υγεία της οικογένειας. «Πίσω 
από αυτήν ακολούθησαν οι διπλωμάτες και οι έµποροι vov αρχό- 
γτων της Ρωσίας, οι οποίοι σταμάτησαν πίσω από το παραπέτα- 
oua, στο τέλος της σκηνής». H υποδοχή είχε οργανωθεί εξίσου 
πλουσιοπάροχα µε αυτή που περιέγραψε ο Λιουτπράνδος κατά 
την πρώτη αποστολή vov στην ίδια πολυτελή αίθουσα της Μαγναύ- 
ρας, υπό τους ήχους tov οργάνου. 

Qotd00, ο Κωνσταντίνος Η’ ο Πορφυρογέννητος περιέγραψε 
xat κάποιες λεπτομέρειες στην υποδοχή της Ρωσίδας ηγεμονίδας, 
οι οποίες δεν έμοιαζαν µε καμία άλλη κατά τη διάρκεια συνάντη- 
σης µε άλλους αλλοδαπούς διπλωμάτες. Είχε, μάλλον, σημασία το 
γεγονός ότι η Όλγα dev ήταν διπλωμάτης, αλλά ηγεμόνας ισχυρού 
χράτους, Γι αυτόν ακριβώς το λόγο ο αυτοκράτορας έχανε στην 
Όλγα µια σειρά από υποχωρήσεις, σε σχέση µε τις καθορισμένες 
εθιµοτυπικές συνήθειες. Μόλις σηκώθηκαν όρθιοι οι αυλικοί, ενώ 
ο βασιλεύς ανέβηκε στο θρόνο του «Σολομώντα», οι κουρτίνες 
που χώριζαν τη Ρωσίδα αρχόντισσα από την αίθουσα τραβήχτη- 
καν και η Όλγα µπροστά απ’ όλη την πρεσβεία κατευθύνθηκε 
προς τον αυτοκράτορα. Συνήθως οδηγούσαν τον ξένο διπλωμάτη 
προς το θρόνο δύο ευνούχοι, OL οποίοι τον κρατούσαν από τα XÉ- 
ρια MOL αυτός προσκυνούσε στη συνέχεια, έπεφτε δηλαδή κάτω 
στα πόδια του αυτοκράτορα. Τίποτα, ωστόσο, παρόμοιο δε συνέ- 
βη µε την Όλγα. Εχείνη χωρίς τη συνοδεία ευνούχων πλησίασε 
προς το θρόνο και συζητούσε µε τον αυτοκράτορα όρθια µε τη 
βοήθεια του λογοθέτη. Κατά την υποδοχή συμμετείχε όλη η αυλή 
xav η ἀτμόσφαιρα ήταν εορταστική. Μετά την ανταλλαγή χαιρετι- 
σμών μετέφεραν στην αίθουσα τα πλούσια δώρα που έφερε η Po- 
σίδα αρχόντισσα MOL η μουσική σιώπησε. Εδώ τελείωσε η επίσηµη 
υποδοχή χαι η Όλγα, υπό τους ήχους του οργάνου που ξανάρχιζε 
να παίζει, απομακρύνθηκε. 

Την ίδια µέρα διαδραματίστηκε µια ακόµα παραδοσιακή για 
τους υψηλούς απεσταλμένους επίσημη τελετή, παρόμοια µε εκείνη 
που περιέγραψε o Λιουτπράνδος: ένα γεύμα, χατά τη διάρκεια 
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του οποίου διασκέδασαν τους παρευρισκόµενους µε τις καλύτε- 
oec εκκλησιαστικές χορωδίες της Κωνσταντινούπολης και µε διά- 
φορες θεατρικές παραστάσεις. Το γεύμα αυτό οργάνωσε η avto- 
κράτειρα, σύζυγος του Κωνσταντίνου Η’, Ελένη. 

Κατά τη διάρχεια του επίσημου γεύματος, η Όλγα µπήκε xot 
πάλι στην αίθουσα, όπου ήταν χαθισμένη στο θρόνο η αυτοχρά- 
τειρα χαι τη χαιρέτησε µε υπόχλιση. H Όλγα κάθισε σε «απομο- 
νωμένο τραπέζι» μαζί µε την αυτοκράτειρα, τη νύφη της, που ήταν 
µνηστήτου νεαρού Ρωμανού Β΄’, vo μερικές ακόµη υψηλές κυρίες 
της αυλής, ov οποίες είχαν το δικαίωµα να παρακάθονται O ένα 
τραπέζι µε τα µέλη της αυτοκρατορικής οικογένειας. Το δικαίωµα 
αυτό απέκτησε και η Ρωσίδα αρχόντισσα. Οι άντρες tnc διπλωµα- 
τικής αποστολής βρίσκονταν την ίδια στιγµή µε τον αυτοκράτορα 
και το διάδοχό του σε άλλη αίθουσα, τη Χρυσή. O αυτοκράτορας 
χάρισε, κατά τη διάρκεια του γεύματος, στους συγγενείς της 
Όλγας, τους διπλωμάτες, τους εμπόρους, ως δώρο, διάφορα ποσά 
ασηµένιων νομισμάτων. H Όλγα βρέθηκε στο ίδιο τραπέζι µε τον 
αυτοκράτορα Κωνσταντίνο, το γιο του Ρωμανό vo άλλα µέλη της 
αυτοκρατορικής οικογένειας. O αυτοκράτορας δώρισε στην 
Όλγα χρυσό πινάχιο µε ανεχτίµητη καλλιτεχνική εργασία, διακο- 
σμημένο µε πολύτιμους λίθους χαι γεμισμένο µε ασημένια νοµί- 
OLATA. Δώρα πήραν επίσης οι συγγενείς της XAL OL υπηρέτριες. 

Μετά το γεύμα έγινε µιχρό διάλειμμα που η Όλγα το πέρασε 
σε μιαν από τις αίθουσες του ανακτόρου χαι στη συνέχεια έλαβε 
χώρα ιδιωτική συνάντηση µε την αυτοκρατορική οικογένεια. Το 
γεγονός αυτό, όπως σημείωσε o T. Οστρογκόρσκι, ήταν μοναδικό 
και ὃε συνέβη ποτέ τίποτε το παρόμοιο µε την υποδοχή των συνη- 
θισµένων διπλωματών. «Στη συνέχεια, όταν ο βασιλεύς µε την av- 
γούστα MOL τα πορφυρογέννητα παιδιά του κάθισαν, κάλεσαν την 
αρχόντισσα από την αίθουσα συμποσίων. Αφού κάθισε µετά από 
κέλευσμα του βασιλέως, συζήτησε μαζί του, όσο εκείνη επιθυµού- 
σε» (De cer. II. 15). Εδώ, σε στενό xóxAo, διεξήχθησαν οι συνομι- 
λίες xat διευκρινίστηκαν οι λόγοι της επίσκευψής της Όλγας στην 
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Κωνσταντινούπολη, κάτι που επίσης δεν προβλεπόταν από το κα- 
θορισµένο εθιμοτυπικό της υποδοχής των διπλωματών”, 

Ακόμη xat κατά τη διάρχεια του επίσημου αποχαιρετιστήριου 
γεύματος, στις 18 Οκτωβρίου, η αρχόντισσα κάθισε στο ίδιο τρα- 
πέζι µε τον αυτοκράτορα χαι τα παιδιά του. Μια συνηθισμένη δι- 
πλωματιχή αποστολή, ή ένας συνηθισμένος διπλωμάτης δεν έχαι- 
ραν στην Κωνσταντινούπολη παρόμοιων προνομίων. H αποχαιρε- 
τιστήρια ακρόαση έγινε και πάλι στη Χρυσή Αίθουσα. Κατά το 
συμπόσιο η Όλγα µε ένα τµήµα της ακολουθίας της παρακάθισε 
και πάλι µε την αυτοκράτειρα, ενώ ov άνδρες της διπλωματικής 
αποστολής γευμάτισαν µε τον αυτοκράτορα. Σύμφωνα δε µε το 
«Ρωσικό Χρονικό», ο αυτοκράτορας παρακάθισε στο ίδιο τραπέζι 
ue τη Ρωσίδα ηγεµόνιδα και έµεινε κατάπληκτος από την ευφυΐα 
της. 

Στο τέλος του συμποσίου η Όλγα και τα µέλη της ακολουθίας 
της έλαβαν ὡς δώρα χρηματικά ποσά. H αλήθεια είναι πως ήταν 
λιγότερα από την πρώτη φορά (De cer. o 598). Ακόμη µια χαρα- 
κτηριστική λεπτομέρεια διαφοροποιεί ιδιαίτερα την υποδοχή της 
ρωσικής διπλωματικής αποστολής, τόσο στις 9 Σεπτεµβρίου, όσο 
xat στις 18 Οκτωβρίου, από των άλλων διπλωμάτων: κατά την NE- 
ριγραφή των συναντήσεων αυτών ðe γίνεται μνεία για καμία άλλη 
διπλωματική αποστολή. Μέχρι τότε, στο ιστορικό της βυζαντινής 
αυλής υπήρχε η συνήθεια να γίνεται επίσηµη υποδοχή την ίδια ué- 
ρα σε μερικές κατά σειρά ξένες αποστολές, ενώ στο συμπόσιϑ 
τους καλούσαν όλους μαζί, κάτι που διηγείται χαι ο Λιουτπράν- 
δος”; 

Οι αλλαγές που σημειώθηκαν στην υποδοχή xat κατά τη φιλο- 
ξενία της αρχόντισσας Όλγας είναι αρκετά περίεργες και µαρτυ- 
ρούν, κατά πάσα πιθανότητα, τον έντονο παρασχηνιαχό διπλωµα- 
τικό αγώνα, κατά τη διάρκεια των συνομιλιών”, Οι διπλωματικές 
διαπραγματεύσεις κατά την υποδοχή της αρχόντισσας στα ανά- 
χτορα και ολόκληρο το εθιμοτυπικό της παραμονής της στη βυζα- 
ντινή πρωτεύουσα μάλλον άρχισαν πριν ακόµα xat από την ava- 
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χώρησή της xat συνεχίστηκαν xat µετά την άφιξη στην Κωνσταντι- 
νούπολη του ρωσικού στολίσχου. Αυτές διήρκεσαν πολλές μέρες. 
Τελικά, οι Ρώσοι κατάφεραν µια σειρά υποχωρήσεων στο τελε- 
τουργικό υποδοχής της μεγάλης αρχόντισσας. Για τα καθιερωµέ- 
να της βυζαντινής διπλωματίας τέτοιου είδους αποκλίσεις ήταν 
πολιτικές υποχωρήσεις µε πολύ σοβαρή σημασία. 

Είναι, επίσης, προφανές ότι ταυτόχρονα µε τις άλλες εχδηλώ- 
σεις διεξάγονταν συνομιλίες επί των σημαντικότερων ζητημάτων 
των πολιτικών σχέσεων του Βυζαντίου και των Ρώσων. Το Βυζά- 
ντιο προσπαθούσε να ενισχύσει XAL να εδραιώσει τις συνθήκες 
συμμαχίας του 944. Επιπλέον, η αυτοκρατορία χρειαζόταν τη Pw- 
σία ὡς αντιστάθµισµα εναντίον του χανάτου των Χαζάρων, παρα- 
δοσιαχού συμμάχου στον αγώνα της εναντίον των Αράβων στην 
Υπερχαυχασία, στα σύνορα της Συρίας χαι στην περιοχή της Με- 
σογείου”. 

Εχτός των άλλων, το Βυζάντιο προσπαθούσε va χρησιμοποιή- 
OEL TOV εκχριστιανισμό της Ρωσίας, που μόλις άρχιζε, για τους ĝt- 
κούς του σκοπούς. Οι Ρώσοι µε τη σειρά τους προσπαθούσαν να 
χρησιμοποιήσουν τις δυσκολίες των Βυζαντινών για την περαιτέ- 
ρω ανύψωση του πολιτικού τους γοήτρου, για να επιτύχουν την 
αναγνώριση από την αυτοκρατορία ενός νέου πολιτικού τίτλου της 
Ρωσίας και πιθανόν για να συνάψουν γάμο μεταξύ της άρχουσας 
τάξης των δύο χωρών. H Όλγα µε τον ασπασµό του χριστιανισμού 
στο Βυζάντιο κατόρθωσε συγκεκριµένα αποτελέσµατα WS προς 
τον πρώτο σκοπό: απέκτησε τον τίτλο της «κόρης» του αυτοχράτο- 
ρα MOL ανυψώθηκε στη βυζαντινή διπλωματική ιεραρχία πάνω 
από όλους τους κρατικούς λειτουργούς, που έφεραν τον τίτλο «ε- 
χλαμπρότητα», όπως κάποτε ο OXéyx. 

Ωστόσο, η βάπτιση της Όλγας ήταν uev πολιτική πράξη αλλά 
αφορούσε την ίδια και δεν προέβλεπε την ίδρυση εκκλησιαστικής 
οργάνωσης στη Ρωσία. H Ρωσία της εποχής εκείνης δεν ήταν έτοι- 
μη να ασπαστεί το χριστιανισμό: στο Κίεβο η ειδωλολατρία ήταν 
αρχετά ισχυρή και η πλειοψηφία της αριστοκρατίας ήταν ένθερ- 
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uoc υποστηρικτής της ειδωλολατρικής πίστης. Παρά το γεγονός, 
ότι ο εχχριστιανισµός της ρωσικής κοινωνίας προχωρούσε, και O’ 
αυτό βοηθούσε χαι η συμφωνία του 944, η ισχύς της οποίας διαρ- 
κούσε ακόµα MOL στα µέσα της δεκαετίας του '50 vov 10ου αιώνα, 
το Βυζάντιο δεν είχε επιτυχίες στην προσπάθεια προσεταιρισμού 
των χριστιανών υπηκόων της Ρωσίας για την προώθηση vov δικών 
του πολιτικών σκοπών”. 

Ίσως το γεγονός αυτό µπορεί να εξηγηθεί µε το ότι η άφιξη 
της αρχόντισσας Όλγας δεν οδήγησε, πιθανότατα, στη σύναψη 
οποιασδήποτε επίσηµα διατυπωµένης συμφωνίας και η ηγεμονίδα 
του ρωσικού κράτους δεν έµεινε ευχαριστηµένη µε τα αποτελέ- 
OLATA της αποστολής της, παρότι η συμφωνία του 944 ήταν επικυ- 
ρωμένη xa σε ισχύ. Παρ᾽ όλα αυτά οι πληροφορίες τόσο του «Pw- 
σικού Χρονικού», όσο και του Κωνσταντίνου του Πορφυρογέννη- 
του, για την παραμονή της Όλγας, ρίχνουν άπλετο φως στις µεθό- 
δους της βυζαντινής διπλωματίας και στη ζωή της Κωνσταντινού- 
πολης κατά το 10ο αιώνα. 

Κατάτην περίοδο της βασιλείας του Σβιατοσλάβ, οι σχέσεις µε- 
ταξύ της αρχαίας Ρωσίας χαιτου Βυζαντίου ήταν ακόµα πιο περί- 
πλοχες. Το Βυζάντιο, απασχολημένο µε τους επίπονους πολέμους 
ue tovc Άραβες στην Ανατολή, ήταν υποχρεωµένο να εξασφαλίσει 
τα βόρεια σύνοράτου. Σύμφωνα µε τον B.T. Πασούτο, η αυτοχρα- 
τορία αποφάσισε να παίξει διπλό παιχνίδι: να στρέψει τη Ρωσία 
εναντίον της Βουλγαρίας xa tovs Πετσενέγκους εναντίον της Po- 
ciac. Το Βυζάντιο, χρησιμοποιώντας τις προσφιλείς μεθόδους της 
βυζαντινής διπλωματίας, όπως την εξαγορά των «βαρβάρων», την 
ιδεολογική εξάρτηση, την παρότρυνση ορισμένων λαών εναντίον 
κάποιων άλλων, στηριγμένο ακόµα MOL στη συμφωνία του 944, xa- 
τόρθωσε να μεθοδεύσειτην εχστρατεία tov Σβιατοσλάβ στον Δού- 
ναβη και τη συντριβή της Βουλγαρίας. O Ρώσος ηγεμόνας, όµως, 
αφού πέτυχε µια σειρά από λαμπρές νίκες, άρχισε να σχεδιάζει τη 
µεταφορά της πρωτεύουσάς του στον Δούναβη. Το χαλοχαίρι του 
970 τα στρατιωτικά αποσπάσματα του Σβιατοσλάβ διέσχισαν τη 
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Βαλκανική οροσειρά, εισέβαλαν στη Θράκη και άρχισαν να µετα- 
κινούνται προς την Κωνσταντινούπολη. O Σβιατοσλάβ κατόρθωσε 
να ιδρύσει αντιβυζαντινή συμμαχία, στην οποία συμμετείχαν οι 
Βούλγαροι, οι Ούγγροι xa για κάποιο διάστηµα οι Πετσενέγκοι. 
H απειλή εναντίον της πρωτεύουσας ανησύχησε ιδιαίτερα τη Buta- 
ντινή κυβέρνηση MOL την ανάγκασε να επιστρατεύσει ισχυρές δυ- 
νάµεις εναντίον του επικίνδυνου εχθρού. O αυτοκράτορας Τσιμι- 
σχής A’ (967-976), χρησιμοποιώντας όλες τις δολοπλοχίες της βυ- 
ζαντινής διπλωματίας, σε συνδυασμό XAL µε τις πολεμικές επιχει- 
ρήσεις, διέσπασε την αντιβυζαντινή συμμαχία, εισέβαλε στη Βουλ- 
γαρία χαι τον Ιούλιο του 971 νίκησε τα στρατεύματα του Σβιατο- 
σλάβ στο Δορύστολο (Σιλιστρία), στον Δούναβη. Ο Σβιατοσλάβ 
αναγκάστηκε να αρχίσει ειρηνευτικές συνομιλίες. H αξιολόγηση 
της ρωσο-βυζαντινής συμφωνίας στο Δορύστολοτο 971 προκάλεσε 
μεγάλη συζήτηση μεταξύ των επιστημόνων”. O Τσιμισχής δέχθηκε 
πολύ ευνοϊκάτις ειρηνικές προτάσεις του Σβιατοσλάβ, καθώς ο νι- 
χητής TOV πολέμου θεώρησε ὠφελιμότερο va µη συνεχίσειτο OXAN- 
06 πόλεμο αλλά να αποκαταστήσει τις συμμαχικές σχέσεις µε το 
βάρβαρο από το βορρά. Πρώτα an’ όλα πέτυχε προκαταρκτική 
συμφωνία κατάπαυσης των στρατιωτικών δραστηριοτήτων. Βάσει 
της συμφωνίας αυτής οι Ρώσοι θα ελευθέρωναν τοὺς αιχμαλώτους 
και θα επέστρεφαν στην πατρίδα τους. Από την πλευρά τους, οι 
Έλληνες ήταν υποχρεωμένοι να εξασφαλίσουν στους Ρώσους 
ακίνδυνη υποχώρηση, VA touc εφοδιάσουν µε τρόφιμα και να πετύ- 
χουν την ουδετερότητα των Πετσενέγχων. Μετά από μερικές nué- 
ρες µια νέα επίσηµη συμφωνία επαναλάµβανε στα κύρια άρθρα 
τηςτις ρωσο-βυζαντινές συμφωνίεςτου 907 xa tov 944. H Βυζαντι- 
γή αυτοκρατορία ανανέωσε τις εμπορικές της σχέσεις µε TH Ρωσία, 
ενώ η Ρωσία τη στρατιωτική βοήθεια προς αυτήν. H συμφωνία επι- 
σφραγίστηκε LE την προσωπική συνάντηση του Σβιατοσλάβ χαιτου 
Ιωάννη Τσιμισκή, την οποία περιέγραψε ο Λέων ο Διάκονος. Mv- 
στικά δε, το Βυζάντιο, ακολουθώντας tov κώδικα προδοσίας της 
βυζαντινής διπλωματίας, παρότρυνε εναντίον του Σβιατοσλάβ τους 
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Πετσενέγκους, προετοιμάζοντας έτσι το θάνατό του στην περιοχή 
του Δνείπερου ποταμού, την άνοιξη του 972. 

Οι σχέσεις του Βυζαντίου µε τις σλαβικές χώρες γενικά, ov- 
μπεριλαμβανομένου xat των Βουλγάρων, ήταν πάντα πολύ περί- 
πλοχες και οι ειρηνικές συμφωνίες εναλλάσσονταν μόνιμα από 
τον 90 έως τις αρχές του 110v αιώνα µε µαχροχρόνιους MOL αιμα- 
τηρούς πολέμους”. 


Εξαιρετική ανάπτυξη της βυζαντινής διπλωματίας παρατηρεί- 
ται κατά την περίοδο των Κομνηνών. Επί Αλεξίου A’ του Κομνη- 
VOÚ, ο οποίος ήταν ευφυής XAL προσεκτικός διπλωμάτης, η AUTO- 
χρατορία εύρισχε συχνά διέξοδο από τις οξύτατες διεθνείς xata- 
στάσεις διά της διπλωματικής οδού. Απειλητικός εχθρός του Bv- 
ζαντίου από τη Δύση ήταν κατά τον 110 αιώνα οι Νορμανδοί. Με 
την ενθρόνιση του Αλεξίου του Κομνηνού, ο Ροβέρτος Γυϊσκάρ- 
δος πέρασε την Αδριατική θάλασσα xat πολιόρκησε το Δυρράχιο. 
Οι Σλάβοι του Ντουμπρόβνικ και άλλων Δαλματικών πόλεων του 
παρείχαν υποστήριξη. H μάχη του Δυρραχίου (18 Οκτωβρίου 
1081) έφερε τη νίκη στους Νορμανδούς. Μετά από αυτήν, η Βό- 
ρεια Ελλάδα βρέθηκε υπό την κυριαρχία τους για µερικά χρόνια. 
Ov Νορμανδοί διέσχισαν την ΄Ηπειρο χαι τη Θεσσαλία xat πο- 
λιόρχησαν τη Λάρισα. Ov ήττες των Βυζαντινών συνεχίζονταν. O 
Αλέξιος αναζητώντας µε επιμονή συμμάχους, έχανε διαπραγµα- 
τεύσεις µε το Γερμανό αυτοκράτορα. Ο πλέον φερέλπις σύμμαχος 
tov Ρωμαίων στη Δύση αποδείχθηχε η Βενετία, η οποία δεν επι- 
θυμούσε va δει xa τις δύο αχτές της Αδριατικής υπό την χυριαρ- 
χία του Νορμανδού δούκα. Τον Μάιο του 1082 υπογράφηκε συμ- 
φωνία µε τη δημοκρατία του Αγίου Μάρκου. O βασιλεύς υποσχέ- 
θηχε στους Βενετούς πλουσιοπάροχα δώρα και εμπορικά προνό- 
μια oc αντάλλαγμα για τη βοήθεια του πολεμικού ναυτικού. O 
Αλέξιος Α΄ προσέλαβε µε επιτυχία για λογαριασµό του MOL otoa- 
τεύματα των Σελτζούκων, υποστηρίζοντας ταυτόχρονα τις συνω- 
μοσίες της νορμανδικής αριστοκρατίας κατά του δούκα. 
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H επιδέξια πολιτική του Αλεξίου έφερε τους καρπούς της: ο 
Ῥοβέρτος αναγκάστηκε να αποσυρθεί στη σπαρασσόµενη από £u- 
φύλιους πολέμους Ιταλία. Οι Βενετοί συνέτριψαν τη νορμανδική 
μοίρα του στόλου, ενώ o Αλέξιος ανάγκασε το νορµανδικό στρά- 
τευμα να παραδοθεί στην Καστοριά. O γιος του Ροβέρτου, Bon- 
μούνδος, συνετρίβη στη Λάρισα. To 1085, επιστρέφοντας o Po- 
βέρτος στα Βαλκάνια, αρρώστησε από πανώλη και πέθανε. Τότε 
οι Βυζαντινοί πήραν πίσω το Δυρράχιο. 

Ο Αλέξιος απέφευγε προς ανατολάς τις µεγάλες εκστρατείες 
εναντίον των Σελτζούκων”. H έχθρα των εµίρηδων μεταξύ τους 
και ο φόβος του σουλτάνου για τους πιο ισχυρούς απ’ αυτούς, πα- 
ρείχαν στους Βυζαντινούς ευρύ πεδίο για τους διπλωματικούς 
τους ελιγμούς. Ο Αλέξιος προσπαθούσε να προσελκύσει προς τη 
δική του πλευρά τους Σελτζούκους εμίρηδες, οι οποίοι µετά to θά- 
νατο το 1086 του σουλτάνου Σουλεϊμάν A’ (1077/78-1086), πέτυ- 
χαν το διαμελισμό των κτήσεών τους σε πολλά εμιράτα, τυπικά 
μόνο υποταγµένα στο σουλτάνο του Ικονίου. O Αλέξιος σύναπτε 
ευκαιριακές συμμαχίες πότε µε τον έναν XAL πότε µε τον άλλον 
εμίρη MOL προσπαθούσε να επιτύχει τη σύναψη συμφωνίας µε το 
σουλτάνο του Ικονίου. Το 1092 ο σουλτάνος πρότεινε στον Αλέξιο 
συμμαχία, επισφραγισµένη µε δυναστικό γάμο του μεγάλου γιου 
του µε την κόρη του αυτοκράτορα, υποσχόμενος xav αυτό tov 
τρόπο να καθαρίσει το πεδίο στη Μικρά Ασία και να προσφέρει 
στην αυτοκρατορία στρατιωτική βοήθεια. Όμως, η διπλωματική 
αποστολή στα µισά του ὀρόμου γύρισε πίσω, όταν πληροφορήθη- 
XE το θάνατο του σουλτάνου. 

Την περίοδο εκείνη ο εμίρης της Σμύρνης Τζαχάς προκαλούσε 
τη µεγαλύτερη ανησυχία στην αυτοκρατορία. Αυτός συνέτριψε το 
βυζαντινό στόλο xa κατέλαβετις Κλαζομενές, τη Φώκαια, τη Mv- 
τιλήνη xa t Χίο. O Τζαχάς ετοιμάστηκε να επιτεθεί και εναντίον 
της Κωνσταντινούπολης, παρά το γεγονός, ότι οι δυνάμεις του 
ήταν πενιχρές. Ο στρατηγός του Αλεξίου Ιωάννης Δούκας τον συ- 
VETOLWE στη συνέχεια η διπλωματία ανέλαβε τα περαιτέρω. O 
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Αλέξιος ξεσήκωσε εναντίον του εμίρη της Σμύρνης το συγγενή 
του, σουλτάνο του Ικονίου Κιλίτζ-Αρσλάν A’ (1092-1107). O Τζα- 
χάς, αδυνατώντας να πολεμήσει σε δύο μέτωπα, άρχισε συνομι- 
Mec, όµως δολοφονήθηκε κατά τη διάρκεια συμποσίου στα ανά- 
χτορα του σουλτάνου. Προς βορρά, ο Αλέξιος Κομνηνός παρό- 
τρυνε µε πολύ έξυπνο τρόπο τους Κομάνους εναντίον των Πετσε- 
γέγκων και έτσι έσωσε την αυτοκρατορία από τους επικίνδυνους 
νομάδες, συντρίβοντάς τους το 1091 στη Θράκη, και αφού στο µε- 
ταξύ είχε συμμαχήσει ο ίδιος µε τους Κομάνους”. 

Οι επιτυχίες της διπλωματίας της βυζαντινής αυτοκρατορίας 
επί της βασιλείας των πρώτων Κομνηνών βοήθησε στην προσωρι- 
vý σταθεροποίησή tho”. H Άννα Κομνηνή αφηγήθηκε µε πολύ tw- 
ντανό XAL ευχάριστο τρόπο τη δραστηριότητα του πατέρα της, εξυ- 
μνώντας, όπως είναι φυσικό, τη σοφία του και τη διπλωματιχή του 
πείρα. 


Ov σταυροφορίες δημιούργησαν μεγάλες δυσκολίες στο Βυζά- 
vtto. O Αλέξιος Κομνηνός, από την αρχή κιόλας της πρώτης 
σταυροφορίας, απέκτησε µε τους σταυροφόρους σχέσεις αμοιβαί- 
ας δυσπιστίας και κρυφής εχθρότητας, καλυμμένης, ωστόσο, υπό 
το προσωπείο υποκριτικής ευμένειας. Είναι γεγονός πως ο AAE- 
tros Κομνηνός κατόρθωσε να πάρει από την πλειονότητα των QQ- 
χηγών της όρκο υποτέλειας, όµως όλο τον καιρό φοβόταν ότι ot 
σταυροφόροι μπορούσαν να επιτεθούν στις κτήσεις της ίδιας της 
αυτοκρατορίας. 

Σύμφωνα µε την Άννα Κομνηνή, ιδιαίτερα εχθρικές ήταν οι 
σχέσεις του πατέρα της µε τον Βοημούνδο, γιο tov εχθρού tov Po- 
βέρτου Γυϊσκάρδου“, H Άννα περιγράφει τον Βοημούνδο we áv- 
θρωπο, ο οποίος ψεύδεται xau δολοπλοχεί χαι είναι ικανός για 
οποιοδήποτε κακό, ὡς άξεστο βάρβαρο, όµως ατρόµητο roept- 
στή. Ο Βυζαντινός αυτοκράτορας, αναγνωρίζοντας στο πρόσωπο 
του Βοημούνδου ένα σοβαρό αντίπαλο, αποφάσισε να tov προ- 
σελκύσει µε κολακευτικά λόγια και πλούσια δώρα. Όμως ο «αλα- 
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ζονικός βάρβαρος» φέρθηκε πολύ εχθρικά χαι µε µεγάλη επιφύ- 
λαξη. O Βοημούνδος, ενθυμούμενος την παλιά έχθρα µε τους 
Έλληνες, τόσο πολύ δεν τοὺς εμπιστευόταν, ώστε δεν άγγιξε κα- 
νένα από τα πολυτελή εδέσματα, τα οποία έστειλε σε αυτόν ο QV- 
τοκράτορας, από φόβο µη δηλητηριαστεί. Τότε ο Αλέξιος προ- 
σπάθησε να καταπλήξει τον άξεστο Λατίνο µε τη λάμψη του πλού- 
του της αυτοκρατορίας του. Το πάτωμα O ένα από τα δωμάτια του 
ανακτόρου ήταν στρωµένο µε πολύτιμα υφάσματα, καλυμμένο µε 
χρυσά και ασημένια νομίσματα XAL αντικείμενα αργυροχρυσο- 
χοῖας. Ξαφνικά άνοιξαν την πόρτα από το δωμάτιο αυτό μπροστά 
στον Βοημούνδο. O Βοημούνδος, συγκλονισµένος από το θέαμα, 
αναφώνησε: «Εάν είχα τόσο πλούτο, θα είχα καταλάβει εδώ xot 
πολύ καιρό πολλές χώρες». Τότε o απεσταλμένος του Αλεξίου του 
είπε «όλ αυτά σού τα δώρισε σήμερα ο αυτοκράτορας» (Άννα 
Κομν., Αλεξιάδα, o. 291-2). O αλαζόνας ηγέτης του σταυροφορι- 
κού στρατεύματος αρχικά απέρριψε υπερήφανα το πλούσιο δώρο. 
Αφού το ξανασκέφθηκε, όµως, το δέχθηκε, έδωσε όρκο υποτέλει- 
ας στο βασιλέα και προχώρησε προς τη Μικρά Ασία. Τα γεγονότα 
που επακολούθησαν πήραν µια εξαιρετικά δραματική τροπή: µετά 
τις νίκες του Βοημούνδου xat αφού ο τελευταίος κατέκτησε την 
Αντιόχεια, ο Αλέξιος κινητοποίησε εναντίον του στρατιωτική δύ- 
vaun, αλλά xou μυστική διπλωματία. Έτσι, προσεταιρίστηκε για 
λογαριασμό του Βυζαντίου το σελτζούχο ηγεμόνα Κιλίτς-Δρσλάν 
A’, συνείργησε στην ήττα του Βοημούνδου στη Μικρά Ασία xa 
στην αναχώρησή του για τη Δύση, περικύχλωσε τους Νορμανδούς 
στο Δυρράχιο xav ανάγκασε τον Βοημούνδο να δεχθεί την ειρήνη. 
To 1108 πραγματοποιήθηκε η σύναψη της συμφωνίας της Δεάβο- 
λης, µεταξύ Βυζαντίου και Νορμανδών, µε ευνοϊκούς όρους για 
την αυτοκρατορία. O Βοημούνδος αναγνώρισε την Αντιόχεια ως 
θέµα του Βυζαντινού αυτοκράτορα, παραιτήθηκε από τις πτήσεις 
του στην Κιλικία και υποσχέθηκε στον Αλέξιο Κομνηνό στρατιω- 
τική βοήθεια (Άννα Κομνηνή, ό.π., σελ. 364-372). Πρόκειται για 
µια σοβαρή νίκη της διπλωματίας του Αλεξίου”. 
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Ο Αλέξιος Κομνηνός αγωνίστηκε μέχρι το τέλος της ζωής του 
για την ενίσχυση της αυτοκρατορίας στη Δύση και στην Ανατολή. 
Αναμείχθηχε στις υποθέσεις των Σέρβων, υποδαυλίζοντας τις 
εχθρικές διαθέσεις μεταξύ της Ζέντας και της Ράσχιας xav προ- 
σπάθησε να επιτύχει συμφωνία µε την Ουγγαρία, η επίδραση της 
οποίας γινόταν όλο «at πιο αισθητή στα Βαλκάνια. Γι’ αυτόν αχρι- 
βώς το λόγο νύμφευσε το γιο του Ιωάννη µε την Ουγγαρέζα πρι- 
γχίπισσα. Ακόμη, συνέχιζε να ενοχλεί τους Σελτζούκους, πότε ov- 
νάπτοντας συμφωνίες μαζί τους και πότε πολεμώντας τους. Οι 
διάδοχοι του Αλεξίου συνέχισαν την επιθετική πολιτική του. 
Έπαιζαν αδιάκοπα µε τις αντιθέσεις των μουσουλμάνων ηγεµό- 
νων, παροτρύνοντας TOUS uev εναντίον των δε. H δεύτερη σταυρο- 
φορία, επί της βασιλείας του Μανουήλ (1143-1180), μάλλον απο- 
δυνάμωσε, παρά ενίσχυσε τις θέσεις του Βυζαντίου στον αγώνα 
εναντίον των μουσουλμάνων. Το 1147 έφθασαν στην Κωνσταντι- 
νούπολη δύο µεγάλες στρατιές σταυροφόρων, στη µία από τις 
οποίες ήταν επικεφαλής ο βασιλέας της Γερμανίας Κορράδος I’ 
(1138-1152), ενώ στην άλλη ο Γάλλος βασιλέας Λουδοβίκος Hi 
(1137-1180). Οι Γερμανοί ιππότες φέρονταν στην αυτοκρατορία 
όχι ὡς σύμμαχοι, αλλά μάλλον ως κατακτητές. O Μανουήλ δεν xa- 
τόρθωσε να πλησιάσει τον Κορράδο, παρά το γεγονός ότι ο βασι- 
λέας είχε παντρευτεί τη συγγενή του Βέρθα Σούλτσβαχ. Ο Μα- 
νουήλ προσπάθησε να εξευμενίσει µε κάθε τρόπο το Γάλλο βασι- 
λέα, όµως MOL W αυτόν οι σχέσεις ήταν αρκετά τεταμένες, ενώ η 
ακολουθία του Λουδοβίκου Z' κατέστρωνε σχέδια κατάληψης της 
Κωνσταντινούπολης. Λεπτομερής αφήγηση αναφορικά µε τις δια- 
πραγματεύσεις του Μανουήλ Κομνηνού µε tov Λουδοβίκο Z' διέ- 
σωσε ο αυτόπτης μάρτυρας των γεγονότων, άνθρωπος του βασιλι- 
κού περιβάλλοντος, καπελλάνος Odo de Deuil. Το έργο του Odo 
de Deuil «H περιπλάνηση του Λουδοβίκου Ζ’, του Γάλλου βασι- 
λέα στην Ανατολή», είναι μοναδική πηγή της ιστορίας της βυζαντι- 
γής διπλωματίας το 120 αιώνα. Σύμφωνα µε τα λόγια του χρονο- 
γράφου, ο βασιλέας είχε στην Κωνσταντινούπολη µια χαρούμενη, 
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αληθινά «αδελφική» υποδοχή (ό.π., o. 60). Αμέσως μόλις έφθα- 
σαν οι σταυροφόροι στην Κωνσταντινούπολη, οι ευγενείς και OL 
πλούσιοι κάτοικοι της πόλης βγήκαν να προὐπαντήσουν το Γάλλο 
βασιλέα και τον παραχαλούσαν να επισκεφθεί τον αυτοκράτορα. 
Άξιο προσοχής είναι το γεγονός ότι ο βασιλέας μπήκε στην TOW- 
τεύουσα του Βυζαντίου µετά από παράκληση του Μανουήλ, µόνο 
UE µικρή αχολουθία, καθώς γνώριζε τις επιφυλάξεις του αυτοχρά- 
τορα, τις οποίες προκάλεσαν τα έκτροπα του γερμανικού στρα- 
τεύματος στην πόλη και δεν επιθυμούσε επίσης συγκρούσεις των 
πολεμιστών του µε τους πολίτες. O αυτοκράτορας τον δέχθηκε µε 
βασιλικές τιµές στη στοά του ανακτόρου. «... Και οι δύο κυβερνή- 
τες είχαν σχεδόν την ίδια ηλικία και ύψος, διέφεραν μόνο στην ev- 
δυμασία χαι στους τρόπους. Μετά από τους αλληλοεναγκαλι- 
σμούς και τα φιλιά μπήκαν στα ανάκτορα, όπου κάθισαν σε ίδιες 
πολυθρόνες που είχαν τοποθετηθεί στην κατάλληλη θέση από 
πριν» (6. π., σ. 58). Εδώ συζήτησαν μεταξύ τους µε τη βοήθεια 
διερμηνέα. Μετά το τέλος της συζήτησης χώρισαν σαν αδέλφια 
xar οι άρχοντες οδήγησαν τον Λουδοβίκο στην έπαυλη που του eí- 
χε παραχωρηθεί. Ωστόσο ο Odo, βλέποντας αναδρομικά πλέον 
και γνωρίζοντας τη ρήξη που επήλθε στη συνέχεια μεταξύ των Βυ- 
ζαντινών χαιτου Λουδοβίκου, μιλά για µη ειλικρινή συμπεριφορά 
του Μανουήλ. Θεωρεί δε την καλή συμπεριφορά του Μανουήλ 
απέναντι στο Γάλλο βασιλέα ὡς προσωπείο που έχρυβε τα συναι- 
σθήματά του. Μάλλον όµως είναι απίθανο να είχαν επισημανθεί 
τα παραπάνω κατά τη διάρκεια της συνάντησης αυτής». 

H αφήγηση tov Odo για την Κωνσταντινούπολη αντανακλά σε 
µεγάλο βαθµό την αντίληψη των δυτικών σταυροφόρων για το Βυ- 
ζάντιο: “Eva χράµα θαυμασμού xou αναγνώρισης της ομορφιάς 
της Κωνσταντινούπολης µε την κακοπροαίρετη κριτική του βυζα- 
ντινού τρόπου ζωής, από τις θέσεις της Καθολικής Εκκλησίας. 

O Odo αναφέρεται µε λεπτομέρειες στη σωστή θέση της πόλης 
και στα πλούτη της. Με θαυμασμό περιγράφει τα ανάκτορα του 
Μανουήλ. στη Βλαχέρνα: «... η εξωτερική τους ομορφιά είναι σχε- 
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δόν απαράμιλλη, όµως η εσωτερική ομορφιά δεν περιγράφεται µε 
λόγια, ξεπερνάει κάθε φαντασία. Απ’ όλες τις πλευρές είναι δια- 
xXoounuéva µε χρυσό και πολύχρωμες εικόνες, η αυλή είναι OTOW- 
μένη µε μάρμαρο, το οποίο είναι τοποθετημένο µε υπέροχο γού- 
στο. Και δεν ξέρω τι δίνει µεγαλύτερη αξία και ομορφιά, η τελει- 
ότητα της τέχνης ή το πλούσιο υλικό» (ό. π., IV, o. 62-6). O δυτι- 
χός παρατηρητής μιλάει για καλό εφοδιασμό της πόλης σε πόσιμο 
γερό και τρόφιμα, όµως παρατηρεί ότι το εξωτερικό τείχος από 
την πλευρά της θάλασσας Sev είναι αρκετά ενισχυμένο XAL οι 
πύργοι χαμηλοί. Περιγράφει χαιρέχαχα, πλην όµως αντικειµενι- 
XÁ απ’ ό,τι φαίνεται, τις τρώγλες της πόλης, όπου βασιλεύει η 
αθλιότητα, ο ζόφος και τα εγκλήματα. «H πόλη αυτή σε όλα ξε- 
περνάει το μέτρο. Βλέπετε, Ἐεπερνά τις άλλες πόλεις χαι στον 
πλούτο, αλλά και στην ανέχεια» (ό.π. V, σ. 86). Ο Γάλλος βασιλέ- 
ας επισκέφθηκε τους ναούς της πόλης (εκτός της Αγίας Σοφίας), 
που ήταν εξίσου υπέροχοι όχι µόνο για την ομορφιά τους, αλλά 
και λόγω των ιερών λειψάνων που διέθεταν. O Odo δε διέκρινε 
στην Κωνσταντινούπολη εκείνη τη χαρακτηριστική για την χαθο- 
λική δύση ιδιαίτερη θρησκευτικότητα, γεγονός που φαίνεται από 
τις παρατηρήσεις του, κατά τις οποίες: «όλοι όσοι μπορούν έρχο- 
νται στην εκκλησία: άλλοι από περιέργεια χαι άλλοι από ευλά- 
Beta» (ó. x., IV, o. 66). O αυτοκράτορας Μανουήλ παρέθεσε yev- 
μα προς τιµή του Γάλλου βασιλέα. «Αυτό το συμπόσιο - γράφει o 
Odo - στο οποίο παρευρίσχονταν ευγενείς προσχεχλημένου, ήταν 
εκπληκτικό για τον πλούτο του, τα υπέροχα εδέσματα XAL τις EV- 
χάρισιες διασκεδάσεις του. Προκαλούσε τέρψη ταυτόχρονα MOL 
στην ακοή και στα χείλη και στα μάτια» (ό. π.). Ωστόσο πολλοί 
από την ακολουθία του βασιλέα, φοβούμενοι τη δολιότητα των 
Ελλήνων, ανησυχούσαν για τη ζωή του. Ιδιαίτερη καχυποψία τούς 
προκάλεσε η εξαιρετική εξυπηρετικότητα των οικοδεσποτών. Πό- 
σο μάλλον που υπήρχαν λόγοι και µε το παραπάνω για δυσαρέ- 
σχεια των Ελλήνων: στίφη μαινόμενων σταυροφόρων, τα οποία o 
βασιλέας δεν μπορούσε να θέσει υπό τον έλεγχό του ακόµα και 
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UE τα αυστηρότερα μέτρα, λυμαίνονταν xat ερήµωώναν τα περίχω- 
ρα της βασιλεύουσας. O Λουδοβίκος καθυστέρησε πολύ, περιµέ- 
γοντας ενισχύσεις στην Κωνσταντινούπολη, γεγονός που επέτεινε 
την αμοιβαία καχυποψία xat την έχθρα μεταξύ Ελλήνων και 
σταυροφόρων. O αυτοκράτορας Μανουήλ θεωρούσε, ὠστόσο, 
πρόωρη τη διακοπή των σχέσεων µε τους απρόσχλητους φιλοξε- 
νούμενους και επιδείχνυε ως συνήθως την προβλεπόμενη προσο- 
χή στον Λουδοβίκο. Κατά την εορτή του τιμώμενου στη Δύση Αγί- 
ου Διονυσίου έστειλε στους Φράγκους ορθόδοξους ιερείς xat εκ- 
κλησιαστική χορωδία. Αυτοί οι ιερείς κατέπληξαν τους «βαρβά- 
ρους» µε τη λεπτεπίλεπτη συμπεριφορά τους, µε τα σεμνά χειρο- 
κροτήµατα και την ευελιξία των κινήσεων, ενώ η ψαλμωδία των 
Ελλήνων γοήτευσε τους σταυροφόρους µε τη γλυκιά µελωδικότη- 
τά της χαι την αρμονική συνωδία βαρυτόνων xav υψιφώνων. 
Όμως η έχθρα των σταυροφόρων για τους Έλληνες μεγάλωνε. O 
επίσκοπος της Λανγχρ Γοδεφρείδος, ακραιφνής εχθρός των Bv- 
ζαντινών, προέτρεπε να καταληφθεί η πόλη. Yr’ αυτούς τους 
όρους ο Μανουήλ. επέσπευσε τη διεκπεραίωση των στρατευμάτων 
των Λατίνων στη Μικρά Ασία, όπου ως γνωστό τούς περίμενε η 
ήττα MOL η αιχμαλωσία του Λουδοβίκου το 1151. Μετά την αποχώ- 
onon των σταυροφόρων στη Μικρά Ασία, ο Μανουήλ. χρειάστηκε 
να επανέλθει στην προηγούμενη τακτική του: βραδεία και στα- 
διαχή ανάκτηση εδαφών xou συμπαιγνία µε τους Σελτζούκους 
Τούρκους». O νέος σουλτάνος του Ικονίου Κιλίτζ-Αρσλάν B’ 
(1156-1192) έγινε επίσημα δεχτός στην Κωνσταντινούπολη το 
1061, όπου υπογράφηκε συμφωνία, η οποία επικύρωνε την απο- 
κατάσταση της ειρήνης στη βυζαντινο-σελτζουκική μεθόριο”. H 
βυζαντινή κυβέρνηση στα Βαλκάνια διατήρησε γενικά τον έλεγχο 
επί των σερβικών εδαφών, εκμεταλλευόμενη τις διαφωνίες της 
σερβικής αριστοκρατίας XAL υποστηρίζοντας κάποιες οµάδες της 
εναντίον κάποιων άλλων. Το 1172 τα στρατεύματα του Μανουήλ 
εισέβαλαν στη Σερβία. O Στέφανος Νεμάνια έγινε υποτελής του 
αυτοκράτορα, παραχωρώντας στην αυτοκρατορία δύο περιοχές 
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στρατηγικής σημασίας. O Σέρβος άρχοντας παρέμεινε πιστός 
στην αυτοκρατορία µέχρι TO θάνατο του Μανουήλ. 

Τεράστιο, εξάλλου, κίνδυνο για το Βυζάντιο αποτελούσε το 
Ουγγρικό βασίλειο. Οι Ούγγροι είχαν υποτάξει την Κροατία και 
διατηρούσαν στενούς δυναστικούς χαι πολιτικούς δεσμούς µε 
τους Σέρβους άρχοντες MOL μόνιμους µε τα ρώσικα εδάφη. OX 
αυτά καθιστούσαν την Ουγγαρία σημαντικότατο πολιτικό παρά- 
γοντα στα βορειο-δυτικά σύνορα του Βυζαντίου. Οι Βυζαντινοί, 
απ’ την πλευρά τους, αναμιγνύονταν στις ανακτορικές έριδες της 
ουγγρικής αριστοκρατίας και υποστήριζαν διεκδικητές του θρό- 
νου, ελπίζοντας να εξασθενήσουν την ισχύ και την επιρροή της 
στα Βαλκάνια”. Ιδιαίτερα ενεργό ανάμιξη στις ουγγρικές υποθέ- 
σεις ανέπτυξε ο Μανουήλ Κομνηνός, η µητέρα του οποίου ήταν 
Ουγγαρέζα, µε κάποιες επιτυχίες κατά περιόδους. 

Στα µέσα του 12ου αιώνα επανενεργοποιήθηκαν οι Νορμαν- 
δοί, οι οποίοι άρχισαν στρατιωτικές επιχειρήσεις εναντίον του 
Βυζαντίου επί Ρογήρου, που είχε προσεταιριστεί τους Σέρβους 
και τους Ούγγρους και προσπαθούσε να συνάψει συμμαχία µε TO 
Γάλλο βασιλέα Λουδοβίκο Ζ’. O Μανουήλ µε τη σειρά tov αναζη- 
τούσε υποστήριξη από τη Βενετία xac vn Γερμανία. H αντινορµαν- 
δική συμμαχία µε τον Κορράδο I" ενισχύθηκε w ένα δυναστικό 
γάμο. Όμως αυτή η συμμαχία των δύο αυτοχρατοριών δεν απέφε- 
ρε αποτελέσµατα. O Ρογήρος κατάφερε va εξεγείρει εναντίον του 
Κορράδου τους Βαυαρούς φεουδάρχες, γεγονός που ανάγκασε το 
Γερμανό βασιλέα να ασχοληθεί µε τη διευθέτηση των εσωτερικών 
του υποθέσεων, όσο ο σύμμαχός του πολεμούσε µε τους Νορμαν- 
δούς. Στους ουγγρο-βυζαντινούς πολέμους είχαν πρόσκαιρα 
εμπλακεί και δουκάτα της αρχαίας Ρωσίας. H Ρωσία του Κιέβου 
ήταν σύμμαχος της Ουγγαρίας, ενώ τα πριγχιπάτα vou Γκάλιτς και 
του Ροστόβ-Σούζνταλ υποστήριζαν το Βυζάντιο. 

Ηνίχη ext tov Νορμανδών άνοιξε το δρόμο προς την Ιταλία για 
τον Μανουήλ, ο οποίος προ πολλού ονειρευόταν την κατάκτησή 
της. O Μανουήλ. ανέπτυξε έντονη διπλωματική δραστηριότητα για 
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γα εξασφαλίσει τη συμμαχία των ιταλικών πόλεων Γένουα, Πίζα, 
Αγχώνα, Κρεμόνα και Πάδουα. Στα τέλη 1160 το Μιλάνο έδωσε 
όρκους πίστης στο Βυζαντινό αυτοκράτορα. Ταυτόχρονα οι διπλω- 
μάτες των Ρωμαίων απεργάζονταν την ενίσχυση της συμμαχίας 
Νορμανδών-Βυζαντινών. Φρόντιζαν, μάλιστα, να δημιουργήσουν 
ένωση των δύο κρατών και πρότειναν στον Γουλιέλμο Β’, το νέο 
βασιλέα των δύο Σικελιών, να γίνει διάδοχος του Μανουήλ. Αργό- 
τερα αυτός ο τιμητικός τίτλος αποδόθηκε στον Ούγγρο πρίγχιπα 
Βέλα Γ’-Αλέξιο, ο οποίος, όπως xav ο προκάτοχός του ο Ιστβάν A’, 
τηρούσε πίστη υποτέλειας προς TOV αυτοκράτορα μέχριτο 11805’ 

Στις αρχές της δεκαετίας του 1170 η εξωτερική πολιτική του 
Βυζαντίου είχε μερικές σοβαρές επιτυχίες: Οι Πετσενέγκοι είχαν 
συντριβεί, οι Κομάνοι είχαν απωθηθεί, η Ουγγαρία και η Σερβία 
είχαν μετατραπεί σε υποτελή κράτη, οι Σελτζούκοι είχαν αποσυρ- 
θεί στην ενδοχώρα της M. Ασίας xa η αυτοκρατορία είχε αποχτή- 
σει ισχυρούς συμμάχους MOL στην Ιταλία. Το Βυζάντιο δεν axo- 
λουθούσε πλέον την υπερήφανη πολιτική της «λαμπρής απομόνω- 
σης», η οποία το διέκρινε κατά τους προηγούμενους αιώνες, όταν 
είχε την ευχέρεια να εξαγοράζει μισθοφόρους, χωρίς όµως να συ- 
νάπτει συμμαχίες, χαι όταν οι Βυζαντινοί dev αναγνώριζαν οὔτε 
ένα κράτος ως επάξιο εταίρο στο πολιτικό παιγνίδι και ταπείνω- 
vav συνειδητά τους ξένους πρέσβεις στις υποδοχές των αναχτό- 
ρῶν. Κατά το 12ο αιώνα οι Βυζαντινοί συνάπτουν διαρκώς συµµα- 
χίες: άλλοτε µε τον Κορράδο I" xot τους Βενετούς χατά των Noo- 
μανδών της Σικελίας και του Γάλλου βασιλέα, άλλοτε µε τη Γέ- 
νουα και το Μιλάνο xat στη συνέχεια µε τους Γάλλους και τους 
Άγγλους εναντίον της Βενετίας και του Φρειδερίκου Βαρβαρόσ- 
σα. Όμως, η νηφαλιότητα της στρατιωτικής τακτικής και του Ôt- 
πλωματικού παιγνιδιού στην πολιτική του Κομνηνού περιπλέχο- 
νται µε φανταστικά σχέδια χοσμοχρατορικού χαρακτήρα. Οι Ko- 
μνηνοί έχαναν πολλά για να ενισχύσουν το Βυζάντιο, το οποίο xa- 
τά το 120 αιώνα έγινε και πάλι ένα από τα ισχυρότερα κράτη της 
Μεσογείου. 
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Όμως η εποχή των χοσµοχρατορικών µοναρχιών είχε παρέλ- 
θει. Ἡ Ευρώπη βρισκόταν στις παραμονές της γένεσης εθνικών 
κρατών. Η πολιτική του Μανουήλ, ο οποίος ονειρευόταν µια ενι- 
aia παγκόσμια αυτοκρατορία, µια ενιαία Ἑκκλησία χαι ένα xat 
μοναδικό μονάρχη, ήταν εξίσου εξωπραγµατική µε την πολιτική 
του ὁραστήριου αντιπάλου του Φρειδερίκου Βαρβαρόσσα”. Το 
Βυζάντιο βρισκόταν ενώπιον σκληρών δοκιμασιών”, µε κορυφαία 
την επερχόμενη καταστροφήτου 1204. 

Αναχεφαλαιώνοντας, μπορούμε να συµπεράνουµε ότι, κατά 
την περίοδο του κλασικού μεσαίωνα (10ου-12ου αιώνα), η βυζα- 
ντινή διπλωματία γνώρισε τη µεγαλύτερη άνθισή της. Δεν αφομοί- 
WOE µόνο όλες τις κατακτήσεις της ελληνορωμαϊκής διπλωματίας 
που κληρονόμησε από το πρώιμο Βυζάντιο, αλλά και τις πολλα- 
πλασίασε. Αυτό φαίνεται µε την περαιτέρω τελειοποίηση της δι- 
πλωματικής τέχνης, µε την επεξεργασία διπλωματικού τελετουργι- 
κού συνοδείας και υποδοχής πρέσβεων και µε τη διατύπωση ovy- 
φωνιών XAL αυτοκρατορικών επιστολών. Το διπλωματικό σύστημα 
της αυτοκρατορίας κατά την ενλόγω περίοδο αναπτυσσόταν διαρ- 
κώς, χαι βρισκόταν σε µια διαρκή δυναμική, σε µια μεταβολή, 
προσαρμοζόμενο ακατάπαυστα στη μεταβαλλόμενη και συχνά 
άκρως δυσμενή διεθνή κατάσταση. Αναφερθήκαμε παραπάνω 
στο ευρύτερο πεδίο δράσης της βυζαντινής διπλωματίας: από τα 
βόρεια σύνορα της αυτοκρατορίας, τον Καύχασο, τη Νοτιο-ανα- 
τολική χαι Ανατολική Ευρώπη, τα Βαλχάνια, μέχρι την Εγγύς 
Ανατολή (Άραβες, Σελτζούκοι Τούρχοι) και τα χράτη της Δυτικής 
Ευρώπης. Αξιοσημείωτο είναι το γεγονός ότι, ενώ το Βυζάντιο 
διατηρούσε τις γενικές μεθόδους χαι τους χειρισμούς της διπλω- 
ματίας του, προσαρμοζόταν σύμφωνα µε τις συνθήκες διάφορων 
περιοχών χαι χωρών, λαμβάνοντας υπόψη τις ιδιαιτερότητες της 
ιδεολογίας, της πολιτικής, της θρησκείας, του τρόπου ζωής και 
των ηθών vov λαών τους. Παρ’ όλες τις προσαρμογές, όμως, ο OTE- 
νότατος δεσμός του διπλωματικού συστήµατος µε την ηγεμονική 
ιδεολογία του Βυζαντίου παρέμενε ακέραιος, τηρώντας την av- 
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στηρά προκαθορισμένη στο επίσημο δόγμα της διεθνή ιεραρχία 
των κρατών. Οι πολιτικοί αξιωματούχοι της αυτοκρατορίας, στο 
βαθµό xov εξασθένιζαν οι δυνάµεις του Βυζαντίου, τη στιγµή που 
αντιθέτως αυξανόταν η ισχύς των ανταγωνιστικών δυνάμεων, SEV 
μπορούσαν να µη διακρίνουν ότι η εικόνα που είχαν δημιουργήσει 
οι Βυζαντινοί για τον πολιτισµένο κόσµο, επικεφαλής του οποίου 
ήταν δήθεν ο βασιλεύς, Sev ανταποκρινόταν στην πραγµατικότη- 
τα. Νέες αυτοκρατορίες δημιουργούνταν xat προσπαθούσαν να 
φθάσουν στο επίπεδο του Βυζαντίου. Μεταβαλλόταν, όµως, και η 
θέση άλλων κρατών στη διεθνή κονίστρα. H βυζαντινή κυβέρνηση 
ήταν κατά κανόνα καλά πληροφορημένη για την κατάσταση των 
πραγμάτων των γειτονικών κρατών, χάρη στην καλά δικτυωµένη 
διπλωματία της. Αυτό της παρείχε τη δυνατότητα ευελιξίας xau 
OVYXEVTOWONS όλων των δυνάμεων, στρατιωτικών XAL διπλωματι- 
κών, «στην κατεύθυνση του χαίριου πλήγματος», αλλά και τη ðv- 
νατότητα µετάθεσης των πλέον χαταρτισμένων, ικανών XAL πεπει- 
ραμένων διπλωματών από τη µια χώρα στην άλλη, σύμφωνα µε τις 
ανάγκες. 

Οι πολιτικοί και οι διπλωμάτες της αυτοκρατορίας, όπως pai- 
γεται από τα προαναφερθέντα, ήταν υποχρεωμένοι να λαμβάνουν 
υπόψη τις τεχταινόμενες αλλαγές. Αλλά η σταθερότητα στις παρα- 
δοσιαχές αντιλήψεις που επικρατούσε στο Βυζάντιο ήταν αρχετά 
αρτηριοσχληρωτική. Αυτό εκδηλωνόταν µε την αμετάβλητη προ- 
σπάθεια να διατηρηθεί το πάλαι ποτέ μεγαλείο της αυτοκρατο- 
ρίας των Ρωμαίων, γεγονός που τους απομάκρυνε από την πραγ- 
µατικότητα. 

Το διπλωματικό σύστημα του Βυζαντίου είχε γνωρίσματα θετι- 
κά, αλλά Xov αρνητικά. H αυστηρή οργάνωση tov διπλωματικού 
σώματος, η οποία είχε εκπονηθεί στη βάση πολυετούς πείρας, πα- 
ρείχε κατά τους 70-110 αιώνες σηµαντικά πλεονεχτήµατα, σε oú- 
γκριση µε την ακόµα µη αναπτυγμένη διπλωματία της πλειονότη- 
τας των μεσαιωνικών κρατών. Ταυτόχρονα, όµως, η διαρκώς av- 
ξανόμενη κυριαρχία µιας περίπλοχης τελετουργίας, το πομπώδες 
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των παραδοσιακών τελετών XAL τα ONTOOLAG στερεότυπα περιόρι- 
Cav την πρωτοβουλία των Βυζαντινών πρέσβεων xat πολιτικών, 
στερώντας τους συχνά την ελευθερία δράσης. Όλα αυτά προχάλε- 
σαν δριµεία κριτική ex μέρους κρατικών αξιωματούχων άλλων 
χωρών, οι οποίες στις αρχές του 12ου αιώνα είχαν ήδη κάνει ένα 
μεγάλο βήμα προς τη συγκρότηση του δικού τους διπλωματικού 
συστήµατος. Iag’ όλα αυτά έχουµε χάθε λόγο να συνάγουμε το 
εξής συμπέρασμα: η βυζαντινή διπλωματία από τον 4ο αιώνα χαι 
τουλάχιστον μέχρι τις αρχές του 13ου παρέμενε η πλέον ανεπτυγ- 
μένη, διχτυωμένη και συγκροτημένη στη μεσαιωνική Ευρώπη xot 
την Εγγύς Ανατολή. 
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H Διπλωματία του ΄Ύστερου Βυζαντίου 
(13ος έως 15ος Αιώνας) 


T. Λιτάβριν, I. Μεντβέντιεφ 


H συσχέτιση διπλωματικών και στρατιωτικών λειτουργιών WC 
μέσων επίτευξης στόχων της εξωτερικής πολιτικής του ύστερου 
Βυζαντίου εξαρτιόταν συνολικά από τους ίδιους παράγοντες, οι 
οποίοι, όπως χαι κατά το παρελθόν, καθόριζαν τη ζωή του κάθε 
κράτους χαι τους δεσμούς του µε τον περίγυρό του. Όσο εξασθέ- 
vibe η αυτοκρατορία, τόσο αναβαθμιζόταν ο ρόλος της διπλωµα- 
τίας, σε σύγκριση µε τις στρατιωτικές μεθόδους άσκησης της εξω- 
τερικής πολιτικής. 

Σύμφωνα µε τους παράγοντες που προαναφέραμε, θα ήταν 
σκόπιμο να εξετάσουμε τις ιδιαιτερότητες της διπλωματικής TÉ- 
χνης του ύστερου Βυζαντίου διαδοχικά, στα πλαίσια τριών διαφο- 
ρετικών περιόδων: (A) από την άλωση της Πόλης, το 1204, μέχρι 
την ανάκτηση της Κωνσταντινούπολης το 1261: (B) τις εννέα Sexa- 
ετίες που μεσολάβησαν μέχρι τα µέσα του 14ου αιώνα και (γ) την 
τελευταία εχατονταετία ύπαρξης της αυτοκρατορίας. 

H χρονολογία του 1261 ως όριο μεταξύ των δύο πρώτων περιό- 
dwv φαίνεται φυσιολογική. Ωστόσο δεν µπορεί να γίνεται λόγος 
περί βυζαντινής διπλωματίας ως µέσου άσκησης πολιτικής ενός 
ενιαίου κράτους µέχρι την ανάκτηση της Κωνσταντινούπολης από 
τους Λατίνους, δεδομένου ότι μέχρι το 1261 δεν υπήρχε τέτοιο 
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κράτος. Είναι απαραίτητη συνεπώς η εξιστόριση της διπλωματίας 
τριών ξεχωριστών κρατών: των αυτοχρατοριών της Νίκαιας και 
της Τραπεζούντας xa του δεσποτάτου της Ηπείρου. 

Φυσικά η χρονολογία του 1261 αυτή καθ’ εαυτή είναι σε ορι- 
σμένο βαθµό συμβατική. Kat’ αρχήν η ανάκτηση της Κωνσταντι- 
νούπολης SEV σήμαινε xat πλήρη αποκατάσταση της αυτοκρατο- 
ρίας. O αγώνας για την επανένωση των πρώην βυζαντινών γαιών 
υπό ενιαία εξουσία δεν σταμάτησε. H αυτοκρατορία της Τραπε- 
ζούντας αποδείχθηκε μακροβιότερη της Βυζαντινής, από την 
οποία, µέχρι την πτώση της Κωνσταντινούπολης το 1453, τηρούσε 
πλήρη ανεξαρτησία. Επιπλέον, από το 1214 η Τραπεζούντα δε 
λάμβανε καθόλου µέρος στον αγώνα για τη βυζαντινή κληρονο- 
μιά]. Το δεσποτάτο της Ηπείρου, το οποίο κατά τη δεκαετία vov 
20 του 13ου αιώνα αποδείχθηκε επικίνδυνος ανταγωνιστής της 
Νίκαιας, εξακολούθησε να υπάρχει και µετά vo 1261. Καταλύθηχε 
τελειωτικά («επανενώθηκε» υπό την εξουσία της Κωνσταντινού- 
πολης) μόνο το 1337. Όσον αφορά δε τις κτήσεις της αυτοχρατο- 
ρίας στην Πελοπόννησο, επί Μιχαήλ, H’ του Παλαιολόγου, οπότε 
(πριν από το 1261) αποκτήθηκαν τα δικαιώµατα επί αυτών των 
κτήσεων, αλλά και αργότερα, µέχρι την πτώση της Κωνσταντινού- 
πολης, βρίσκονταν εκ των πραγμάτων σε κατάσταση ημιαυτόνο- 
μων, είτε ακόµα και αυτόνομων δεσποτάτων, κάθε άλλο παρά 
πλήρως υποτελών στην πρωτεύουσα της αυτοχρατορίας. 

Κατά δεύτερο λόγο, όλα αυτά τα χράτη --τα θραύσματα της 
πρώην Βυζαντινής αυτοκρατορίας — παρέμεναν (βέβαια το χαθέ- 
να σε διαφορετικό βαθµό xat µε το δικό του τρόπο) κληρονόμοι 
και φύλακες των κοινών τους αυτοκρατορικών παραδόσεων, OV- 
μπεριλαμβανομένης χαι της διπλωματικής τέχνης. M? άλλα λόγια, 
είναι σε ορισμένο βαθµό νόμιμο να αποκαλείται «βυζαντινή» η ôt- 
πλωματία όλων των προαναφερθέντων ελληνικών κρατών. 

Αποφασιστικής σημασίας ωστόσο είναι, κατά τη γνώμη µας, to 
γεγονός ότι αυτή η κοινής γενετικά προέλευσης διπλωματία ήταν 
ένα από τα µέσα άσκησης εξωτερικής πολιτικής διαφορετικών και 
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εχθρικών μεταξύ τους κρατών. H διπλωματία τους για να αποχτή- 
σουν επιπλέον ευκαιρίες για επιτυχία έπρεπε να εμπλουτίζεται 
γρήγορα χαι δραστήρια, αξιοποιώντας τις τοπικές χοινωνικο-πο- 
Mines παραδόσεις MOL την πείρα vov γειτόνων. O εμπλουτισμός 
του διπλωματικού τοµέα (λόγω του αποκλειστικά πρακτικού προ- 
ορισμού της διπλωματικής τέχνης) θα έπρεπε να πραγµατοποιεί- 
ται µε εντατικότερους ρυθμούς απ’ ό,τι στους άλλους τοµείς του 
πολιτισμού. 

M’ άλλα λόγια θα ήταν από μεθοδολογικής σκοπιάς ορθότερη 
η εξέταση της διπλωματίας του καθενός από τα χράτη-κληρονό- 
μους του Βυζαντίου ξεχωριστά, από την αρχή μέχρι το τέλος της 
πολιτικής touc ιστορίας, δηλαδή από το 1204 µέχρι την κατάκτησή 
τους από τους Οθωμανούς. Ωστόσο, στο κείµενο αυτό δεν τίθεται 
το ζήτημα της συστηματικής επισκόπησης της ιστορίας της Buta- 
ντινής διπλωματίας χατά τους 120-150 αιώνες. Εδώ σχοπεύουμε 
να επισηµάνουµε τις πλέον χαρακτηριστικές ιδιαιτερότητες της 
διπλωματίας της υστεροβυζαντινής περιόδου σε σύγκριση µε την 
προηγούµενη εποχή. Γι’ αυτό και δε θα σταθούμε ειδικά και διε- 
οδικά στην εξέταση της διπλωματικής τέχνης της Νίκαιας (μέχρι 
το 1261), της Ηπείρου (μέχρι το 1337) και της Τραπεζούντας (μέ- 
you το 1461), ξεχωριστά, αλλά θα περιορισθούµε σε έναν αθροι- 
στικό χαρακτηρισμό, επικεντρώνοντας την προσοχή µας κυρίως 
στη διπλωματία της κυβέρνησης της Κωνσταντινούπολης κατά το 
διάστηµα 1261-1453. 

Κοινή κατεύθυνση της πολιτικής όλων των προαναφερθέντων 
κρατών κατά την αρχική περίοδο, µετά το 1204, ήταν η εδραίωση 
της εξουσίας τους σε κατά το δυνατό ευρύτερη έκταση στα όρια 
των πρώην αυτοκρατορικών γαιών xat η οργάνωση ένοπλου ayó- 
να εναντίον των Λατίνων (µε σκοπό την εχδίωξή τους), αλλά xot 
των πρώην συμπατριωτών TOUS (µε σκοπό την κατάργηση της πο- 
λιτικής ανεξαρτησίας τους). H πολιτική xa η διπλωματία και των 
τριών «ελληνικών» κρατών υποτασσόταν τότε στην ιδέα της ανα- 
γέννησης της αυτοκρατορίας. “Eva από τα σημαντικότερα καθή- 
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κοντα των διπλωματικών υπηρεσιών της περιόδου, κατά την ENL- 
κοινωνία τους µε αλλοδαπούς, ήταν η τεκμηρίωση των νομικών δι- 
χαιωμάτων της δυναστείας τους να υποτάξουν υπό την εξουσία 
τους όλα τα εδάφη της διαλυµένης αυτοκρατορίας. Ιδιαίτερη on- 
μασία απέδιδαν μάλιστα στους δεσμούς συγγένειας: ο ιδρυτής του 
δεσποτάτου της Ηπείρου ήταν συγγενής µε τον Ισαάκιο B' xat tov 
Αλέξιο Γ’, Άγγελο, ου ιδρυτές της αυτοχρατορίας της Τραπεζού- 
ντας, µε τους Κομνηνούς. Όταν ο Θεόδωρος A’ Λάσκαρης εδραι- 
ώθηχε στη Νίκαια, θεµελίωνε τα δικαιώματά του στο γεγονός ότι 
πριν ακόµα από το 1261 ήταν σύζυγος της κόρης του Αλεξίου T” 
Αγγέλου. Είναι η διπλωματία του Θεοδώρου που κατάφερε να 
αναβαθμίσει την Εκκλησία της Νίκαιας σε πατριαρχείο, ὡς άµεση 
κληρονόμο της Ἐκκλησίας της Κωνσταντινούπολης, υψώνοντας 
συνάμα MOL το γόητρο της χώρας του. Αλλά οι διπλωμάτες της av- 
τοχρατορίας της Τραπεζούντας µετά το 1214 και του δεσποτάτου 
της Ηπείρου µετά το 1230 δεν έθεταν πλέον ως στόχο την αποκχα- 
τάσταση του Βυζαντίου. H όλη δραστηριότητά τους κατευθυνόταν 
βασικά στη διατήρηση των χτήσεών τους xat της κρατικής ave- 
ξαρτησίας τους. Φορέας της αυτοκρατορικής ιδέας xav συνεπής 
μαχητής για την υλοποίησή της ήταν μόνο η αυτοκρατορία της Ní- 
καιας. Γι’ αυτό και κάθε άλλο παρά τυχαίο είναι το γεγονός ότι η 
διπλωματία της παρουσιάζει τα περισσότερα γνωρίσματα οµοιό- 
τητας xot συνέχειας µε την «παλαιά» βυζαντινή διπλωματία. Όσο 
οι πολιτικοί και οι διπλωμάτες της Νίκαιας προσπαθούσαν να 
προωθήσουν αυτή την ιδέα, τόσο προσέχρουαν στην αντίδραση 
όχιτων Τραπεζούντιων xav των Ηπειρωτών, αλλά κυρίως των ^a- 
τίνων και των Βουλγάρων. 

Κατ’ αυτό τον τρόπο μπορούμε να θεωρήσουμε ότι οι θεωρητι- 
χές βάσεις της διπλωματίας της αυτοκρατορίας της Νίκαιας ήταν 
καθεαυτό βυζαντινές πριν, αλλά xa µετά το 1261. Μέχρι τη δεχα- 
ετία του '40 του 14ου αιώνα η διπλωματία της παλινορθούμενης 
Βυζαντινής αυτοκρατορίας ανέπτυσσε σταθερά τη δραστηριότητά 
της στο πνεύμα της πολιτικής που αποσκοπούσε στην επιστροφή 
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(τουλάχιστον στα Βαλκάνια) των γαιών που κάποτε ανήκαν στην 
αυτοκρατορία xau στην ανάκτηση της προηγούμενης ισχύος της. 
Από την αρχή των εμφύλιων πολέμων το 1341-1347 και ιδιαίτερα 
στα µέσα στης δεκαετίας του 1350, όταν τα στίφη των Οθωμανών 
άρχισαν να εγκαθίστανται στα Βαλκάνια, παρατηρούνται ουσια- 
στικές αλλαγές στους στόχους της βυζαντινής διπλωματίας. Προ- 
βάλλει στο προσκήνιο oc βέλτιστος στόχος η διατήρηση της υφι- 
στάµενης τάξης πραγμάτων, ενώ ὡς ελάχιστο καθήκον προτάσσε- 
ται η διασφάλιση της ίδιας της ύπαρξης του κράτους, έστω XAL ue 
τίμημα υλικές απώλειες XAL µείωση του γοήτρου του’. 

Η διπλωματική πρακτική, που από περίοδο σε περίοδο γινόταν 
όλο XAL πιο έντονη και πολύμορφη, ήταν πολύ πιο ευκίνητη και EV- 
μετάβλητη από τη θεωρία. Και μάλιστα σημαντικές ομοιότητες 
παρατηρούνται στις μεθόδους χαι τις αρχές της διπλωματίας των 
Βαλκανικών κρατών (ελληνικών και µη) µετά το 1204, ομοιότητες 
που δεν παρατηρούνται κατά το παρελθόν. H ασταθής κατάσταση 
των συγκροτούµενων στα ερείπια του Βυζαντίου κρατών, οι ðv- 
σκολίες που συναντούσαν, επιδιώκοντας την ανεξαρτησία τους, τα 
φιλόδοξα σχέδια των χυβερνητών τους, η άµεση ανάμιξη του πα- 
πισμού XAL των δυτικοευρωπαϊκών δυνάμεων στις υποθέσεις των 
Βαλκανίων και της Νίκαιας, οι ενδοδυναστιχές έριδες στην χαθε- 
μία από τις ανταγωνιξόµενες χώρες ήταν οι παράγοντες µιας NA- 
ρατεινόμενης επί δεκαετίες έντασης. Όλα αυτά συνέθεταν τη ov- 
χνά μεταβαλλόμενη κατάσταση, µια ατμόσφαιρα αβεβαιότητας, 
εξάρσεις ανεκπλήρωτων ελπίδων και την τάση των κυβερνώντων 
για απερίσκεπτες ενέργειες µε πρόσκαιρες ανατάσεις και πτώ- 
σεις. Eto, στο προσκήνιο εναλλάσσονταν διαδοχικά: κατά τη δε- 
καετία του '20 του 13ου αιώνα υπερτερούσε το δεσποτάτο της 
Ἠπείρου, κατά τη δεκαετία του 30 η Βουλγαρία, του '40 η avto- 
κρατορία της Νίκαιας κ.λπ. Καθεµιά από τις εχθρικές αυτές χώ- 
ρες έσπευδε να προβεί πολιτικά και διπλωματικά σε ειρήνευση 
και να συγκροτήσει συμμαχία εναντίον της δύναμης εκείνης, η 
οποία µε προφανείς επιτυχίες γινόταν επικίνδυνη για τις υπόλοι- 
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πες’. H Βουλγαρία και n Νίκαια συμφώνησαν να προβούν σε xot- 
vég ενέργειες εναντίον της Ηπείρου, οι κτήσεις της οποίας διευρύ- 
νονταν µε ταχείς ρυθμούς προς την Κωνσταντινούπολη. H avto- 
κρατορία των Λατίνων xau η Βουλγαρία συγκρότησαν συμμαχία 
κατά της Νίκαιας, όταν ο δούκας Ιωάννης I’ Βατάτζης εδραίωσε 
την εξουσία του στη Θράκη χαι κατέλαβε τη Θεσσαλονίκη. 
Όρχοι, συμφωνίες, δυναστικοί δεσμοί αποδεικνύονταν άχρηστοι 
και ανεπαρκείς. H επιτυχία µε κάθε τίμημα ήταν η κύρια αρχή 
που καθοδηγούσε τη διπλωματία όλων των ανταγωνιστικών XW- 
ρών. 

Εδώ πρέπει να αναφέρουμε ότι η ομοιότητα των μεθόδων της 
διπλωματίας των ελληνικών κρατών μέχρι τα μέσα tov 14ου αιώνα 
εχδηλώθηχε κατά κάποιο τρόπο µε την αθέτηση, EX μέρους των 
διπλωματών όλων αυτών των χωρών, των προηγούμενων παραδο- 
σιακών αρχών της διπλωματικής τέχνης. H δόλια παραβίαση ovy- 
φωνιών, η απροκάλυπτη απάτη, η πονηρία xat η υποκρισία κατά 
τις διπλωματικές διαπραγματεύσεις πολιτογραφήθηκαν στο οπλο- 
στάσιο των μέσων όλων των διπλωματικών σωμάτων. O μεγάλος 
Βυζαντινός συγγραφέας, ιστορικός χαι πολιτικός Νικήτας Χωνιά- 
της (τέλη του 120v - αρχές του 130v αιώνα) έγραφε γι’ αυτό το 
νέο, απογοητευτικό και επικίνδυνο φαινόμενο: για την παραβίαση 
των ηθικών αρχών από την ανώτατη εξουσία xat το λαό της avto- 
κρατορίας. Κατά το συγγραφέα, αυτή η ανάρμοστη για τον αληθι- 
νό χριστιανό δολιότητα έγινε η αιτία του γεγονότος ότι «οι Papai- 
οι είναι µισητοί απ’ όλους τους λαούς» (Νικ. Χωνιάτης, o. o. 642). 
Δεν πέρασαν ούτε 10-15 χρόνια και εξαφανίσθηχαν από τις σελί- 
δες των κειμένων των νεότερων συγχρόνων του Νικήτα Χωνιάτη 
οι ηθικές εκτιμήσεις των πολιτικών ενεργειών των χυβερνώντων 
(δικών τους και ξένων). Όλα τα µέσα χρίνονταν ὡς καλά για την 
επίτευξη του σκοπού. Ο Γεώργιος ο Ακροπολίτης, που θεωρείται 
συνεχιστής των «Ιστοριών» του Νικήτα Χωνιάτη, φθάνει πλέον να 
εξαίρει τον Ιωάννη Γ΄ Βατάτζη για το γεγονός ότι άλλοτε διά της 
βίας, άλλοτε μέσω συμφωνιών και γάμων, άλλοτε πάλι µε τη βοή- 
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θεια της απάτης χαι της εξαγοράς κατόρθωσε να κατακτήσει u£- 
γάλες εκτάσεις (Ακροπολίτης I, o. 105). 

Αυτές οι τόσο απότοµες αλλαγές στους χειρισμούς της διπλω- 
ματίας δε σημαίνουν βέβαια χαι ότι οι πολιτικές και διπλωματικές 
παραδόσεις των δυναστειών των Μακεδόνων xav των Κομνηνών 
έχασαν κάθε αξία. Οι διπλωμάτες της αυτοκρατορίας της Νίκαιας 
ήταν πεπεισμένοι ότι η παραδοσιακή αυτοκρατορική τάξη και η 
διπλωματική δεοντολογία τηρούνταν αυστηρότατα στην αυλή του 
Θεοδώρου Β’ Λάσκαρη. O Γεώργιος Αχροπολίτης --μέγας λογο- 
θέτης, διπλωμάτης XAL ιστορικός-- αντιπαρέθετε αυτές τις αρχές, 
ως ιδεώδεις, στις αρχές που επικρατούσαν στην αυλήτου δεσπότη 
της Ηπείρου, που, στερούμενες αρμονίας, διέπονταν από αυθαι- 
ρεσία xau έμοιαζαν περισσότερο βαρβαρικές («βουλγαρικές») 
παρά ρωμαϊκές (on I.P. 37. O Γεώργιος ο οποίος συνελήφθη µε 
εντολή του δεσπότη της Ηπείρου βρέθηκε μερικούς µήνες στη φυ- 
λακή.) Ωστόσο ο Ακροπολίτης αντιφάσχει όταν αξιολογεί την πο- 
λιτική και τη διπλωματία του Ιβάν Ασάν Β΄’, τσάρου του Δεύτερου 
Βουλγαρικού βασιλείου. O Βυζαντινός διπλωμάτης αναφέρει ότι 
αυτός ο Βούλγαρος κυβερνήτης έκρινε πλέον αδύνατο να βασίζε- 
ται σε όρκους χαι συμφωνίες µε τους Βυζαντινούς χαι ιδιαίτερα 
HE τον αυτοκράτορα της Θεσσαλονίκης Θεόδωρο Άγγελο. Sexi- 
νησε λοιπόν να πολεμήσει μαζί του ράβοντας στο λάβαρό του το 
γραπτό όρκο που παραβίασε ο Θεόδωρος. Απελευθέρωνε τους 
απλούς Βυζαντινούς στρατιώτες που αιχµαλώτιζε, έδειχνε φιλαν- 
θρωπία στον ελληνικό πληθυσμό και «όλοι τού υποτάσσονταν, πε- 
ριερχόµενοι στην εξουσία του (...) γι’ αυτό και tov αγαπούσαν όχι 
μόνο οι Ρωμαίοι αλλά και οι άλλοι αλλόφυλοι». O ]βάν Ασάν B’ 
διέλυσε απροσδόκητα τη συμμαχία του µε τον Ιωάννη I” Βατάτζη, 
αυτοκράτορα της Νίκαιας. Ζήτησε, μάλιστα, από τον Βατάτζη ov- 
νάντηση µε την κόρη, που ήταν µνηστή του διαδόχου του θρόνου 
της Νίκαιας, και στη συνέχεια την οδήγησε διά της βίας στο Τίρ- 
νοβο, ελπίζοντας να ενισχύσει τις θέσεις του στον αγώνα για την 
Κωνσταντινούπολη, σε συμμαχία µε τους Λατίνους. Μετάνιωσε 
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όµως πικρά για τη δολιότητά του. Ο Βούλγαρος τσάρος πίστευε 
ειλικρινά ότι η πανώλη που έπληξε τη Βουλγαρία (από την οποία 
πέθανε η σύζυγός του, ο γιος tov MOL ο πατριάρχης του Τιρνόβου) 
ήταν η «θεία τιμωρία» για την χαταπάτηση του όρκου του. O [βάν 
Ασάν B' ανανέωσε, στη συνέχεια, τη συμφωνία του µε τον Batá- 
τζη (ό.π. I. P. 42-43, 52-53, 57, 64). Μελετώντας τον τρόπο µε tov 
οποίο ο Αχροπολίτης αξιολογεί την πολιτική και τη διπλωματία 
του Ιωάννη Βατάτζη και του IBáv Ασάν, πρέπει μάλλον να παρα- 
δεχθούμε ότι αυτός ο διακεκριμένος Βυζαντινός διπλωμάτης είναι 
οπαδός της αρχής «ο σκοπός αγιάζει τα µέσα» («ο νικητής δεν 
κρίνεται»). 

Πρέπει παρ᾽ όλα αυτά να επισημάνουµε ότι οι Βυζαντινοί δι- 
πλωμάτες MOL πολιτικοί της Νίκαιας xa της Ηπείρου προσπαθού- 
σαν γενικά KATA τους διπλωματικούς ελιγμούς τους, όσο τεταμένη 
και αν ήταν η κατάσταση, να αποφεύγουν στρατιωτικές συμμαχίες 
με τους αυτοκράτορες της Λατινικής αυτοκρατορίας XAL µε τους 
κυβερνήτες των υποτελών της πριγχιπάτων: έπρεπε να υπολογί- 
ζουν τις ασυμβίβαστα «αντιπαπιχές διαθέσεις των υπηκόων τους. 
Τυχόν σύναψη τέτοιων συμμαχιών θα εξευτέλιζε την ιδέα της ανά- 
χτησης της Κωνσταντινούπολης χαι θα μπορούσε να εκληφθεί we 
υποχώρηση από την ορθοδοξία»΄. O Μιχαήλ H’ Παλαιολόγος, ο 
οποίος ανόρθωσε την αυτοκρατορία, ανέχτησε την αρχαία now- 
τεύουσα, επαναφέροντας υπό το σκήπτρο του σημαντικές εχτά- 
σεις στην ΄Ἠπειρο xat στη Μακεδονία, στην Ελλάδα και στην Ile- 
λοπόννησο, έχασε όµως κάθε εμπιστοσύνη και δημοτικότητα uE- 
ταξύ των υπηκόων του, συνάπτοντας την «ένωση» στη Σύνοδο της 
Λυόν (1274). Το μέγιστο που επεδίωκαν οι Έλληνες κυβερνήτες 
στις σχέσεις τους µε τους Λατίνους που εγκαταστάθηκαν στο βυ- 
ζαντινό έδαφος ήταν η ειρήνευση, η κατάπαυση των εχθροπρα- 
ξιών (µε αμοιβαία συμφωνία) και ο προσδιορισμός των προσωρι- 
γών συνόρων μεταξύ των κτήσεων των δύο χωρών (συνθήκη του 
Νυμφαίου το 1214, συμφωνία του 1225, συμφωνία του Μιχαήλ. Β’ 
της Ηπείρου µε τον πρίγκιπα της Αχαΐας το 1258 κ.ά.). Οι διπλω- 
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µατικοί ελιγμοί του Θεοδώρου A’ Λάσκαρη (ο γάμος του µε την 
κόρη της [ολάνδης, συζύγου του νόμιμου διαδόχου της Κωνσταντι- 
νούπολης, ο οποίος σκοτώθηκε λίγο πριν ανέλθει στο θρόνο xau η 
προσωρινή συμφωνία του µε τους Λατίνους), οι οποίοι διαδραµά- 
τισαν συνολικά θετικό ρόλο στην ενίσχυση της αυτοκρατορίας της 
Νίκαιας, προκάλεσαν σάλο στους υπηκόους του KAL μείωσαν τη 
δημοτικότητά του στις άλλες ελληνικές περιοχές. 

Παραδοσιακές ήταν ωστόσο οι πολιτικές συμφωνίες µε τους 
Βενετούς χαι τους Γενουάτες, δεδομένου ότι δεν επιβαρύνονταν 
HE κάποιες υπαναχωρήσεις σε ζητήματα πίστης και εφόσον οι Ita- 
λοί έµποροι είχαν συμφέροντα από τις συμφωνίες µε τους Βυζα- 
ντινούς: για ελάχιστη στρατιωτική βοήθεια που παρείχαν µε το 
στόλο τους έχαιραν εξαιρετικών εμπορικών προνομίων”. Ov δύο 
περίπου δεκαετίες, που πέρασαν από τη σύναψη της πρώτης συμ- 
φωνίας αυτού του τύπου μεταξύ Αλεξίου A’ Κομνηνού xav Beve- 
τών (1082), έδειξαν σαφώς πόσο επαχθή ήταν τα επακόλουθα av- 
τών των συμφωνιών XAL για την οικονομία της αυτοκρατορίας και 
για την πολιτική κατάσταση της πρωτεύουσάς της. Παρ’ όλα αυτά 
όµως οι Βυζαντινοί αυτοκράτορες προσέφυγαν επανειλημμένα σε 
συμφωνίες µε τις ιταλικές εμπορικές δημοκρατίες. O Μιχαήλ H’ 
σύναψε το 1261 τη συμφωνία του Νυμφαίου µε τους Γενουάτες, 
παρέχοντάς τους τεράστια προνόμια, µε την ελπίδα ότι θα τον 
βοηθήσουν στην ανάκτηση της Κωνσταντινούπολης”. H βοήθεια 
των Γενουατών δε χρειάσθηχε (η ανάκτηση της Κωνσταντινούπο- 
Ans έγινε χωρίς τη συμμετοχή τους), όµως η συμφωνία εξακολού- 
θησε να ισχύει ως ενσάρκωση µιας απότις μεγαλύτερες αποτυχίες 
της διπλωματίας του Βυζαντίου, η οποία επέδρασε αρνητικά o 
όλη τη μετέπειτα ιστορία του. H συμφωνία αυτή σηματοδοτεί την 
αρχή της γενουατικής κυριαρχίας όχι µόνο στον Εύξεινο Πόντο 
αλλά και στην αγορά της ίδιας της Κωνσταντινούπολης. 

Κατά τους 130-150 αιώνες ο εθνικός παράγοντας άρχισε να 
λαμβάνεται υπόψη, περισσότερο από ποτέ, στη διπλωματική και 
πολιτική διαπάλη των Βαλκανίων. Συγκροτούνται οι μεσαιωνικές 


117 


Βυζαντινή Διπλωματία 


λαότητες, διαμορφώνεται η εθνική αυτοσυνείδηση των Βουλγά- 
ρων, των Σέρβων xai των ίδιων των Ελλήνων. Και στις περισσότε- 
OES περιπτώσεις, όταν ο συσχετισμός δυνάμεων ήταν προβληµατι- 
HOC MOL οι πολεμικές επιχειρήσεις στην περιοχή αναπόφευχτες, ο 
τοπικός πληθυσμός περνούσε οικειοθελώς, χατά κανόνα, µε TO 
μέρος της εξουσίας που πρέσβευε ομοφύλους: οι Έλληνες axo- 
λουθούσαν τους Βυζαντινούς ηγέτες, οι Βούλγαροι τους Βούλγα- 
ρους’. «Οι κάτοικοι που ήταν Βούλγαροι --γράφει ο Γεώργιος 
Αχροπολίτης αναφερόμενος στην κατάσταση της πεδιάδας του 
Έβρου — περνούσαν µε το µέρος των ομοφύλων τους XAL απαλ- 
λάσσονταν από το ζυγό των αλλογλώσσων» (Αχροπ. I. P. 107). 
Ακόμα σαφέστερα εκφράζει την κατάσταση ο Γεώργιος Παχυμέ- 
ons: «Θα ήταν παράλογο εάν ο Ρωμαίος ήταν υπήκοος Βούλγα- 
ρου» (Παχυμέρης, ἱστορία. σ. 119). 

Ένα από τα αδρά παραδείγματα χρησιμοποίησης από tous ĝt- 
πλωμάτες των ανταγωνιστικών κρατών του εθνοπολιτικού παρά- 
γοντα ως μέσου προσεταιρισμού του πολυπαθούς από τους αχατά- 
παυστους πολέμους πληθυσμού της Βαλκανικής χερσονήσου είναι 
η ιστορία της υποταγής της πόλης Μελένιχο (Μελνίκ) της Βορειο- 
ανατολικής Μακεδονίας στον αυτοκράτορα της Νίκαιας to 1246. 
Ov απεσταλμένοι της Νίκαιας δε χρησιμοποίησαν εδώ µόνο τον 
εθνικό παράγοντα αλλά και το αυτοκρατορικό προνόμιο της VOLL- 
μότητας της εξουσίας των Ρωμαίων βασιλέων στα Βαλκάνια. Πρό- 
κειται για το δίλημμα αν η ενλόγω πόλη, µε το µιχτό σλαβο-ελλη- 
νικό (είτε σλαβο-βουλγαρικό) πληθυσμό, θα παρέμενε υπό την 
εξουσία του Βούλγαρου τσάρου Καλιμάνου A’ είτε θα υποτασσό- 
ταν στον αυτοκράτορα της Νίκαιας Ιωάννη T" Βατάτζη. O torom- 
ρητής του Καλιμάνου στο Μελένικο Δραγώτας «oc Βούλγαρος 
έτρεφε μίσος προς τους Ρωμαίους», αλλά ήταν έτοιμος να naga- 
δώσει την πόλη, λόγω των ὑποσχέσεων του αυτοκράτορα. Στο ίδιο 
πνεύμα δρούσε και ο επικεφαλής της ελληνικής αριστοκρατίας 
(φυσικά Έλληνας) Νικόλαος Μαγκλαβίτης. Αυτός έλεγε στους 
συμπολίτες του ότι ο βασιλεύς «έχει προ πολλού δικαίωµα πάνω 
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μας: διότι η περιοχή µας ανήκει στο χράτος των Ρωμαίων. Οι δε 
Βούλγαροι ασυνείδητα χρησιμοποίησαν τις συνθήκες και βρέθη- 
καν κύριοι του Μελένικου. Όμως όλοι cueis, προερχόμενοι από 
τη Φιλιππούπολη, είµαστε ws προς το γένος καθαροί Ρωμαίοι. 
Αλλά ο αυτοκράτορας (Ιωάννης Γ’ Βατάτζης) έχει επιπλέον δικαί- 
wua πάνω µας, αχόµα χι αν ανήκαµε στους Βούλγαρους, διότι ο 
γιος του και βασιλεύς Θεόδωρος (B' Λάσκαρης) είναι συγγενής 
του βασιλέα των Βουλγάρων Ασάν' τώρα η κόρη του βασιλέα 
(Ασάν) «av αποκαλείται χαι είναι γνήσια αυτοκράτειρα των Po- 
μαίων». H πόλη περιήλθε στον αυτοκράτορα της Νίκαιας, αν xat o 
Δραγώτας, δυσαρεστημένος από το ποσό του τιμήματος για την 
προδοσία του, συγκέντρωσε Βούλγαρους από το Μελένικο και τα 
περίχωρα xav προσπάθησε va το ανακαταλάβει. Αλλά η αριστο- 
κρατία της πόλης πιθανόν να έμεινε ικανοποιημένη από τα προνό- 
µια που της παραχώρησε o αυτοκράτορας και υποτάχθηκε στην 
εξουσία tov’. 

Τα επιχειρήματα του Νικόλαου Μαγκλαβίτη που παραθέσαµε 
παραπάνω είναι µια απόπειρα συμβιβασμού δύο διαφορετικών αρ- 
χών: της εθνικής (οι Ρωμαίοι οφείλουν υποταγή στον αυτοκράτορα 
των Ρωμαίων) xot της αυτοκρατορικής (ακόµα XAL αν οι κάτοικοι 
του Μελένικου είναι Βούλγαροι, ο αυτοκράτορας ούτως ή άλλως 
έχει πάνω τους δικαιώµατα). O Μαγκλαβίτης επικαλείται τους ðe- 
σμούς συγγένειας μεταξύ των δυναστειών των δύο χωρών oc vop- 
xý επικύρωση των αξιώσεων επίτων εδαφών του συγγενούς ηγεµό- 
να. Όπως γνωρίζουμε και ο ίδιος ο [βάν Ασάν B’, ue om προὐπόθε- 
ση ότι το 1237 θα χατόρθωνε να δώσει την κόρη του Άννα ως σύζυ- 
yo στο νεαρό αυτοκράτορα της Κώνσταντινούπολης, υπολόγιζε ué- 
OW αυτού του γάμου να ενισχύσει την. εξουσία του στην αρχαία 
πρωτεύουσα του Βυζαντίου. Οι συλλογισμοί του Νικόλαου Ma- 
γκλαβίτη ακολουθούν την ίδια αρχή. Λησμονεί όµως ο Αχροπολί- 
της ότι και OL οπαδοίτου τσάρου των Βουλγάρων μπορούσαν να za- 
ραθέσουν το ίδιο επιχείρηµα, προβάλλοντας αξιώσεις για πόλεις 
που βρίσκονταν υπότην εξουσία του avtoxodtooa tnc Νίκαιας. 
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H προετοιμασία των νομικών προὐποθέσεων για τις μετέπειτα 
επεκτατικές ενέργειες µε τη βοήθεια δυναστικών γάμων, όπως άλ- 
λωστε MOL η £X των υστέρων νομική δικαιολόγηση επιθέσεων µε 
την επίκληση δεσμών συγγένειας και συνδεόμενων µε αυτούς δι- 
χαιωμάτων, είναι µια πρακτική κοινή για τις διεθνείς σχέσεις της 
Ευρώπης του Μεσαίωνα. Μια πρακτική δοκιμασμένη από τη βυ- 
ζαντινή διπλωματία, ήδη από τους 110-120 αιώνες. (Ο Βασίλειος 
Β’ Βουλγαροχτόνος, για παράδειγµα, δίνοντας ὡς σύζυγο του δό- 
yn της Βενετίας την αδελφή ενός έπαρχου, θεωρούσε ότι υπέταξε 
τους Βενετούς) (Σκυλ. P. 343.76-79). Αλλά κατάτους 120-140 αιώ- 
VES άρχισαν ιδιαίτερα συχνά να καταφεύγουν σε αυτό το µέσο δι- 
πλωματίας XAL εξωτερικής πολιτικής. Όλες πρακτικά οι άρχουσες 
δυναστείες των Βαλκανίων κατά τους 130-140 αιώνες βρέθηκαν 
συνδεδεμένες µε δεσμούς συγγένειας, που δεν αποτελούσαν xat 
τόσο τρόπους ειρήνευσης ή ενίσχυσης συμμαχικών σχέσεων, όσο 
μέσο νομικής δικαιολόγησης — υπό ευνοϊκές συνθήκες — εδαφι- 
Xv χαι λοιπών πολιτικών αξιώσεων. Όλα εξαρτιόταν από τον 
πραγµατικό συσχετισμό δυνάμεων. 

Είναι προ πολλού παραδεχτό στην επιστήμη ότι η βυζαντινή δι- 
πλωματία, ιδιαίτερα µετά την ανάκτηση της Κωνσταντινούπολης 
το 1261, μετατόπισε το κέντρο βάρους της δραστηριότητάς της στα 
Βαλκάνια και εξασθένισε (αδικαιολόγητα) την προσοχή της προς 
τους ανατολικούς γείτονες (την πολιτική αυτή εγκαινίασε ο Mı- 
χαήλ H’ Παλαιολόγος)’. Αυτό δε σηµαίνει, ωστόσο, ότι οι χυβερ- 
γήτες της Νίκαιας και στη συνέχεια της Κωνσταντυνούπολης αγνο- 
ούσαν παντελώς τον προερχόμενο από την Ανατολή χίνδυνο. 
Ωστόσο, ο κίνδυνος αυτός μέχρι τη δεκαετία του 60 του 13ου αιώ- 
γα δεν ήταν ο χύριος. Αυτό το χατανοούσαν καλά και στη Νίκαια 
xat στο Ικόνιο. “Htav μάλιστα προς το συμφέρον των Σελτζούκων 
Τούρκων η ύπαρξη ενός σταθερού φράγµατος (της αυτοχρατο- 
ρίας της Νίκαιας), που τους διαχώριζε από τους Λατίνους, τους 
οποίους από την εποχή των τριών πρώτων σταυροφοριών θεωρού- 
σαν ὡς κύριο εχθρό tous”. 
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"Hôn ο Θεόδωρος A’ Λάσκαρης επιδίωχε την ειρήνη µε το 
Ικόνιο όσο βρισκόταν σε εμπόλεμη κατάσταση µε τους Λατίνους. 
Και to σουλτανάτο παραχώρησε πρόθυμα αυτή την ειρήνη στη Ní- 
xata, πόσο μάλλον αφού ήταν δεδομένη η βοήθεια που παρείχε 
στους Λατίνους ο μισητός στους μουσουλμάνους παπισµός, που 
ανακήρυξε vov αυτοκράτορα της Νίκαιας «εχθρό του Θεού και 
της εκχλησίας»''. H παράδοση αυτή της διατήρησης της ειρήνης 
στα ανατολικά σύνορα διατηρήθηκε και επί Ιωάννη I’ Βατάτζη 
και επί Θεοδώρου B’ Λάσκαρη. H κατάσταση άλλαξε όταν ο Mı- 
χαήλ HI εξασθένισε τα ανατολικά σύνορα, καταργώντας τα NAQA- 
δοσιαχά προνόμια των µεθοριακών στρατευμάτων της Ανατολής 
(των ακριτών). Αποδείχθηκε, τότε, ότι οι Σελτζούκοι και στη ov- 
γέχεια οι Οθωμανοί σέβονταν τα σύνορα της αυτοκρατορίας στο 
βαθµό που φρουρούνταν καλά. Αυτή την (κοινή για τα ήθη της 
εποχής) αρχή ακολουθούσε xai ο ίδιος o Μιχαήλ H’: χωρίς χρονο- 
τριβή έσπευδε να αξιοποιήσει τα δεινά χαι την όποια εξασθένιση 
των δυνάμεων των ανατολικών γειτόνων, παρά τις συμφωνίες El- 
ρήνης που είχε κλείσει μαζί τους]. Ο αυτοκράτορας διαβεβαίωσε 
το σουλτάνο του Ixovíov ότι σε περίπτωση που θα διατρέξει σοβα- 
06 κίνδυνο λόγω των Μογγόλων θα παράσχει στον ίδιο και στην 
οικογένειά του άσυλο στη Νίκαια xat, στη συνέχεια, θα τον Bon- 
θήσει να επιστρέψει στην πατρίδα του απρόσχοπτα. Μια τέτοια 
ανάγκη προέκυψε, αλλά ο Μιχαήλ Η’ κρατούσε για πολύ το σουλ- 
τάνο στη Νίκαια ὡς αιχμάλωτο, εξαναγκάζοντάς τον σε πολιτικές 
υπαναχωρήσεις (Παχυμέρης Ιστ. o. 131-132). 

Από τους προηγούμενους ήδη αιώνες είχαν γίνει παράδοση 
ορισμένα µέσα διπλωματίας που συναντούμε και στους 130 xat 
140 αιώνες, όπως η επιτηδευµένη επισημότητα XAL ο πλούτος των 
υποδοχών, η συνειδητή επιλογή χαχοτράχαλων και κυκλικών 
οδών, από τις οποίες οδηγούσαν τους πρέσβεις στην πρωτεύουσα 
(όπως έκαναν π.χ. µε τους πρέσβεις vov Τατάρων που επισκέφθη- 
xav τη Νίκαια επί Θεοδώρου Β’ Λάσκαρη”), οι αποστολές xata- 
σκόπων σε εχθρικές χώρες, OL μυστικές πρεσβείες και ov μυστικές 
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συμφωνίες. H μυστική διπλωματία ανθούσε ιδιαίτερα κατά το 14ο 
αιώνα. 

Από τα µέσα του 14ου o. όπως προαναφέραμε, οι στόχοι της 
διπλωματίας της αυτοκρατορίας έγιναν MOL πάλι αποκλειστικά 
αμυντικοί. Η ιστορία της αυτοκρατορίας περνούσε στην τελευταία 
φάση της. Αρχίζει πλέον ένας απεγνωσµένος αγώνας για την επι- 
βίωσή της. Από το δεύτερο μισό της δεκαετίας του 1450 ούτε ένας 
πολιτικός, στην ίδια την αυτοκρατορία XAL στις αυλές των EVOW- 
παϊκών χωρών, δεν αμφέβαλε για το ότι η χύρια και θανάσιμη 
απειλή για το Βυζάντιο είναι οι Οθωμανοί”, 

Η ορμητική εδαφική επέκταση του νεαρού, ισχυρού και αρπα- 
πτικού τουρκικού κράτους, στο οποίο η ιστορία επεφύλασσε το 
ρόλο του νεχροθάφτη της γηραιάς αυτοκρατορίας, συνοδευόταν 
από την καταστροφική συρρίκνωση του Βυζαντίου’”. Κατά to 15ο 
αιώνα τα εδάφη της αυτοκρατορίας στα Βαλκάνια περιορίζονταν 
μόνο στην περιοχή από τον Βόσπορο μέχρι τη Σηλυμβρία xa τους 
Δέρχους, στη Μεσημβρία, την Αγχίαλο στον Εύξεινο Πόντο, στην 
περιοχή του Αγίου Όρους xat της πόλης της Θεσσαλονίκης, σε 
μερικά νησιά του Αιγαίου πελάγους «av στον Μοριά! Ουσιαστι- 
χά η Κωνσταντινούπολη βρέθηκε ως κρατίδιο στο κέντρο της 
Οθωμανικής αυτοκρατορίας, διαχωρίζοντας τις ασιατικές πτήσεις 
των Τούρκων από τις ευρωπαϊκές. Κύριος στόχος των σουλτάνων 
ήταν η κατάργηση αυτού του «ξένου σώματος» XAL η μετατροπή 
της Κωνσταντινούπολης σε ασφαλές κρατικό κέντρο της ανερχό- 
µενης Οθωμανικής αυτοκρατορίας, 

Το εδαφικό ζήτημα συνδεόταν στενά µε το πρόβλημα της πολι- 
τικής ανεξαρτησίας. Μετά την περίφημη μάχη της Μαρίτσας (26 
Σεπτεµβρίου 1371) ήλθε το τέλος της ανεξαρτησίας του BuCavti- 
ου, το οποίο υποβαθµίστηχε στο ρόλο ενός υποτελούς κράτους 
που κατέβαλλε φόρους στην Οθωμανική αυτοκρατορία. Με τη 
συμφωνία του 1379, ο Μανουήλ B’ Παλαιολόγος (προφανώς 
όντας ακόµα συμβασιλέας µε τον Ιωάννη E^) όφειλε κάθε χρόνο 
να παρουσιάζεται ενώπιον του σουλτάνου µε φόρο 30 χιλιάδων 
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χρυσών νομισμάτων xav βοηθητικά στρατεύματα 12 χιλιάδων av- 
dodv'®, H αλήθεια είναι ότι µετά την ενθρόνιση του Μουράτ Bi 
(1422) το ποσό του φόρου περιορίσθηκε στις 200 χιλιάδες άσπρα, 
ποσό που ισοδυναμεί µε το 62,5% του αρχικού φόρου!”. H xata- 
βολή του φόρου στο σουλτάνο από τον αυτοκράτορα, η εγκατά- 
σταση τουρκικών φρουρών στο έδαφος του Βυζαντίου, η ύπαρξη 
σε αυτές χαδήδων (δικαστών) και η κατεδάφιση οχυρών της πό- 
Ans συνιστούσαν σοβαρούς περιορισμούς της εδαφικής χυριαρ- 
χίας του βυζαντινού κράτους. Εννοείται ότι το μοναδικό µέσο 
αποτροπής του τελειωτικού χτυπήματος για την αυτοκρατορία υπό 
αυτές τις συνθήκες ήταν η βυζαντινή διπλωματία µε την ένδοξη té- 
χνη της xa TH μακραίωνη παράδοσή της. 

H διπλωματική δραστηριότητα του Βυζαντίου χατά την περίο- 
do που εξετάζουμε ήταν εχ πρώτης όψεως εξαιρετικά πλούσια. 
Συνδεόταν µε όλα τα μεγάλα διεθνή κέντρα της εποχής από την 
Πορτογαλία μέχρι τη Συρία χι από το Λονδίνο µέχρι τη Μόσχα 
xat to Κάιρο. 

Στα έγγραφα χαι τα αρχεία της Ρώμης, της Βενετίας, της Νεά- 
πολης, του Παρισιού, της Φλωρεντίας, του Ντουμπρόβνιι, της Mo- 
δένας, στις βυζαντινές και δυτικοευρωπαϊκές χρονογραφίες και 
στα ρωσικά χρονικά διατηρήθηκαν τα ονόματα πολλών Βυζαντι- 
γών διπλωματών: των Μανουήλ. και Γεωργίου Φιλανθρωπηνών, 
των Θεοδώρου και Μανουήλ Καντακουζηνών, του Αλεξίου Βρα- 
νά, tov Κωνσταντίνου Ράλλη, των Δισυπάτων (Αλεξίου, Μανουήλ, 
Γεωργίου και Ιωάννη), του Ιωάννη Μοσχόπουλου, των Μανουήλ 
και Ιωάννη Χρυσολωράδων, των Νικολάου xav Ανδρόνικου 
Εβδομοϊωάννων, του Παύλου Σοφιανού, του Δημητρίου Λάσκαρη 
του Λεοντάρη, του Γεωργίου Σφραντζή, του Ανδρόνικου Βρυέννι- 
ου Λεοντάρη, των Ανδρόνικου και Μάρκου Γιαγκάρηδων, του Νι- 
κολάου Φραγκόπουλου, του Μακαρίου του Μακρή ή Ασπρό- 
povos, του Δημητρίου Αγγέλου Κλειδά, του Δημητρίου Παλαιολό- 
you Μετοχίτη κ.ά. Στις πηγές αναφέρονται ολόκληρες δυναστείες 
(μεταξύ των οποίων χαι οι Δισύπατοι, οι Φιλανθρωπηνοί, οι Xov- 
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σολωράδες, οι Γιαγχάρηδες x.ó.), οι γιοι των οποίων άρχιζαν από 
νωρίς τη μύηση στην τέχνη διεξαγωγής διαπραγματεύσεων, λαμ- 
βάνοντας µέρος σε διπλωματικές αποστολές μαζί µε τους πατέρες 
τους (αν κρίνουμε π.χ. από τη σύνθεση της Συνόδου της Κωνστα- 
ντίας το 1416) (Dólger. Reg. N 3355). 

Ενδιαφέρον παρουσιάζει η μαρτυρία του Νικηφόρου Γρηγο- 
OG, ο οποίος περιγράφει λεπτομερώς σε επιστολή του προς tov 
Ανδρόνικο Ζαρίδα τις περιπέτειες της πρεσβείας προς το Σέρβο 
βασιλέα Στέφανο Γ΄ Ούρεση Ντετσάνσχι το 1325-1326. Ὑπογραμ- 
μίζει λοιπόν ο Γρηγοράς ότι οι πρέσβεις (ο «ευγενής Τορνίκης», 
και o «μεγαλοπρεπής Κασσανδρινός») είναι «άνθρωποι προ Toh- 
Lov πλέον επιφορτισμένοι µε πληρεξουσιότητες και ηλικιωμένοι» 
(Γρηγοράς Επ. II o. 105, P. 116, 1.20-30), αν και στην απαρίθμηση 
των ιδιοτήτων, οι οποίες πρέπει να χαρακτηρίζουν τον πρέσβη κα- 
τά την επίσημη οδηγία (τιµιότητα, ευσέβεια, αδιάφθορο, ετοιµό- 
τητα για αυτοθυσία χάριν των συμφερόντων της αυτοκρατορίας) 
dev περιλαμβάνεται η ηλικία (HGM. Vol. I.P. 7). Δημιουργείται, 
έτσι, η εντύπωση ότι στη δεδομένη περίπτωση πρόκειται πλέον για 
επαγγελματίες πρέσβεις2. 

Όλοι οι προαναφερθέντες διπλωμάτες ανήκαν κατά κανόνα 
στη µεγάλη φεουδαρχική αριστοκρατία MOL κατείχαν υψηλά αξιώ- 
pata στην αυλική ιεραρχία (πρωτοβεστιάριοι, μεγάλοι στρατοπε- 
δάρχες, αυτοκρατορικοί γραμματικοί, μεγάλου πρωτοσύγκελοι 
κ.λπ.). Βασική λειτουργία τους ήταν η εκπροσώπηση της βυζαντι- 
γής κυβέρνησης στο εξωτερικό, δηλαδή η διεκπεραίωση διπλωµα- 
τιμών αποστολών και λειτουργιών. Παραμένει όµως αδιευκρίνι- 
στο αν ήταν επαγγελματίες µε τη σύγχρονη έννοια του όρου. Οι 
ιστορικοί πίστευαν ότι νωρίτερα οι Βυζαντινοί συνήθιζαν να απο- 
στέλλουν oc πρέσβεις μορφωμένους προπαντός ανθρώπους xat 
όχι απλώς επαγγελματίες διπλωμάτες’, Εδώ πρέπει να προσθέ- 
coupe ότι στο βυζαντινό κρατικό σύστημα η υπηρεσία του λογοθέ- 
τη του δρόμου δεν έγινε τελικά το μοναδικό κεντρικό όργανο, το 
οποίο «c προς τις λειτουργίες του θα ήταν αντίστοιχο των σύγχρο- 
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νων υπουργείων εξωτερικών. Η αποστολή πρέσβεων στο εξωτερι- 
πό και η υποδοχή ξένων ομολόγων τους πραγματοποιούνταν xat 
από άλλες υπηρεσίες της πρωτεύουσας. Επιπλέον κατά το 14ο at- 
ÓVA η αποστολή πρέσβεων στο εξωτερικό άρχισε να εμπίπτει στη 
δικαιοδοσία όχι του λογοθέτη του δρόμου, αλλά του μεγάλου λο- 
γοθέτη””. 

Κατά τα φαινόμενα, το Βυζάντιο δεν απέχτησε μόνιμες αντι- 
προσωπείες στο εξωτερικό, αν χαι εκείνη την εποχή ήταν ήδη 
γνωστή η έννοια του «πρόσεδρου (λατ. residens, resident — 
σ.τ.µ.). υπουργού - πρέσβη», όπως βλέπουμε μεταξύ άλλων xat 
στους Βενετούς «βάιλους»”. Όλοι οι Βυζαντινοί πρέσβεις en- 
φορτίζονταν µε τη διεκπεραίωση ορισμένων αποστολών MOL για 
αυστηρά προκαθορισμένο διάστηµα. Έτσι, ο Ιωάννης H’ Παλαιο- 
λόγος τιμώρησε πρέσβεις του επειδή καθυστέρησαν χατά την 
εχτέλεση της αποστολής τους και έφθασαν στην πρωτεύουσα ag- 
γότερα από την προβλεπόμενη προθεσµία. O Μανουήλ B' Παλαι- 
ολόγος, όταν έστειλε πρεσβεία στο βασιλέα Φερδινάνδο A’ τον 
Δίκαιο της Αραγωνίας, τον παρακαλούσε να αχροασθεί τον πρέ- 
σβη και να τον στείλει πίσω το συντομότερο”. Παρ’ όλα αυτά xa- 
τά την προετοιμασία µιας τέτοιας πρεσβείας (η οποία κατά κανό- 
να αποτελείται από τρεις ανθρώπους, αλλά υπήρχαν XAL αποστο- 
λές ενός, δύο, ή περισσότερων προσώπων”) μπορούμε να παρατη- 
ρήσουμε πλέον όλα τα συστατικά στοιχεία των σύγχρονων διαπι- 
στευτηρίων: ο πρέσβης παραλαμβάνει εμπιστευτικές επιστολές 
(Litterae credulitatis), στις οποίες αναγραφόταν ο στόχος της 
αποστολής, το όνοµα και οι επίσημοι τίτλοι του αποστελλόµενου 
προσώπου καθώς και πληρεξουσιότητές του (plenum procurato- 
rium seu mandatum)”. Μάλιστα η επιφόρτιση ενός πρέσβη µε πα- 
ρόμοιες πληρεξουσιότητες είχε ὡς επακόλουθο την αυτόματη xa- 
τάργηση των πληρεξουσιοτήτων που είχαν δοθεί προηγουμένως 
σε άλλον πρέσβη. Έτσι, ο διορισµόςτου Μανουήλ Χρυσολωρά we 
πληρεξούσιου εκπροσώπου του αυτοκράτορα στη Δύση TOE τις 
πληρεξουσιότητες που είχαν δοθεί προηγουμένως στους Κωνστα- 
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ντίνο Ράλλη και Αλέξιο Δισύπατο’’. Εκτός από τα προαναφερθέ- 
ντα επίσηµα έγγραφα, έδιναν στους πρέσβεις λεπτομερείς οδη- 
γίες µε υποδείξεις για τους χειρισμούς στους οποίους έπρεπε να 
προβούν σε κάθε περίπτωση. Προφανώς ο πρέσβης δεν είχε vo δι- 
καίωµα να υπερβεί τα προκαθορισµένα όρια, αλλά όφειλε µόνο 
«να διευκρινίζει καλύτερα το γεγραμμένο», όπως αναφέρεται σε 
αυτοκρατορικό έγγραφο του Ιωάννη H5. 

Μάλλον συνηθισμένο φαινόμενο ήταν η συμμετοχή κληρικών 
στις πρεσβείες κατά την ύστερη βυζαντινή περίοδο. Ο ρόλος της 
Εκκλησίας αυξανόταν σταδιακά στην πολιτική, κοινωνική xot πο- 
λιτιστική ζωή της αυτοκρατορίας. Πρόκειται για µια νοµοτελειακή 
διαδικασία, η οποία τροφοδοτείται από τη βαθμιαία εξασθένιση 
της κοσμικής εξουσίας στο εσωτερικό της χώρας χαι από την ava- 
βάθµιση της σημασίας του ζητήματος της ένωσης των Εκκλησιών 
(Ούνια). Hôn επί Μιχαήλ H’ στην πρεσβεία η οποία μετέφερε τη 
νεαρή κόρη του αυτοκράτορα, Άννα, µνηστή του γιου του βασιλέα 
Στέφανου Ούρεση Β’ Μιλιούτιν στη Σερβία, exvóc από τους xo- 
σμικούς αξιωματούχους συμμετείχαν XAL ο πατριάρχης, o χαρτο- 
φύλακας της Αγίας Σοφίας και ο επίσκοπος της Τραϊανούπολης 
(Παχυμέρης, I. o. 350-351). Στην πρεσβεία της Άννας της Σαβοΐας 
στον Στέφανο Δουσάν µε την αξίωση va της παραδοθεί ο Ιωάννης 
Καντακουζηνός για να εξοντωθεί, επικεφαλής ήταν ο αξιωματού- 
χος της αυλής Γεώργιος Λουκάς xa ο μητροπολίτης Μακάριος 
(Καντακ. t.II., P. 305.23-307.11). 

Και οι δύο πρέσβεις της περίφηµης αποστολής στη Ρωσία το 
1393 — o αρχιεπίσκοπος της Βηθλεέμ Μιχαήλ και ο αυλικός αξιω- 
ματούχος του αυτοκράτορα Μανουήλ Β΄’ Παλαιολόγου Αλέξιος 
Ααρών — είχαν επιλεγεί από κοινού από τον αυτοκράτορα XAL TOV 
πατριάρχη, οι οποίοι έδωσαν προφορικές οδηγίες στους πρέσβεις, 
και «για µεγαλύτερη σιγουριά» τούς εφοδίασαν µε γραπτή «εντο- 
λή». X αυτό το εξαιρετικού ενδιαφέροντος ντοκουμέντο αναφέ- 
ρονται τα εξής: «Σας λέμε και σας διατάζουµε προπαντός va έχε- 
τε πνευματιχή ενότητα MOL συναίνεση, όπως εμείς σας ενώσαμε, 
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και να τηρείτε ειρήνη και αγάπη μεταξύ σας, όπως σας διατάζαµε 
συχνά. Διότι εσύ, αρχιεπίσκοπε, ποτέ δεν πρέπει να λες ότι έχεις 
επιλεγεί από EUÉ τον πατριάρχη, είτε ότι έχεις από εμένα ειδικό 
γράμμα, είτε απλώς κάποιο λόγο, που δεν γνωρίζει ο Ααρών: ούτε 
εσύ, Ααρών, δεν πρέπει να λες ότι έχεις επιλεγεί χαι αποσταλεί 
από τον ανώτατο XAL ιερό µου αυτοκράτορα, ότι έχεις κάποια El- 
δική οδηγία του, την οποία αγνοεί ο αρχιεπίσκοπος της Βηθλεέμ. 
εμείς, ο ιερός αυτοκράτορας και εγώ (ο πατριάρχης), µαζί σάς 
επιλέξαμε και ό,τι έχουµε να πούμε μέσω γραμμάτων είτε προφο- 
ριχά το ανακοινώσαµε XAL στους δυο σας, έτσι ώστε κανείς από 
εσάς Sev έχει τίποτε το ειδικό MOL κρυφό αλλά όλα έχουν γίνει για 
σας κοινά MOL φανερά. Και εφόσον έχετε έτσι συνενωθεί από 
εµάς xat δεν έχετε κανένα λόγο για διχόνοια, πρέπει να τελείτε εν 
συναινέσει xot ειρήνη μεταξύ σας, προπαντός προς δόξαν του Θε- 
ov και δική µας, που σας επιλέξαμε γι’ αυτό το έργο και κατόπιν 
για την τιµή σας», Οι πρέσβεις όφειλαν, όπως προβλεπόταν, να 
έχουν μαζί τους όλα τα γράμματα (εννοείται εδώ η περίφημη ENL- 
στολή του πατριάρχη Αντωνίου προς το µεγάλο δούκα της Μό- 
σχας Βασίλειο A’ Ντμίτριεβιτς, γράμμα προς το μητροπολίτη Kié- 
pov και πασών των Ρωσιών Κυπριανό, προς τον επίσκοπο του Nó- 
βγχοροντ Ιωάννη και προς τον κλήρο του Νόβγκοροντ, προς τον 
αρχιεπίσκοπο του Σούζνταλ. Ευφρόσυνο) και µε την άφιξή τους 
στη Μόσχα να τα δώσουν «στην αγιότητά του το μητροπολίτη Κιέ- 
βου και πασών των Ρωσιών χαι στον ευγενέστατο µεγάλο δούκα 
πασών των Ρωσιών». Ενδιαφέρον παρουσιάζουν επίσης και οι ov- 
γκεκριµένες οδηγίες για τη συμπεριφορά των πρεσβευτών κατά τη 
διάρκεια tov διαπραγματεύσεων στη Μόσχα. Αναφέρει λοιπόν η 
οδηγία: «Κάθε φορά που θα τους βλέπετε (δηλ. το μητροπολίτη 
και το µεγάλο δούκα), είτε πρόκειται για τις υπηρεσιαχές υποθέ- 
σεις της αποστολής σας, είτε απλώς για συζήτηση, ως φίλοι xat 
αποχρισάριοι (βασιλικοί απεσταλμένοι - σ.τ.μ.), είτε µε τη δική 
σας επιθυμία είτε όταν θα σας καλέσουν, είτε είναι και οι δύο pa- 
ζί, ο μητροπολίτης χαι o μεγάλος δούκας, είτε ο καθένας τους yw- 
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ριστά, να συζητάτε μαζί τους xat οι δύο’ κανείς σας όµως χωριστά 
με καμία πρόφαση να UN συναντάται ούτε µε το ÉVA δούκα, ούτε 
µε το µητροπολίτη»””. Είναι προφανές λοιπόν ότι η ετερογένεια 
παρόμοιων συνενωμένων «κοσμικών - πνευματικών» πρεσβειών, 
ήταν χάτι το οποίο συνειδητοποιούσαν οι ίδιοι οι Βυζαντινοί, δε- 
δομένου ότι στην περίπτωσή µας ο πατριάρχης στρέφει την προ- 
σοχή του ειδικά σ᾽ αυτό xav προλαμβάνει τυχόν διαφωνίες των 
αποχρισαρίων. 

Θα ήταν ωστόσο μάλλον λάθος αν πιστεύαμε ότι η υπακοή vov 
πρεσβευτών ήταν απόλυτη σ᾽ όλες τις εποχές: είναι γνωστές οι 
ανοιχτές και έντονες διαφωνίες τους χατά τη διάρχεια της Συνό- 
δου για την υπογραφή της Ένωσης (Ούνια) στη Φλωρεντία το 
1439. Είναι γνωστό επίσης ότι 165 χρόνια πριν από αυτήν xa παρά 
την οργή του αυτοκράτορα, ο μέγας λογοθέτης Θεόδωρος Μουζά- 
λων αρνήθηκε επίμονα να λάβει µέρος στην πρεσβεία που θα éroe- 
πε να υπογράψει για την Ένωση των Εκκλησιών στη Σύνοδο της 
Λυόν (Παχυμ. Ιστ. IJ o. 15, Tom Επ. o. 21, 49). 

Ενδιαφέρον παρουσιάζει επίσης το γεγονός ότι στις ιστορικές 
πηγές της εποχής εχείνης Sev αναφέρονται οι διερµηνείς XAL ME- 
ταφραστές που λάμβαναν μέρος στις πρεσβείες, αν xat κατά την 
υπογραφή της βενετο-βυζαντινής χαι της γενουατο-βυζαντινής 
συμφωνίας στην Κωνσταντινούπολη σχεδόν πάντοτε παραβρισκό- 
ταν o «μεγάλος διερμηνέας» (μέγας διερµηνευτής, magnus inter- 
pres), στις υποχρεώσεις του οποίου περιλαμβανόταν κατά κύριο 
λόγο η πρακτική διατύπωση και διαµόρφωση του εγγράφου της 
συμφωνίας στη δίγλωσση εκδοχή tov. Είναι γνωστό ότι κατά την 
πρώιμη περίοδο της βυζαντινής ιστορίας, όταν η γνώση μερικών 
γλωσσών ήταν κάτι το αυτονόητο, ov λέξεις «διπλωμάτης» xat 
«διερμηνέας» ήταν συνώνυμες”': αργότερα εμφανίσθηκε η ειδικό- 
τητα του διερμηνέα xau κατά την υστεροβυζαντινή περίοδο ot 
υπηρεσίες του διερμηνέα άρχισαν, κατά τα φαινόμενα, να είναι 
και πάλι περιττές. 

Παρά την πληθώρα διπλωματικών σχέσεων που είχε η βυζαντι- 
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γή διπλωματία κατά την περίοδο που εξετάζουμε, ο κύκλος των 
ζητημάτων που προωθούσε ήταν αρκετά περιορισμένος. Από τις 
245 ενέργειες εξωτερικής πολιτικής της βυζαντινής κυβέρνησης 
κατά την περίοδο από τον Μανουήλ Β’ Παλαιολόγο µέχρι τον 
Κωνσταντίνο ΙΑ’ (όπως αναφέρονται άµεσα ή έµµεσα στις πηγές 
XAL επισημαίνονται στις μαρτυρίες ιστορικών και χρονικογράφων 
περί διαφόρων πρεσβειών, καθώς και σε αυθεντικά έγγραφα επί- 
σημου χαρακτήρα που εκδίδονταν από την αυτοκρατορική γραμ- 
ματεία), τουλάχιστον 80 είχαν ὡς άµεσο στόχο την πολυποίχιλη 
βοήθεια από διάφορα κράτη για την αντιμετώπιση της τουρκικής 
απειλής. Αν σε αυτό προστεθούν χαι οι 50 ενέργειες εξωτερικής 
πολιτικής που αφορούν τη σύγκληση συνόδου για την Ένωση των 
Εκκλησιών, τελικός σκοπός των οποίων ήταν, από πλευράς των 
Ἑλλήνων, επίσης η βοήθεια από τη Λατινική Δύση κατά των Τούρ- 
χων, MOL οι 35 αναφορές σε πρεσβείες προς τον Τούρκο σουλτάνο 
για τη διευθέτηση των σχέσεών τους, διαπιστώνουμε ότι επιβεβαι- 
ώνεται για άλλη µια φορά το γεγονός ότι το τουρκικό ζήτημα xa- 
θόριζε το σύνολο της διπλωματικής δραστηριότητας του βυζαντι- 
VOU κράτους κατά την ενλόγω περίοδο. H µορφή xat το ύψος της 
βοήθειας που ζητούσαν οι Βυζαντινοί εξαρτώνταν από το κράτος 
στο οποίο απευθύνονταν. 

Θα "Aeye κανείς ότι οι πλέον φυσικοί σύμμαχοι του Βυζαντίου 
έπρεπε να είναι οι χώρες του κόσμου της ορθοδοξίας. Και στις 
πηγές μπορούμε πράγματι να ανακαλύψουμε ότι to βυζαντινό Πα- 
τριαρχείο στα µέσα του 14ου αιώνα απεργαζόταν σχέδια αν όχι 
περί «ορθόδοξου τόξου», στη βάση της επέκτασης του κινήματος 
του ησυχασμού”, τουλάχιστον περί µιας εκτεταμένης συμμαχίας. 
Ωστόσο οι καιροί άλλαξαν. Επικράτησε τελικά µια νηφάλια, ρεα- 
λιστική αντίληψη για την αυτοκρατορία: το πολιτικό της κύρος εί- 
χε πέσει. Κατά τη γνώμη tov Ομπολένσχι, η «βυζαντινή κοινότητα 
κρατών» µετά το 1282 διατηρούνταν μόνο ὡς θρησκευτική (ορθό- 
δοξη) ενότητα”. Ακριβώς ο Μιχαήλ H’ ο παλινορθωτής της avto- 
κρατορίας, που έχανε τόσα πολλά για τη διεύρυνση MOL τη σωτη- 
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Ota της, είναι ο πρώτος που κατέφυγε σε τρεις νέες διπλωματικές 
πράξεις, οι οποίες υπονόµευσαν το κύρος του μεταξύ των υπηκό- 
ὧν του, αλλά καιτη σημασία του Βυζαντίου ὡς προµαχώνα της ορ- 
θοδοξίας μεταξύ των οµόδοξων χωρών. Οι πράξεις αυτές ήταν οι 
εξής: η υπογραφή της ΄Ένωσης των Εκκλησιών το 1274, η στήριξη 
σε µισθοφορικά στρατεύματα ταταροφώνων, οι οποίοι χρησιμο- 
ποιούνταν εναντίον των χριστιανών, και το γεγονός ότι έδωσε WC 
σύζυγο στο χάνο των Τατάρων Νογάι την ίδια του (αν και εξώγα- 
un) κόρη. O ησυχαστής οικουµενικός πατριάρχης Φιλόθεος Κόκ- 
πινος κατέβαλε σημαντικές προσπάθειες για την εσωτερική ov- 
σπείρωση της Ορθόδοξης Ἐκκλησίας xar για την ενίσχυση της 
αφοσίωσης vov βαλκανικών λαών και των λαών της Ρωσίας, της 
Συρίας xat της Αιγύπτου στα ιδεώδη της ορθοδοξίας. Παρ᾽ όλα 
αυτά όµως η όλη τροπή των γεγονότων στον Βόσπορο έδειξε πόσο 
ανεδαφικές ήταν οι ελπίδες που βασίζονταν στον «πολιτικό ησυ- 
χασμό» WS ενοποιητική και συσπειρωτική αρχή XAL στον πολιτικό 
τοµέα. Παρά τη θρησκευτική ενότητά του, o χόσμος της ορθοδο- 
ξίας, λόγω της απουσίας σταθερών οικονοµικών δεσμών, δεν μπό- 
ρεσε να ενωθεί πολιτικά και να προασπίσει την Κωνσταντινούπο- 
An. Την τελευταία στιγµή την προασπίσθηκαν (και μάλιστα καλά 
και µε αυταπάρνηση!) οι τόσο μισητοί στους Βυζαντινούς σχισµα- 
τικοί Λατίνοι, διότι, υπεραμυνόμενοι της βυζαντινής πρωτεύου- 
σας, υπερασπίζονταν ταυτόχρονα χαιτα εμπορικά τους προνόμια. 

Επειδή το κατανοούσαν αυτό οι Βυζαντινοί, όπως αναφέρεται 
σχετικά σε πατριαρχικό έγγραφο µε παραλήπτες το μητροπολίτη 
Κιέβου, το µεγάλο δούκα πασών των Ρωσών και τους υπόλοιπους 
δούκες, ήλπιζαν περισσότερο στη βοήθεια της χριστιανικής Ευρώ- 
πης (Μ.Μ. II. P. 360). Από τους Ρώσους το µόνο που περίμεναν 
ήταν «ελεημοσύνην». Qc ελεημοσύνη κάθε φορά εννοούσαν τη 
χρηματική υποστήριξη, τη μοναδική, δηλ., βοήθεια που εισέπρατ- 
τε το Βυζάντιο από τη μακρινή Μόσχα. H απουσία σταθερών δε- 
σμών μεταξύ Βυζαντίου και Ρωσίας σε διακρατικό επίπεδο δεν 
οφείλεται µόνο σε παράγοντες εξωτερικής πολιτικής, οι οποίοι 
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οδήγησαν στην επί εκατονταετία (από τα µέσα του 13ου µέχρι τα 
µέσα του 14ου αιώνα) σχεδόν πλήρη διακοπή κάθε είδους σχέσε- 
ων. Οφείλεται επίσης και στο γεγονός ότι οι Ρώσοι δούκες, κατά 
τους 110-120 αιώνες, δε συνδέονταν ιδιαίτερα στενά µε τους «ε- 
πτά ηγεμόνες», OL οποίοι συνωστίζονταν γύρω από το Βυζαντινό 
αυτοκράτορα ως κεφαλή της χριστιανικής οικουµένης. Αυτό aqo- 
ρά περισσότερο τους 140 xar 150 αιώνες, κατά τους οποίους η µε- 
τατόπιση του κέντρου βάρους της οικονοµικής xav πολιτικής ζωής 
προς Βορρά είχε ως αποτέλεσµα τη δημιουργία µιας ζώνης εμπο- 
ρικής, οικονοµικής, πολιτικής και στρατιωτικής αποξένωσης µετα- 
EV των γεωγραφικών χώρων, οι οποίοι έσφυζαν από την πολιτική, 
οικονομική, κοινωνική και πολιτιστική ζωή των δύο κρατών». 
Όσον αφορά όµως τις διεκκλησιαστικές σχέσεις µεταξύ Βυζαντί- 
ov και Ρωσίας κατά το 140 αιώνα, λόγω των ησυχαστικών ερίδων 
που ξέσπασαν στο Βυζάντιο χαν λόγω της επικράτησης TOV nov- 
χαστών, η πολιτική της βυζαντινής Εκκλησίας έναντι των διαφό- 
ρῶν ρωσικών δουκάτων διαφοροποιήθηκε, µε αποτέλεσµα να EVL- 
σχυθούν μάλλον, αυτές οι σχέσεις. 

Εννοείται ότι οι Παλαιολόγου αποτείνονταν διαρκώς, µε παρα- 
κλήσεις για οικονομική βοήθεια είτε για βοήθεια σε τρόφιμα, xat 
προς τις δυτικές δυνάμεις της Ευρώπης. Ὡστόσο, έµφαση έδιναν 
κυρίως στη διπλωματία καθ’ εαυτή. Συχνά οι Βυζαντινοί avtoxod- 
τορες συγκροτούσαν τοπικές συμμαχίες κατά των Τούρκων, όπως 
ήταν: η μυστική συμφωνία εναντίον του Βαγιαζίτ A’ (1389-1402), 
η οποία συμφωνήθηκε μεταξύ του Μανουήλ B’ xat tov Σέρβου ðe- 
σπότη! Στέφανου Λαζάρεβιτς και επισφραγίσθηχε µε το γάμο του 
Μανουήλ. B’ µε την κόρη του Κωνσταντίνου Δραγάτζη: τα σχέδια 
περί μυστικού αντιτουρκικού συμφώνου στο οποίο οι Βυζαντινοί 
διπλωμάτες προσπαθούσαν επίµονα να εντάξουν τη Βενετία: η 
απόπειρα δημιουργίας αρχετά διευρυµένης συμμαχίας, αποτελού- 
µενης «όχι µόνο από χριστιανούς δούκες χαι λαούς, αλλά και από 
τον Καραμάν, ηγεμόνα της Ανατολικής Ανατολίας, καθώς επίσης 
xat από τους γιους του Καραμανίδες (ή Καραμάνογλου)», όπως 
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αναφέρεται στην επιστολή του Ιωάννη H’ Παλαιολόγου προς το 
βασιλέα της Πολωνίας και της Ουγγαρίας, στις 20 Ιουλίου του 
14443 κ.λπ. Αλλά ο χύριος στόχος της βυζαντινής διπλωματίας 
ήταν να εγείρει ολόκληρη την καθολική Δύση σε «ιερό πόλεμο», 
σε σταυροφορία, εναντίον της μουσουλμανικής Ανατολής. Στις 
εκκλήσεις του (προς το Βατικανό, τη Βενετία, τη Γένουα, την Ovy- 
γαρία, τον Αλφόνσο E' της Αραγώνας, τον Φρειδερίκο I’ ) ο av- 
τοκράτορας Κωνσταντίνος IA’ επεσήμανε, επίμονα, τον κίνδυνο 
που εγκυμονούσε για όλο το χριστιανικό κόσμο µε την ενδεχόµε- 
γη κατάκτηση από τους Τούρκους της Κωνσταντινούπολης, αυτού 
του «προμαχώνα MOL προπύργιου της χρυστιανοσύνης στη Adon». 
Οι Βυζαντινοί πρότειναν να αναλάβουν διαμεσολαβητικό ρόλο 
για τη διευθέτηση των διαφορών μεταξύ της Βενετίας και της Té- 
νουας, καθώς επίσης xar της Βενετίας xav του Ούγγρου βασιλέα 
Σιγισμούνδου, ώστε va τους ξεσηκώσουν «ως αγαθούς xorota- 
VOUS και από κοινού να έλθουν να βοηθήσουν τον αυτοκράτορα 
εναντίον των Toóoxov»?. Μοιράζοντας γενναιόδωρα στους βασι- 
λείς και στην έδρα του πάπα τα δώρα εκείνα που μπορούσε ακόµα 
γα παρέχει το Βυζάντιο (πολυάριθµα xa διάφορα λείψανα αγίων, 
πλούσια διακοσμημένα χειρόγραφα), προσπαθούσαν w όλες τις 
δυνάμεις τους να χινήσουν το ενδιαφέρον της Δύσης για τα TE- 
κταινόμενα στον Βόσπορο. 

Ένα από τα βασικά µέσα της βυζαντινής διπλωματίας µε ev- 
ρεία χρήση έγινε χαι η «γαμήλια» πολιτική: η διά γάμου δηλ. oú- 
vayn συγγένειας (και ενδεχομένως συμμαχιών) μεταξύ αυτοχρα- 
τόρων (και άλλων μελών των αυτοκρατορικών οικογενειών) MOL 
αλλοδαπών πριγχιπισσών. H πολιτική αυτή, την οποία καταδίκαζε 
κατηγορηματικά στην εποχή του ο Κωνσταντίνος ο Πορφυρογέν- 
νητος, θεσπίσθηχε επί Κομνηνών, έγινε δε συνηθισμένο φαινόµε- 
νο κατά την τελευταία περίοδο της βυζαντινής ιστορίας. Και παρά 
το γεγονός ότι η δυναστεία των Παλαιολόγων συνδεόταν ήδη µε 
δυναστιχούς γάμους µε τους ηγεμονικούς οίκους όλων των ορθό- 
δοξων χωρών (π.χ. ο αυτοκράτορας Μανουήλ. Β’ είχε σύζυγό του 
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τη Σερβίδα πριγκίπισσα Ελένη Δραγάτζη, ο Ανδρόνικος Δ΄ την 
εγγονή του Ιβάν Αλεξάνδρου της Βουλγαρίας Μαρία, ο µέλλον 
αυτοκράτορας Ιωάννης H' την πριγκίπισα της Μόσχας Άννα Ba- 
σίλιεβναὀδ), η προσοχή εκείνη την εποχή ήταν στραμμένη κυρίως 
στη σύναψη γάμων µε δυναστείες χωρών της Δύσης, καθώς επίσης 
και µε γένη Λατίνων που είχαν εγκατασταθεί στην Ανατολή. To 
παράδειγµα έδωσε ο αδελφός του Μανουήλ B', δεσπότης του Mo- 
ριά Θεόδωρος A’ Παλαιολόγος, ο οποίος παντρεύθηκε το 1388 
την κόρη του Νέριο Ατσαγιόλι (Acciajuoli) Βαρθολομαία «την 
ωραιότερη γυναίκα της εποχής της». Όσον αφορά τα παιδιά του 
Μανουήλ B’, o Ioávvnc H' (στο δεύτερο γάμο του, µετά το θάνατο 
της Άννας Βασίλιεβνας, και συγκεκριµένα το 1421) πήρε τη Σοφία 
τη Μομφερρατιχή (η οποία κατά τη μαρτυρία του Δούκα ήταν «α- 
πό μπροστά νηστεία και από πίσω Πάσχα»), ο Θεόδωρος B' την 
Κλεώπα Μαλατέστα (το 1421), γυναίκα, κατά τη μαρτυρία του 
Πλήθωνα εξαιρετικού κάλλους καν υψηλών ηθικών αρχών, η 
οποία εγκατέλειψε τον καθολιχισµό χαι WC ορθόδοξη τηρούσε µε 
ζήλο τα τελετουργικά της ελληνικής πίστης”, ο Θωμάς παντρεύθη- 
κε την Κατερίνα Ζαχαρία (κόρη του Κεντυρίωνα Ζαχαρία - 
σ.τ.μ.), ο Κωνσταντίνος αρχικά τη Θεοδώρα Tóxxo (1428) και στη 
συνέχεια την Κατερίνα Γατελούζιο (Gattilusio) κ.λπ. Τελικά, οι 
Παλαιολόγου κατόρθωσαν να συνενώσουν υπό την εξουσία τους 
το σύνολο του Μοριά, ο οποίος χαι έγινε στις παραμονές της τε- 
λειωτικής καταστροφής ο προμαχώνας του κράτους, παρατείνο- 
ντας για κάποιο διάστηµα την ύπαρξή του. 

Μερικές φορές πολιτικές σκοπιμότητες των δυναστικών γάμων 
επέβαλλαν την αναγκαιότητα διαζυγίου του ήδη νυμφευμένου 
ηγεμόνα µε το σχοπό να συγγενέψει µε τον αυτοκράτορα. Σε 
αυτές τις περιπτώσεις οι διπλωμάτες της αυτοκρατορίας απαι- 
τούσαν η τέως σύζυγος να παραδοθεί στους Βυζαντινούς και να 
διαμένει στην αυτοκρατορία υπό αυστηρή επιτήρηση, δεδομένου 
ότι στην πατρίδα της θα μπορούσε να υποχινήσει αντιπολιτευτικές 
στάσεις, εναντίον του τέως συζύγου της χαι να θέσει σε απειλή το 
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νέο του γάμο (Παχυμέρης Ιστ. II o. 284-286. Tony. Ex. o. 61, 203- 
204). 

Για πρώτη φορά πραγματοποιούνται αχραίου χαρακτήρα για 
την εποχή διπλωματικές ενέργειες, όπως η επίσκεψη Βυζαντινών 
αυτοκρατόρων σε δυτικά ανάκτορα. Ο αυτοκράτορας βγαίνει από 
τα σύνορα της χώρας του επικεφαλής όχι των στρατευμάτων του, 
αλλά διπλωματικής αποστολής, µε σκοπό την απόσπαση βοήθειας. 
Οι ενέργειες αυτές αποσκοπούσαν στην άρση του εγωκεντρισμού 
της Δύσης, η οποία, ενώ ασχολούνταν µε τις «οικογενειακές της 
υποθέσεις», σπαρασσόταν από εσωτερικές έριδες xov θρησκευτι- 
χές διαφωνίες. H πρώτη αυτοκρατορική διπλωματική αποστολή 
έγινε το χειμώνα του 1365/66, όταν ο Ιωάννης E' Παλαιολόγος 
μαζί µε τους Μιχαήλ xar Μανουήλ ταξίδεψε στην Ουγγαρία, όπου 
συναντήθηκε µε το βασιλέα της χώρας Λάιο τον Μέγα (κατά τη 
μαρτυρία του Ιωάννη της Ραβέννας ο Adios υποδέχθηκε τον avto- 
κράτορα ασκεπής, έχοντας αφιππεύσει, ενώ ο αυτοκράτορας πα- 
ρέμεινε έφιππος, µε τη σκέπη στο κεφάλι του, και απευθυνόταν 
υπεροπτιχά στον τιμητικά όρθιο Adio τον Μέγα)”. Για τους ίδι- 
ous λόγους ο Ιωάννης E’ Παλαιολόγος επισκέφθηκε το 1369-1371 
τη Ρώμη και τη Βενετία”, ο Ἰωάννης Z’ το 1391 τη Pévova”, ενώ 
στα 1399-1403 ο Μανουήλ Β’ πραγματοποίησε το περίφημο ταξίδι 
του στη Δυτική Ευρώπη, επισχεπτόµενος πολλές πόλεις της Ira- 
λίας (Πάδουα, Βενετία, Μιλάνο, Γένουα, Φλωρεντία), της Γαλ- 
λίας (Παρίσι), της Αγγλίας (Λονδίνο). Στο ταξίδι αυτό συνάντησε 
XAL διαπραγματεύτηκε µε τους μεγαλύτερους πολιτικούς παράγο- 
ντες της εποχής (µε τους βασιλείς της Γαλλίας Κάρολο ΣΤ’, της 
Αγγλίας Ερρίκο A’ κ.ά.). Παντού προκαλούσε ζωηρότατο ενδια- 
φέρον και οίχτο για τη βαρύτατη κατάσταση στην οποία είχε NE- 
ριέλθει η αρχαία αυτοκρατορία. Πρέπει να επισηµάνουμµε ότι είχε 
προηγηθεί ενεργός διπλωματική προετοιμασία αυτού του ταξιδιού 
από Βυζαντινούς διπλωμάτες, όπως ο Νικόλαος Νοταράς, o θείος 
του Μανουήλ. Β’ Θεόδωρος Καντακουζηνός και ο γαμπρός του 
αυτοκράτορα ]Ιλαρίων Ντόρια (Doria)?. Την ίδια πρακτική της 
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εχτός συνόρων ὁραστηριότητας υιοθέτησε τελικά χαι ο Ιωάννης 
H’, ο οποίος στα 1423/4 επισκέφθηκε την Ιταλία, τη Γαλλία και 
την Ουγγαρία (σύμφωνα µε μαρτυρία του ΄Ἐμπερχαρντ Βίντεχε, o 
αυτοκράτορας παρέμεινε στα ανάκτορα του Σιγισμούνδου επί 
οκτώ εβδομάδες), ενώ στα 1437-1438 ήταν επικεφαλής της βυζα- 
ντινής αντιπροσωπείας στη σύνοδο της Φερράρας - Φλωρεντίας. 
Το γεγονός ότι αυτές οι εξαιρετικές πράξεις της βυζαντινής δι- 
πλωματίας δεν οδήγησαν στο επιθυμητό αποτέλεσµα dev οφείλε- 
ται στην τελευταία αλλά μάλλον στη δυσμενή συγχυρία που είχε 
διαμορφωθεί. H γενική εντύπωση από αυτές τις αποστολές εκ- 
φράζεται χατά τη γνώμη µας εύστοχα από τον Άγγλο χρονογράφο 
Άνταμ Ovox (15ος αιώνας), ο οποίος γράφει για την επίσκεψη του 
Μανουήλ. Β’ στην Αγγλία: «Σχέφτηκα: πόσο οδυνηρό είναι που 
αυτός ο μεγάλος χαι µαχρινός ηγεμόνας των ανατολικών χριστια- 
νών, λόγω της βίας vov απίστων, εξαναγκάσθηκε να επισκεφθεί 
τα μακρινά δυτικά νησιά, ζητώντας βοήθεια εναντίον τους. Q 
Θεέ! Τι σου συμβαίνει, πού είναι η προηγούµενη ρωμαϊκή δόξα; 
Τα μεγάλα έργα της αυτοκρατορίας σου έχουν τώρα συντριβεί θα 
σου ταίριαζαν τα λόγια από τον Ιερεμία (Θρήν. A’, 1): Πῶς ἐκάθι- 
σε μόνη ἡ πόλις 7] πεπληθυμμένη λαῶν; Κατέστη ὡς χήρα. "H 
πεπληθυμμένη ἐν ἔθνεσιν, ἡ ἄρχουσα ἐν ταῖς ἐπαρχίαις ἔγινεν 
ὑποτελής! Ποιος θα μπορούσε να διανοηθεί ότι εσύ που χαθό- 
gouv συνήθως στο θρόνο του μεγαλείου, o κοσµοκράτορας, θα 
υποστείς τέτοια ταπείνωση, ότι δεν θα είσαι σε θέση να παρά- 
σχεις την παραμικρή βοήθεια στη χριστιανική ois"), 

Iag όλα αυτά η πολιτιστική σημασία αυτών των διπλωματι- 
κών ενεργειών κάθε άλλο παρά ᾽αμελητέα ήταν. Συντέλεσαν σε 
σηµαντικό βαθµό στην εντατικοποίηση των πολιτιστικών ανταλλα- 
γών, των επαφών της Δύσης µε την Ανατολή και στην αναζωπύρω- 
ση ενός έντονου ενδιαφέροντος των ανθρώπων της Δύσης για την 
πνευματική κληρονομιά του ελληνικού κόσμου. 

Τέλος, ας αναφερθούμε στις μεθόδους της βυζαντινής διπλωµα- 
τίας και τις σχέσεις της µε τον ίδιο τον επιδρομέα: τον Τούρκο 
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σουλτάνο. Οι σχέσεις του τελευταίου µε TOV Βυζαντινό αυτοκράτο- 
ρα ως κάποιο σηµείο ήταν οι σχέσεις ενός ισχυρού τοπικού γαιο- 
πτήµονα προς to νόμιμο ηγεμόνα”. Απότην άποψη του βυζαντινού 
κρατικού δικαίου οι κατεχόμενες από τους Τούρκους γαίες, οι 
οποίες πρακτικά αποτέλεσαν την εδαφική βάση της Οθωμανικής 
αυτοκρατορίας, ήταν υπό την αιώνια XAL αναπαλλοτρίωτη κυριότη- 
τα της Βυζαντινής αυτοκρατορίας, ενώ οι ίδιοι οι Τούρχοι ήταν 
βάρβαροι, όµοιοι ue tous Πατξινάκες,τους Αλανούς xat tous Αβά- 
ρους, που μπορούσαν να χαλιναγωγηθούν µε διπλωματικά µέσα 
και των οποίων η πολεμική ισχύς μπορούσε να χρησιµοποιείται 
προς όφελος της αυτοκρατορίας. Σύμφωνα µε τα παραπάνω διευ- 
θετούνταν χαι οι σχέσεις μεταξύ Βυζαντινού αυτοκράτορα xal 
Τούρχου σουλτάνου. δη, o Ιωάννης Καντακουζηνός (1347- 
1354), ο οποίος χρησιμοποίησε τους Τούρκους ως αντίβαρο eva- 
ντίον των Γενουατών, για την εδραίωση της θέσης του στο εσωτερι- 
κό της χώρας, και σύναψε συμμαχία µε τους Τούρκους, υποστηρί- 
ζοντας τη βασική αρχή της διπλωματίας του, έγραφε ότι ο Τούρκος 
εμίρης από φίλος tov έγινε υπηρέτης του (Καντ. II. P. 398). Αυτότο 
παραδέχονταν χαι OL πολέμιοι του Κανταχουζηνού. Κατά τον Nt- 
χηφόρο Γρηγορά, ο εμίρης συνδεόταν µε βαθύτατη φιλία µε τον 
Καντακουζηνό xar οικειοθελώς του υποσχέθηκε ότι «καθ᾽ όλη την 
διάρχεια της ζωής του θα τον υπηρετεί και θα διατηρείτη φιλία του 
προς τον ίδιο και προς τα παιδιά - διαδόχους του» (Tony. επ. II o. 
597). 

Δεν πρέπει βέβαια να παραβλέπουµε ότι οι διπλωματικές επι- 
τυχίες του Καντακουζηνού στις σχέσεις του µε τους Τούρκους 
ήταν πύρρειες νίκες. Πρόκειται για τον αυτοκράτορα ο οποίος, 
κατά τους εμφύλιους πολέμους, επιδιώκοντας την απόκτηση του 
θρόνου της αυτοκρατορίας µε τη βοήθεια των Τούρκων, συντέλε- 
σε στην εδραίωση των Οθωμανών στα Βαλκάνια. H φαυλότητα 
της πολιτικής του σφετεριστή έγινε πασιφανής. H Κωνσταντινού- 
πολη εξεγέρθηκε xav ο Καντακουζηνός εκθρονίστηκε. Τίποτε, 
ωστόσο, δεν μπορούσε να αναστρέψει τα γεγονότα: οι Οθωμανοί 


136 


13ος έως Ίδος Αιώνας 


εδραίωσαν την κυριαρχία τους στη Θράκη και η πρωτεύουσα είχε 
αποκοπεί από τις επαρχίες της”. 

H διπλωματία της αυτοκρατορίας χρειάσθηχε να διπλασιάσει 
τις προσπάθειές της για να επιβραδύνει τον επεχτατισµό των 
Τούρκων. Για ορισμένο, μάλιστα, χρονικό διάστηµα κατόρθωσε 
να αποσπάσει την προσοχή τους από την Κωνσταντινούπολη. 
Ωστόσο, ήδη από την εποχή του σουλτάνου Βαγιαζίτ A’, οι Βυζα- 
ντινοί αυτοκράτορες προσέκρουσαν για πρώτη φορά σε έναν NYE- 
μόνα, ο οποίος δεν αρχούνταν στην EX vov πραγμάτων χατοχή του 
στα Βαλκάνια, αλλά εντελώς απροκάλυπτα, κατά τη διατύπωση 
ενός ιστορικού, «άπλωσε το χέρι του στο βυζαντινό αυτοκρατορι- 
κό στέμμα»”. Εντούτοις η βαθιά μεταμόρφωση που επήλθε στην 
Ανατολική Μεσόγειο µετά τη μάχη της Άγκυρας (28 Ιουλίου του 
1402) έδωσε xat πάλι στους Βυζαντινούς αυτοκράτορες τη Suva- 
τότητα να επιδίδονται µέσω της διπλωματίας τους στην «εξημέρω- 
ση» vov Τούρκων ηγεμόνων”5, Κατά τον Δούκα, ο Τούρκος σουλ- 
τάνος Σουλεϊμάν, µετά τη μάχη της Άγκυρας, πήγε στην Κωνστα- 
ντινούπολη, έπεσε στα πόδια του αυτοκράτορα KAL άρχισε να TOV 
εχλιπαρεί: «Εγώ θα eiua γιος σου, γίνου και συ λοιπόν πατέρας 
μου. Na µη βλαστήσει µεταξύ µας στο εξής το χόρτο της διχόνοιας 
και ας πάψουν οι συνωμοσίες. Αναχήρυξέ µε µόνο κυβερνήτη της 
Θράκης» (Λούκας, XVIII 2). Me τη συμφωνία του 1403 επιστρά- 
φηκαν στον αυτοκράτορα OL πόλεις των ακτών της Μαύρης θά- 
λασσας xar του Μαρμαρά, η Θεσσαλονίκη και ot γειτονικές πε- 
ριοχές. Το Βυζάντιο έπαψε να καταβάλλει φόρο στον Τούρκο 
σουλτάνο”. 

Μετά τον εμφύλιο που ξέσπασε μεταξύ των διαδόχων του Βα- 
γιαζίτ MOL το θάνατο του Σουλειμάν o! αυτό τον πόλεμο (1411), η 
βυζαντινή κυβέρνηση, βλέποντας την «ανειρήνευτη εχθρότητα» 
προς την αυτοκρατορία του ενός από τους γιουςτου Βαγιαζίτ (του 
Μουσά Τσελεμπί), έστειλε στον αδελφό του, Μωάμεθ A’, πρε- 
σβεία µε τη διαβεβαίωση ότι στην περίπτωση που 0a ηττηθεί από 
τον Μουσά, ο αυτοκράτορας θα tov δεχθεί στην πρωτεύουσά του. 
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Στην περίπτωση δε που θα νικήσει στον πόλεμο, ο αυτοκράτορας 
τού λέει ότι «εμείς επιθυμούμε να γίνεις ηγεμόνας xav γιος δικός 
μου», Αργότερα, όταν πλέον ο Μωάμεθ A’ έγινε σουλτάνος, 
απευθυνόταν στον αυτοκράτορα Μανουήλ µε τα λόγια «άγιε πα- 
τέρα» (Δούκας XIX 12). Όταν ο αυτοκράτορας Μανουήλ Β’ πλη- 
ροφορήθηκε την ενθρόνιση του Μωάμεθ τού έστειλε (µετά την 5η 
Ιουλίου του 1413) πρεσβεία, αποτελούμενη από τους «πλέον εξέ- 
χοντες άρχοντες», η οποία του υπενθύμισε να τηρήσει τις υποσχέ- 
σεις που είχε δώσει χατά την παραμονή του στην Κωνσταντινού- 
πολη”, Αφού υποδέχθηκε «με χαρά» τους πρεσβευτές, ο Μωάμεθ 
A’ έδωσε «όρχο συμμαχίας» και παρέδωσε στον αυτοκράτορα 
όλες τις πόλεις των ακτών της Θράκης στη Μαύρη θάλασσα, τις 
πόλεις xar τα χωριά της Θεσσαλίας χαι τις πόλεις της Προποντί- 
δας. Χαρακτηριστικότατα είναι τα λόγια µε τα οποία, αν πιστέ- 
woupe τον Δούκα, ο σουλτάνος ξεπροβάδισε τους απεσταλμένους 
του αυτοκράτορα: «Στο εξής είµαι χαι θα είµαι υποτελής του (αυ- 
τοκράτορα), όπως είναι ο γιος µε τον πατέρα» (Δούκας, XX1). 
Εννοείται ότι οι Βυζαντινοί αυτοκράτορες κάθε άλλο παρά 
εξιδανίχευαν τις σχέσεις τους µε τους Τούρκους σουλτάνους. OL 
διπλωμάτες τους παρακολουθούσαν σχολαστικάτις εξελίξεις στην 
τουρκική ζώνη των ανατολικών επαρχιών, ιδιαίτερα στη ζώνη του 
διαμορφούμενου οθωμανικού κράτους. Επισχέπτονταν δε τακτικά 
τα ανάκτορα TOV σουλτάνου, συνάπτοντας χρήσιμες διασυνδέσεις. 
Πολλές φορές, μάλιστα, έναντι χρηματισμού, έσπερναν την έχθρα 
μεταξύ των πολυάριθμων διεκδικητών του τουρκικού θρόνου. Οι 
πρέσβεις του Μανουήλ. B', που έφθασαν στα τέλη του 1409 στη 
Βενετία, ανέφεραν ότι «παρουσιάσθηκε η δυνατότητα, υποδαυλί- 
ζοντας την έχθρα μεταξύ των δύο σουλτάνων (Σουλεϊμάν και Μω- 
άµεθ), να σώσουν την αυτοκρατορία». Γι’ αυτόν το λόγο παρακα- 
λούσαν να τους παραχωρήσουν οχτώ γαλέρες, ov οποίες, από XOL- 
νού µε δύο ελληνικά πλοία, θα axéxopav το πορθµείο μεταξύ Ev- 
ρώπης xav Ασίας”. Στην από Φεβρουαρίου - Μαρτίου 1430 em- 
στολή του αυτοκράτορα Ιωάννη H’ στη Βενετία αναφέρεται ότι 
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«το καλύτερο µέσο άμυνας απέναντι στους Οθωμανούς είναι η 
πρόκληση διχόνοιας μεταξύ τους»». Αυτόν το στόχο προωθούσε 
διαρχώς η βυζαντινή διπλωματία. Είναι γνωστό π.χ. ότι εν όψει 
της αναχώρησης του Μανουήλ. Β’ στις δυτιχές χώρες Βυζαντινοί 
διπλωμάτες είχαν σταλεί στον Ταμερλάνο (Τιμούρ Λενχ), για να 
τον στρέψουν εναντίον του Βαγιαζίτ A^^. Γι’ αυτόν το λόγο οι av- 
τοχράτορες δέχονταν πρόθυμα τους αποτυχηµένους διεκδικητές 
του θρόνου, τους εξορισθέντες Τούρκους πρίγκιπες. Ένας μάλι- 
στα από αυτούς, ο νεότερος γιος του Βαγιαζίτ Α’ Γιουσούῳ, βρί- 
σχοντας άσυλο στην αυλή του Βυζαντινού αυτοκράτορα, έφθασε 
να ασπασθεί το χριστιανισμό και βαπτίσθηκε µε το όνομα Δημή- 
τριος”. Αυτές οι χινήσεις σκόπευαν στην προώθηση, την κατάλλη- 
An στιγµή, οικείου xav ακίνδυνου υποψηφίου για το χηρεύσαντα 
τουρκικό θρόνο, παρά κάποιου επικίνδυνου ανταγωνιστή της QV- 
τοκρατορίας. Το φθινόπωρο του 1416 είχε σταλεί επιστολή στο 
σουλτάνο Μωάμεθ A’, µε την οποία ο αυτοκράτορας αρνούνταν 
να του παραδώσει τον αδελφό του Μουσταφά xa την ακολουθία 
του, που κατέφυγαν στη Θεσσαλονίκη. «Όπως καλά γνωρίζεις -- 
γράφει ο αυτοκράτορας-- εγώ υποσχέθηχα ότι θα είµαι πατέρας 
σου xat συ γιος µου. Και αν είµαστε και οι δύο πιστοί στις υποσχέ- 
σεις µας, αυτό θα είναι µετά φόβου Θεού xau µε τήρηση των εντο- 
Adv του. Αν όµως παρεκκλίνουµε από αυτές τότε και o πατέρας 
θα αποβεί προδότης του γιου χαι ο γιος θα αποκαλείται πατρο- 
κτόνος. Εγώ, λοιπόν, θα tod τον όρκο, ενώ εσύ δεν το επιθυµείς 
αυτό. Ας είναι ο Θεός, ο τιμωρός του άδικου, δίκαιος κριτής. 
Όσον αφορά de tous φυγάδες δεν πρέπει ούτε να μιλά κανείς, oú- 
τε να ακούει µε τα αυτιά του περί παράδοσής τους στα χέρια σου, 
διότι αυτό δεν είναι έργο βασιλικό, αλλά τυραννικό» (Δούκας, 
XXII5). 

Ευρέως διαδεδομένο, εξάλλου, ήταν το φαινόμενο va διαπαι- 
δαγωγούνται γιοι σουλτάνων στην αυλή της Κωνσταντινούπολης. 
Εξυπακούεται ότι οι Βυζαντινοί έκαναν το παν ώστε να τους δια- 
παιδαγωγήσουν στο πνεύμα της αφοσίωσης στην αυτοκρατορία 
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και ταυτόχρονα να τους χρησιμοποιούν WS ομήρους. Και η πρώτη 
απόπειρα του νέου σουλτάνου Μουράτ B' (1421-1451) να καταρ- 
γήσει αυτόν το θεσμό προκάλεσε έντονη διπλωματική σύγκρουση. 
Περίπου τον Ιούνιο του 1421 οι Βυζαντινοί έστειλαν στην Προύσα 
πρεσβεία προς τον Μουράτ Β’, αποτελούμενη από τους Παλαιο- 
λόγο Λαχανά xar Θεολόγο Κόρακα, για να εξευµενίσει το σουλ- 
τάνο µετά το θάνατο του πατέρα του, να τον συγχαρεί για την εν- 
θρόνισή vov XAL να αξιώσει ώστε ο σουλτάνος να στείλει τα νεότε- 
ρα παιδιά του Μωάμεθ στον αυτοκράτορα, τον οποίο ο Μωάμεθ 
είχε ορίσει στη διαθήκη του κηδεμόνα. «Στην περίπτωση δε που 
δεν τα δώσει MOL αρνηθεί να ακολουθήσει τον αρχαίο νόµο που 
θέσπισαν οι πρόγονοι, ο αυτοκράτορας έχει στη διάθεσή του 
ανταγωνιστή, τον οποίο θα χρίσει ηγεμόνα της Μακεδονίας, της 
Χερσονήσου xar όλης της Θράκης και στη συνέχεια MOL όλης της 
υπόλοιπης Ασίας». Ενδεικτική είναι η απάντηση που διαβίβασε ο 
σουλτάνος μέσω του βεζίρη Βαγιαζιτ: «Δεν είναι χαλό χαι αντι- 
βαίνει στις γραφές του προφήτη τα παιδιά μουσουλμάνων να δια- 
παιδαγωγούνται και να εκπαιδεύονται στους άπιστους (γκιαούρ). 
Αν όµως ο αυτοκράτορας το επιθυμεί, ας έχει την αγάπη µας και 
ας παραμένει κατά τις προηγούμενες συμφωνίες φίλος και πατέ- 
ρας αυτών των ορφανών, εξαιρουμένων της αρμοδιότητας της κη- 
δεμονίας. Είναι αδύνατο να συμφωνήσουμε µε την αξίωση να 
κρατά στην αυλή του MOL να διαπαιδαγωγεί τα παιδιά» (Δούκας, 
XXIIIA). 

Μετά την ενθρόνιση του Μουράτ B', βαθιές αλλαγές επήλθαν 
στις σχέσεις μεταξύ του Βυζαντινού αυτοκράτορα και του Τούρ- 
κου σουλτάνου. Αποκαθιστώντας το χράτος των Τούρχων, ο νέος 
σουλτάνος επανήλθε στην επιθετική πολιτική του Βαγιαζίτ. Έτσι, 
HE την πολιορχία και επίθεση στην Κωνσταντινούπολη το 1422, 
άρχισε η τελευταία περίοδος της αγωνίας της Βυζαντινής avto- 
xoatootac™®. 

Χαρακτηριστική είναι η σχεδόν παντελής απουσία εγγράφων 
επίσημου χαρακτήρα από τις επαφές του Βυζαντίου µε το σουλτα- 
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γάτο. Οι πληροφορίες που αντλούμε γι’ αυτές τις σχέσεις προέρ- 
χονται από ιστορικούς και χρονογράφους. Θεωρούμε ότι δεν πρό- 
χειται για τυχαίο γεγονός. Υπό το ισχύον τότε νοµικό καθεστώς, 
στα πλαίσια του οποίου εξελίσσονταν οι σχέσεις μεταξύ του Βυζα- 
ντινού αυτοκράτορα MOL vov Τούρκου σουλτάνου (νόμιμος ηγεµό- 
νας αφενός XAL άρχοντας-κάτοχος γαιών αφετέρου, «πατέρας» 
και «γιος»), δεν μπορούσαν να διευθετηθούν επακριβώς µε τη 
βοήθεια αυστηρά διατυπωμένων συμφωνητικών πράξεων, όπως 
ήταν, T.X., OL περίφηµες συμφωνίες του Βυζαντίου µε τη Βενετία 
και τη Γένουα. (Ωστόσο, παρά την ενίσχυση vov στοιχείων αμοι- 
βαιότητας χαι του διμερούς χαρακτήρα τους, η ετεροβαρής ευμέ- 
VELA του ενός προς τον άλλο δεν εξαλείφεται πλήρως: το έγγραφο 
συντάσσεται εξ ονόματος του αυτοκράτορα, διακρίνεται σαφώς η 
προσπάθεια να παρουσιασθούν τα άρθρα της συμφωνίας ὡς αγα- 
θοεργία προς τον «παραλήπτη», το πρωτότυπο υπογράφεται από 
τον αυτοκράτορα µε πορφυρές µελάνες και χρυσόβουλο κ.λπ.). Οι 
σχέσεις μεταξύ αυτοκράτορα xou σουλτάνου διευθετούνταν κατά 
τα φαινόμενα μάλλον εθιµικά παρά στα πλαίσια κάποιου δικαίου 
των συμφωνιών. Παρ’ όλα αυτά, ακόµα XAL σύμφωνα µε τις µαρτυ- 
ρίες χρονογράφων XAL ιστορικών, μπορούμε να συµπεράνουµε ότι 
με την ενθρόνιση του Μουράτ Β΄ επήλθε ποιοτική αλλαγή στις 
σχέσεις μεταξύ αυτοκράτορα xou σουλτάνου. Το γεγονός ότι για 
τη νομιμοποίηση του νέου Βυζαντινού αυτοκράτορα Kavotavti- 
νου IA’ (1449-1453) χρειάσθηχε η έγκριση του σουλτάνου (την 6η 
Δεκεμβρίου του 1443 επισκέφθηκε τον Μουράτ Β’ ο Γεώργιος ο 
χαρτοφύλαξ επιφορτισμένος µε το χαθήχον να παραχαλέσεν TO 
σουλτάνο να αναγνωρίσει τον Κωνσταντίνο ws αυτοκράτορα), 
αποτελεί άλλη µια μαρτυρία της δραματικής κατάπτωσης της NÁ- 
λαι ποτέ πνευματιχής ανωτερότητας του Βυζαντινού αυτοκράτο- 
ρα”, 

Εντούτοις η ιδέα της αυτοκρατορίας XAL του οικουμενικού QAU- 
τοχράτορα, από την οποία εχπορευόταν μέχρι τέλους η βυζαντινή 
διπλωματία, επιβίωσε στη συνείδηση των Βυζαντινών μέχρι την 
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έσχατη ώρα. Το κύκνειο άσµα της δε υπήρξε η τραγική απάντηση 
του Κωνσταντίνου του Παλαιολόγου στο τελεσίγραφο του Μωά- 
μεθ B' του Πορθητή, το Μάιο του 1453. «O αυτοκράτορας είναι 
έτοιµος να ζήσει εν ειρήνη µε το σουλτάνο χαι να του παραχωρή- 
σειτις πόλεις και τα εδάφη που κατέκτησε’ η πόλη θα tov χαταβά- 
λεν οποιονδήποτε φόρο υποτέλειας απαιτήσει ο σουλτάνος, στο 
βαθμό που θα μπορεί: μόνο την ίδια την πόλη δεν μπορεί να του 
παραδώσει ο αυτοκράτορας. Καλύτερα να πεθάνει», 

H διπλωματία του Βυζαντίου έκανε ό,τι ήταν εφιχτό xat ανέφι- 
πτο, ώστε, βασιζόμενη στη χιλιετή εμπειρία της, να παρατείνει το 
βίο της αυτοκρατορίας. Ἐνμέρει το κατόρθωσε. Και κανείς δεν 
µπορεί να µεμφθεί τους Βυζαντινούς διπλωμάτες, επειδή, σε τε- 
λευταία ανάλυση, έπρεπε να διαδραµατίσουν αποφασιστικό ρόλο 
όχι οι περίτεχνοι λόγοι των πρέσβεων xov των πολιτικών, αλλά ο 
κρότος των κανονιών που γχρέμισαν τα τείχη της Κωνσταντινού- 
πολης. 
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H Σύνθεση tnc Πρεσβείας της Όλγας 
στην Κωνσταντινούπολη 
XAL TA «Δώρα» του Αυτοκράτορα 


I. 4ιτάβριν 


Είναι πασίγνωστες οι δυσκολίες που αφορούν τη διακρίβωση 
έγκυρων γεγονότων από την πρώιμη ιστορία του αρχαίου ρώσικου 
κράτους. Κυριολεκτικά η κάθε λέξη vov ολιγάριθµων γραπτών 
πηγών, αρχίζοντας από τις ρωσικές χρονογραφίες MOL τελειώνο- 
ντας στις αναφορές Ἑένων συγγραφέων, έχει υποβληθεί σε πλή- 
Doc αναλύσεων xai ερμηνειών. Παρ᾽ όλα αυτά είµαστε πεπεισµέ- 
VOL ότι µέχρι στιγμής, κάθε άλλο παρά όλες οι μαρτυρίες, ακόµα 
και των σημαντικότερων μνημείων που παρέχουν πληροφορίες 
για την αρχαία Ρωσία, έχουν εξαντληθεί από την άποψη της δέου- 
σας εχτίµησης MOL της πειστιχής ερμηνείας. Στη δεδομένη περί- 
πτώση το ίδιο αφορά xat TV ακριβή περιγραφή των υποδοχών της 
πριγκίπισσας Όλγας κατά το πρωτόκολλο, στην Κωνσταντινούπο- 
λη απότον Κωνσταντίνο Ζ’ Πορφυρογέννητο. 

Πριν περάσουμε στην εξέταση του κεντρικού προβλήματος 
που συνδέεται W αυτή την πηγή (σκοποί XAL αποτελέσµατα της 
πρεσβείας της Όλγας, τόπος «av χρόνος βάπτισής της), είναι απα- 
ραίτητο να λύσουμε µια σειρά επιµέρους, αν MOL αρχετά OVOLW- 
dav, ζητημάτων. Έχοντας προσδιορίσει τη θέση xov καταλαμβά- 
VEL η περιγραφή του Κωνσταντίνου μεταξύ των υπόλοιπων µαρτυ- 
ριών για το ενλόγω γεγονός!, xav εφόσον επιχειρήσαµε να TEXN- 
ριώσουµε µια νέα χρονολόγηση της επίσκεψης της Όλγας στο Bv- 
ζάντιο (846)2, στο παρόν κείµενο θα διερευνήσουμε τη µικροδοµή 
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της ακολουθίας της Όλγας ως δείγµα της κοινωνικο-πολιτικής OQ- 
γάνωσης της κοινωνίας του Κιέβου στα µέσα του 10ου αιώνα xat 
θα αναλύσουμε το χαρακτήρα των χρηματικών δώρων εχ μέρους 
του αυτοκράτορα προς τον κάθε Ρώσο, ο οποίος είχε την τιμή να 
γίνει δεκτός στα ανάχτορα της Κωνσταντινούπολης. 

Δυστυχώς στη διαθέσιμη βιβλιογραφία είναι εξαιρετικά oná- 
γιες οι απόλυτα ορθές εκθέσειςτου κειµένουτου ίδιου vov Κωνστα- 
ντίνου του Πορφυρογέννητου. Ακόμα xat στη μετάφραση του E. 
Γκολουμπίνσχι, η οποία παραμένει η πιστότερη στο πρωτότυπο, 
υπάρχουν παραλείψεις, οι οποίες αφορούν επίσης και τα χωρία της 
αφήγησης του Κωνσταντίνου, που πρόκειταινα εξετάσουμε στο NA- 
ρόν κείµενο). Παραλείψεις και παραποιήσεις αριθμών παρατηρού- 
νται «at στο άρθρο του Ντ. B. AiváAog* και στο αντίστοιχο µέρος 
που παραθέτει o M. B. Λεφτσένκο". Το ενλόγω χωρίο του Κωνστα- 
ντίνου αποδίδεται ορθά µόνο σε άλλη, μεταγενέστερη, εργασία του 
Ντ. B. Αἰνάλοφ, ωστόσο ex’ ουδενί λόγω δεν μπορούμε να συµφω- 
νήσουμε µε την ερμηνεία που δίνει στις μαρτυρίες του χωρίου”. 

Κατ’ αυτό τον τρόπο, ας αρχίσουμε από την πρώτη υποδοχή 
που περιγράφει ο Κωνσταντίνος, η οποία πραγματοποιήθηκε στις 
9 Σεπτεµβρίου του 846. O συγγραφέας απαριθμεί διάφορες κατη- 
γορίες Ρώσων προσκεχλημένων στο επίσημο γεύμα του αυτοχρά- 
toga XAL αναφέρει τα χρηματικά ποσά που απονεμήθηκαν στον 
καθένα τους µετά την ολοχλήρωση του συμποσίου. 


Στην Όλγα - 500 μιλιαρήσια" σε χρυσό xoa- 
τήρα, διαχοσμημένο µε πολύτι- 
μους λίθους. 

στον ανιψιό της (ανεψίω) - 30 μιλιαρήσια 

στους 8 «ανθρώπους της» - από 20 μιλιαρήσια 





* Βυζαντινό αργυρό νόμισμα ίσο προς to «12 tov υπέρπυρου» (σόλιδου). To µιλια- 
ρήσιο υποδιαιρείτο σε 24 χάλκινες «φόλλες» (σ.τ.μ.). 
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στις 6 «γυναίκες της» -από 20 µιλιαρήσια 
στο διερμηνέα της - 15 μιλιαρήσια 
στους 20 πρεσβευτές -από 12 μιλιαρήσια 
στους 43 εμπόρους -από 12 µιλιαρήσια 
σε 2 διερµηνείς -από 12 μιλιαρήσια 
στον ιερέα Γρηγόριο - 8 μιλιαρήσια 

στις 18 «εκλεκτές υπηρέτριες» 

της Όλγας -από 8 μιλιαρήσια 
στους «ανθρώπουςτου 

Σβιατοσλάβ» -από 5 μιλιαρήσια 
στους 6 «ανθρώπους των 

πρεσβευτών» - από 5 μιλιαρήσια”. 


Kar αρχήν χρειάζονται μερικές διακριβώσεις. Στην απαρίθ- 
unon που παραθέσαµε υπάρχει µια προφανής παράλειψη (αβλε- 
ψία του συγγραφέα, είτε σφάλμα του γραφέα): δεν αναφέρεται o 
αριθµός των «ανθρώπων του Σβιατοσλάβ». Θα επιχειρήσουμε να 
αποκαταστήσουµε αυτό τον αριθµό που λείπει. H αποκατάσταση 
αυτή βασίζεται σε δύο εντελώς αδιαμφισβήτητα γεγονότα: κατ’ 
αρχήν, σύμφωνα µε το Κλητορολόγιο του Φιλόθεου, χατά τη διορ- 
γάνωση επίσημων εορταστικών συμποσίων στα ανάκτορα (συµπε- 
ριλαμβανομένων MOL τῶν συμποσίων προς τιμήν αλλοδαπών πρε- 
σβευτών) ο αριθµός των προσχεχλημένων ήταν απολύτως προσ- 
διορισμένος (συμπεριλαμβανομένων και των µελών της αχολου- 
θίας του πρεσβευτή) κατά δεύτερο λόγο, προσδιοριζόταν µε 
ακρίβεια το συνολικό άθροισµα των νομισμάτων που προορίζο- 
νταν για διανοµή στους συνδαιτηµόνες, όπως xa το ακριβές xon- 
µατικό ποσό (κατά κανόνα σε μιλιαρήσια) για τον εκπρόσωπο του 
κάθε αξιώματος MOL της κάθε κατηγορίας Βυζαντινών και µελών 
της ακολουθίας του πρεσβευτή. O αρχιτρίχλινος συνέτασσε εκ 
των προτέρων καταλόγους προσχεκλημένων, στους οποίους ava- 
φέρονταν όλα αυτά”. 
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Όπως θα διαπιστώσουμε, αργότερα, µετά το δεύτερο συμπόσιο 
δόθηκαν στους Ρώσους αχριβώςτα προχαθορισµμένα ποσά σε νομί- 
σµατα. Συνεπώς είχε προκαθορισθεί συνολικά xav το ποσό που 
διανεμήθηκε µετά το πρώτο συμπόσιο. Το άθροισµα αυτό έπρεπε 
κατ᾽ αυτό τον τρόπο να είναι πολλαπλάσιο του 12, εφόσον το νόμι- 
oua περιλάμβανε 12 μιλιαρήσια. Χωρίς να υπολογίζονται οι «άν- 
θρωποι του Σβιατοσλάβ», οι Ρώσοι έλαβαν συνολικά κατά το πρώ- 
το συμπόσιο 1.775 μιλιαρήσια. Εάν προστεθεί κάποιο ποσό για 
τους «ανθρώπους του Σβιατοσλάβ» µόνο δύο αριθμοί, πολλαπλά- 
σιοι του 12, μπορούν να ευσταθούν: ή 1.800 ή 1.860 μιλιαρήσια. 
Στην πρώτη περίπτωση οι άνθρωποι του Σβιατοσλάβ θα είχαν να 
λάβουν 25 μιλιαρήσια και στη δεύτερη 85 μιλιαρήσια, δηλαδή οι 
άνθρωποι του νεαρού δούκα θα ανέρχονταν είτε σε 5, είτε σε 17 
άτοµα (εφόσον ο καθένας τους έλαβε από 5 μιλιαρήσια). Φαίνεται 
ότι προφανώς θα πρέπει να ισχύει ο πρώτος αριθµός, διότι η ίδια η 
Όλγα είχε ὡς «δικούς της ανθρώπους» µόνο ὃ άτοµα. 

H δεύτερη διακρίβωση είναι ο σαφής προσδιορισμός της xat- 
γορίας μερικών από τους Ρώσους προσχεχλημένους του συµποσί- 
ου. Έξι γυναίκες αποκαλούνται στην παραπάνω απαρίθµιση µε 
τον όρο «ίδιαι», παραπάνω όµως ορίζονται δύο φορές ὡς «αρχό- 
ντισσες-συγγενείςτης»’ xa µια φορά ως «αρχόντισσες»”, Στην ag- 
XÁ της αφήγησης του Κωνσταντίνου αναφέρονται ακριβέστερα xat 
18 «υπηρέτριες» (θεραπαινίδες) της Όλγας, οι οποίες έλαβαν από 
8 μιλιαρήσια: αυτές αναφέρονται ως «προχρειττότεραι»]'. 

Κατ’ αυτό τον τρόπο στο πρώτο επίσημο γεύμα στα αυτοκρατο- 
ρικά ανάκτορα παρευρίσκονταν, μαζί µε την Όλγα, 24 γυναίκες 
της συνοδείας της και 87 άνδρες, συνολικά 112 άτοµα. Σε όλους 
τους Ρώσους, συμπεριλαμβανομένης και της Όλγας, µοιράσθηκαν 
1.800 μιλιαρήσια, δηλ.. 150 νομίσματα. 

Είναι απαραίτητο να υπογραμμίσουμε κατηγορηματικά ότι 
στην απαρίθµηση που προαναφέραμε SEV υπάρχει ούτε ένας Bu- 
ζαντινός αυλικός, είτε αξιωματούχος. Οι απόπειρες που υπάρχουν 
στην ιστοριογραφία να θεωρηθούν οι δύο διερµηνείς ὡς υπάλλη- 
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λοι της υπηρεσίας του λογοθέτη εξωτερικών σχέσεων, xar ο Ton- 
γόριος ὡς εκπρόσωπος του πατριαρχικού κλήρου: είναι εντελώς 
αστήριχτες και αντιφάσχουν στο ίδιο το πνεύμα της αφήγησης του 
Κωνσταντίνου. 

Το δεύτερο (και, κατά τα φαινόμενα, τελευταίο) επίσημο ov- 
μπόσιο έγινε την Κυριακή 18 Οκτωβρίου. H σύνθεση των Ρώσων 
σ᾽ αυτό το συμπόσιο διέφερε ουσιαστικά από αυτήν του πρώτου 
επίσηµου γεύματος. Άλλαξαν χαι τα μεγέθη των ποσών που τους 
διανεμήθηκαν. Παραμένει δε αδιευκρίνιστο αν είχαν προηγηθεί 
της συνεστίασης, όπως και την πρώτη φορά, επισκέψεις της 
Όλγας στον αυτοκράτορα και την αυτοκράτειρα, ή αν οι Ρώσοι 
ήταν προσχεχλημένοι µόνο στο συμπόσιο. 


Μετά το τέλος του γεύματος δόθηκαν 


στην Όλγα - 200 μιλιαρήσια 
στον ανιψιό της - 20 μιλιαρήσια 
στις 16 «γυναίκες της» -anró 12 µιλιαρήσια 
στους 22 πρεσβευτές -anró 12 μιλιαρήσια 
στους 2 διερµηνείς -anró 1λμιλιαρήσια” 
στον ιερέα Γρηγόριο - ὃ μιλιαρήσια 
στους 44 έµπορους -από Ομιλιαρήσια 
στις 18 «δούλες της» -axó ὀμιλιαρήσια 


Kat’ αυτό τον τρόπο στο γεύμα παραβρέθηκαν εχ μέρους των 
Ρώσων 35 γυναίκες (συμπεριλαμβανομένης της Όλγας) και 70 áv- 
does. Συνολικά τούς διανεμήθηκαν 1.080 μιλιαρήσια, δηλ. 90 νοµί- 
OLATA. l 

Κατ’ αρχήν είναι πασιφανές ότι η διοργάνωση αυτού του γεύ- 
patos συνολικά ήταν λιτότερη από του πρώτου. Όπως και την 
πρώτη φορά γυναίκες και άνδρες συνεστιάζονταν χωριστά: η NYE- 
μονίδα µε το γυναικείο µέρος της ακολουθίας ήταν προσχεχλημέ- 
γη της αυτοκράτειρας και της νύφης της, ενώ το ανδρικό µέρος της 
αποστολής γευμάτισε µαζί µε τον αυτοκράτορα. Δυστυχώς, η αφή- 
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ynon για το συμπόσιο της Ίδης Οκτωβρίου είναι ιδιαίτερα συνο- 
πτική. Δεν αναφέρεται η θέση που καταλάμβανε αυτή τη φορά η 
Όλγα στο τραπέζι, το αν πέρασε στο τέλος του συμποσίου στον 
κύχλο της οικογένειας του αυτοκράτορα που ενώθηκε για το ENL- 
δόρπιο, το αν υπήρχε xat τη δεύτερη φορά κατά την απονομή των 
χρημάτων ο πολύτιμος κρατήρας. 

Ταυτόχρονα προκαλεί εντύπωση το γεγονός ότι ο χύχλος των 
προσχεχλημένων της αυτοκράτειρας είχε διευρυνθεί, σε σύγκριση 
HE την υποδοχή της 9nc Σεπτεµβρίου, περίπου κατά 1/3: στη θέση 
των 24 Ρωσίδων γυναικών του πρώτου γεύματος αυτή τη φορά η 
Όλγα συνοδευόταν από 34 γυναίκες. Επιπλέον, κατά τη γνώμη 
μας, η σύνθεση του γυναικείου μέρους της ακολουθίας της Όλγας 
είχε ανανεωθεί πλήρως. Το ίδιο το κείµενο της πηγής δεν οδηγεί 
προφανώς σε αυτό το συμπέρασμα, παρέχει όµως ορισμένα ENL- 
χειρήματα υπέρ µιας τέτοιας ερμηνείας. Kat’ αρχήν μπορούμε να 
υποθέσουμε ότι ov «αρχόντισσες-συγγενείς» (6 χυρίες των τιμών) 
δε βρίσκονταν στο ανάκτορο την 1δη Οκτωβρίου, όπως δεν πα- 
ρευρίσχονταν xat οι οµόλογοί τους ως προς το αξίωμα ὃ «άνθρω- 
ποι της Όλγας» από το ανδρικό µέρος της αποστολής. Δηλαδή 16 
από τις «γυναίκες της» ήταν στο γεύμα της Ίδης Οκτωβρίου, όπως 
υποθέτουμε, επίσης «βογιάρες» χαι ίσως μάλιστα «αρχόντισσες», 
αλλά λίγο κατώτερου βαθμού an’ ό,τι οι 6 «αρχόντισσες-συγγε- 
νείς», που συνόδευαν την Όλγα την 9η Σεπτεμβρίου. 

Κατά δεύτερο λόγο, αντί για 18 «θεραπαινίδες» ή «προχρειτ- 
τότερες» του πρώτου γεύματος, εδώ γίνεται λόγος για 18 «δού- 
λες». Αλλάζει χαι η ίδια η ορολογία της πηγής. Στο δεύτερο συ- 
μπόσιο η Όλγα περιβαλλόταν από γυναίκες δύο κατηγοριών, το 
αξίωμα των οποίων ήταν κατώτερο εκείνου των δύο κατηγοριών 
γυναικών που τη συνόδευαν την 9n Σεπτεμβρίου. 

Ουσιώδεις αλλαγές παρατηρούνται xav στη σύνθεση του av- 
δρικού μέρους της αποστολής. Av το γυναικείο µέρος της συνοδεί- 
ας της Όλγας ήταν κατώτερο WS προς το κοινωνικό αξίωμα πλην 
όµως πολυαριθµότερο, ο αριθµός των ανδρών περιορίζεται a- 
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σθητά στο συμπόσιο της Ίδης Οκτωβρίου: τώρα είναι 70 έναντι 87. 
Από το συμπόσιο απουσίαζαν οι ὃ άνθρωποι της Όλγας, οι 5 áv- 
θρωποι του Σβιατοσλάβ, οι 6 άνθρωποι των πρεσβευτών και ο 
προσωπικός διερμηνέας της Όλγας. Στη θέση δε των 20 πρεσβευ- 
τών και των 43 εμπόρων του πρώτου γεύματος, τη 1δη Οκτωβρίου 
παρευρίσχονταν 22 πρεσβευτές και 44 έμποροι. 

Πρόχειται αδιαμφισβήτητα για αλλαγές όχι τυχαίες. Όσον 
αφορά τους δύο «επιπλέον» πρεσβευτές και τον έναν έμπορο, 
υπάρχουν ορισμένοι λόγοι που µας επιτρέπουν να υποθέσουμε ότι 
πρόκειται για άτοµα που έφθασαν µε καθυστέριση στην Κωνστα- 
γτινούπολη, µετά το πρώτο γεύμα. H υπόθεση για τυχόν ασθένεια 
είτε άλλο τυχαίο περιστατικό που τους εμπόδισε να παρευρίσκο- 
νται στο γεύμα της Ins Σεπτεµβρίου μάλλον δεν ευσταθεί, δεδοµέ- 
νου ότι O’ αυτή την περίπτωση τα χρήματα εξ ονόματος του avto- 
κράτορα θα τους είχαν επίσης διαβιβασθεί, εφόσον οι κατηγορίες 
που εκπροσωπούσαν (πρεσβευτές και έμποροι συνολικά) είχαν 
προσκληθεί στα ανάκτορα χαι θα αναφέρονταν στην απαρίθµιση 
των χρηματικών δώρων που εξετάσαµε. Την 9n Αυγούστου του 
946, όταν ο αυτοκράτορας παρέθεσε γεύμα προς τιµή των πρε- 
σβευτών της Ταρσού µε προσκεκλημένους 40 αιχμάλωτους Ταρσί- 
τες πρεσβευτές, διέταξε να σταλούν χρήματα XAL στους αιχμαλώ- 
τους συμπατριώτες των πρεσβευτών ov οποίοι δεν παρευρίσκο- 
νταν στο γεύμα". 

Πιο δύσκολο είναι να διευκρινίσουµε τους λόγους που επέβα- 
λαν τον περιορισμό της σύνθεσης των προσχεχλημένων στο ov- 
µπόσιοιτης Ίδης Οκτωβρίου. Ωστόσο, πριν περάσουμε σ’ αυτό το 
ζήτημα, ας εξετάσουμε προσεχτικότερα τη σύνθεση της ρωσικής 
αντιπροσωπείας στο γεύμα της 9nc Σεπτεμβρίου. 

O σημαντικός αριθµός των γυναικών στη σύνθεση της ρωσικής 
πρεσβείας είναι φαινόμενο εξαιρετικό, ίσως μάλιστα xat μοναδικό 
για την εποχή εκείνη. Φυσικά το γεγονός ότι επικεφαλής της πρε- 
σβείας ήταν γυναίκα --η £x των πραγμάτων ηγεμονίδα του xoá- 
τους-- εξηγεί πολλά. Παρ’ όλα αυτά, όµως, είναι αδύνατο να aro- 
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δοθούν οι κύριοι λόγοι της παρουσίας στην πρεσβεία τουλάχιστον 
34 γυναικών, µόνο στην αναγκαιότητα εξασφάλισης της δέουσας 
άνεσης στην αρχόντισσα κατά TH διάρκεια του ταξιδιού της. H ovu- 
μετοχή στην πρεσβεία τουλάχιστον 16 βογιαρισσών xov αρχοντισ- 
σών (ίσως επιπλέον των 6 αρχοντισσών-συγγενών της Όλγας) 
οφειλόταν μάλλον στην (Out tr] σύνθεση της πρεσβείας, η οποία είχε 
συμφωνηθείλεπτοµερώς κατάτις διπλωματικές επαφές μεταξύ των 
δύο πρωτευουσών χατάτη διάρχειατου έτους που μεσολάβησε από 
την κατάληψη tov Ioxooootév* απότην Όλγα, δηλαδή απότο τέλος 
του καλοκαιριούτου 945, μέχρυτις αρχές του χαλοχαιριούτου 946. 
Για τη διπλωματική πρακτική της αυτοκρατορίας η υποδοχή 
µιας τόσο ασυνήθιστης πρεσβείας ήταν κάτι το πρωτόγνωρο. Παρ᾽ 
όλα αυτά το τελετουργικό της υποδοχής έπρεπε να εναρµονίζεται 
κατά κάποιο τρόπο µε τις βασικές αρχές της βυζαντινής διπλωμα- 
τικής εθιµοτυπίας. Δεδομένου ότι κατά την υποδοχή διαχεχριµέ- 
νων γυναικών στα αυτοκρατορικά ανάκτορα ήταν απαραίτητη η 
συµµετοχή της αυτοκράτειρας µε τις χυρίες της αυλής, η προσκε- 
χλημένη ηγεμονίδα έπρεπε να περιβάλλεται από τις εγγύτερες yv- 
ναίχες της ακολουθίας της. Αυτοί οι κανόνες της εθιμοτυπίας uro- 
ρεί να εναρμονίζονταν και µε τις επιθυμίες της ίδιας της Όλγας. 
O σημαντικός αριθµός κυριών και υπηρετριών είτε δούλων στην 
ακολουθία της ηγεμονίδας ανταποκρινόταν στις περί γοήτρου 
αντιλήψεις της εποχής. Ίσως μάλιστα η επαφή των Ρωσίδων agxo- 
ντισσών µε τη μεγαλοπρέπεια της πρωτεύουσας του χριστιανικού 
κόσμου να συνδεόταν και µε σοβαρότερα σχέδια της ηγεμονίδας. 
Σύμφωνα µε την περιγραφή του Κωνσταντίνου, στα γεύματα 
που παρέθεταν ο αυτοκράτορας xat η αυτοκράτειρα προς τιµή QÀ- 
λοδαπών πρεσβευτών παρευρίσκονταν εκείνοι οι αλλοδαποί προ- 
σχεχλημένοι, ov οποίοι, κατά κανόνα, την ίδια ηµέρα συμμετείχαν 





* Mia από τις αρχαιότερες ρωσιχές πόλεις που βρίσκεται στην περιοχή Ζιτομίρ 
της σημερινής Ουκρανίας (σ.τ.μ.). 
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στην επίσημη εορταστική ακρόαση του βασιλέα). Συνεπώς τα δε- 
δομένα της αφήγησης περί των αχροάσεων μπορούν να θεωρού- 
νται WS συμπληρωματικά vov δεδομένων περίτων συμποσίων. 

Ανάλογα µε την περίσταση και µε τη βούληση του αυτοκράτο- 
ρα, στην ακρόαση (και στο συμπόσιο) συμμετείχε διαφορετικός 
αριθµός προσκεκληµένων, Βυζαντινών, αλλοδαπών xat εκπροσά- 
πων διαφόρων κατηγοριών του βυζαντινού πίνακα αξιωμάτων!ό. 
Κρίνοντας από την αφήγηση για την ακρόαση του γυναικείου ué- 
Qouc tnc αποστολής axó tny αυτοκράτειρα Ελένη, οι κυρίεςτης av- 
λής που συμμετείχαν είχαν υποδιαιρεθεί σε επτά «βίλες» (κατηγο- 
ρίες). Ου κατηγορίες αυτές, αρχίζοντας από την ανώτερη καιτελει- 
ώνοντας στην κατώτερη, ήταν οι εξής: 1. Ζωστές (τον καιρό εχείνο 
ήταν δύο, εφόσον o συγκυβερνήτης-διάδοχος ήταν μυστευμένος 
και η µνηστή του ήταν επίσης ζωστή), 2. Μαγίστρισσες, 2. Hato- 
χίες, 4. Πρωτοσπαθάρισσες officiorum (δηλ. σύζυγοι πρωτοσπα- 
θαρίων, οι οποίοι κατείχαν επίσημο αξίωμα), 5. Απλές Πρωτοσπα- 
θάρισσες (δηλ. σύζυγοι τιτουλαρίων πρωτοσπαθαρίων, οι οποίοι 
δεν κατείχαν αξιώματα), 6. Σύζυγοι υποψηφίων σπαθαρίων, 7. 
Σπαθάρισσες, στρατόρισσες και κανάτισσες (αυτές οιτρεις κατώ- 
τερες βαθμίδες εδώ έχουν συνενωθεί σε µια ενιαία κατηγορία)’. 

Μπορούμε ακόµη να συµπεράνουµε ανεπιφύλακτα ότι κατά 
την ακρόαση στον αυτοκράτορα που πραγματοποιήθηκε την 9n 
Σεπτεμβρίου πριν από την ακρόαση της αυτοκράτειρας, παρευρέ- 
θησαν επίσης 7 κατηγορίες Βυζαντινών ανδρών-ευγενών. Ο Κων- 
σταντίνος αναφέρεται στη διαδοχική είσοδό tovc, αρχίζοντας από 
την ανώτερη xat τελειώνοντας στην κατώτερη, χωρίς όµως va τις 
απαριθµεί λεπτομερώς!δ, Μόνο που παραμένει αδιευκρίνιστο, 
ποιος ανδρικός τίτλος αντιστοιχούσε στον τίτλο της πατριχίας ζω- 
στής κατά την ακρόαση του αυτοκράτορα (βασιλοπάτορας, επι- 
φανέστατος”, κουροπαλάτης;). 





* Nobilissimus (νοβελίσιµος) (σ.τ.μ.). 
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Εξαιρετικά σηµαντικό είναι ωστόσο το γεγονός ότι MOL οι αλ- 
λοδαποί προσκεχλημένοι στις αχροάσεις και στα συμπόσια υποδι- 
αιρούνταν επίσης κατά κατηγορίες, οι οποίες αντιστοιχούσαν πε- 
ρίπου στις βυζαντινές βαθμίδες-χατηγορίες’”. Εννοείται ότι η υπο- 
διαίρεση αυτή ήταν πρόσκαιρη, XAL µόνο για την υποδοχή, έπρεπε 
όµως συνολικά να αντιστοιχεί στις κοινωνικές διαβαθμίσεις, 
στους τίτλους και τα αξιώματα της ίδιας της ομάδας των αλλοδα- 
πών προσχεχλημένων. Κατά την τελετή της υποδοχής αλλά χαι για 
τη διάταξη των θέσεων στο τραπέζι του γεύματος η καθεμιά από 
τις ενλόγω κατηγορίες όπως MOL το κάθε μέλος της είχε αυστηρά 
προκαθορισμένη θέση. O αρχιτρίκλινος, ὡς διοργανωτής του ov- 
µποσίου, είχε γι’ αυτόν το λόγο EX των προτέρων προετοιμασμένο 
κατάλογο όλων των προσκεκλημένων, µε το όνοµα xat την ένδει- 
En της βαθμίδας xar των τίτλων τιμής τους”, 

Οι κατάλογοι των µελών της πρεσβείας των αλλοδαπών χαταρ- 
τίζονταν προφανώς µε τη βοήθεια vov αλλοδαπών προπομπών. 
Έτσι καταρτίσθηχε (στο πνεύμα της συμφωνίας των Ρώσων µε 
τους Έλληνες του 944) χαι ο χατάλογος των Ρώσων πρεσβευτών 
γαι εμπόρων που έφθασαν στην Κωνσταντινούπολη”. O προσδιο- 
ρισµός της κοινωνικής κατηγορίας του κάθε μέλους της πρεσβείας 
ήταν προπαντός υπόθεση των ίδιων vov αλλοδαπών. Τυχόν σφάλ- 
μα σε µια τόσο λεπτή υπόθεση θα μπορούσε να προκαλέσει δι- 
πλωματικές επιπλοκές. Συνεπώς εάν όντως είχε επιτευχθεί o 
προσδιορισμός των κοινωνικών και υπηρεσιακών διαβαθμίσεων 
αυτού του είδους στη σύνθεση της ακολουθίας της Όλγας, αυτό θα 
μπορούσε va µας βοηθήσει στο να κρίνουμε το αξίωμα της κάθε: 
ομάδας στο εσωτερικό της πρεσβείας, σύμφωνα µε τις αντιλήψεις 
των ίδιων των Ρώσων. 

Και οι κοινωνικές διαβαθμίσεις στο εσωτερικό της ακολουθίας 
της Όλγας έρχονται σε άµεση συνάφεια, κατά τη γνώμη µας, µε το 
ύψος των ποσών που έλαβαν οι Ρώσοι, δεδομένου ότι, κατά κανόνα, 
στα αυτοκρατορικά συμπόσια, τα χρηματικά ποσά που διανέµονταν 
ήταν ευθέως ανάλογα ue vo βαθµότου παραλήπτη”. Εξαιρετικά on- 


154 


Μέρος Δεύτερο 


µαντικό είναι το γεγονός ότι και μεταξύ των Ρώσων υπήρχαν, σύμ- 
φωνα µε το προαναφερθέν κριτήριο, 7 διαβαθμίσεις. H Όλγα ως 
ηγεμονίδα κράτους, όπως άλλωστε ο αυτοκράτορας και η αυτοχρά- 
τειρα, θεωρούνταν εκτός αυτής της ιεραρχίας, δηλ. εκτός βιλών. 

Οι διαβαθμίσεις των Ρώσων φαίνονται από τα ποσά που τους 
καταβλήθηκαν κατά το πρώτο συμπόσιο: 30, 20, 15, 12, 8, 5 και 3 
μιλιαρήσια. Σύμφωνα µε αυτά τα ποσά 111 άτοµα είχαν χωριστεί 
σε 7 διαβαθμίσεις, ως εξής: 1. Οι ανιψιοί της Όλγας, 2. Οι ὃ «άν- 
θρωποι» της ηγεμονίδας xat οι 6 συγγενείς της, 3. O προσωπικός 
διερμηνέας της Όλγας, 4. Οι 20 πρεσβευτές, οι 43 έμποροι xat ot 
2 διερµηνείς, 5. O ιερέας Γρηγόριος χαι οι 18 «προκρειττότερες» 
θεραπαινίδες της Όλγας, 6. Οι 5 άνθρωποιτου Σβιατοσλάβ, 7. Οι 
6 άνθρωποι των πρεσβευτών. 

Ας εξετάσουμε, τώρα, εν συντομία, όλες αυτές τις διαβαθµί- 
σεις ξεχωριστά. Υπό τον όρο «ανιψιός» εννοούσαν εκείνη την 
εποχή στο Βυζάντιο τις περισσότερες φορές το γιο αδελφής είτε 
αδελφού, και μερικές φορές τον εξάδελφο. Όπως είναι γνωστό, 
στη συμφωνία του 944 µεταξύ των επιφανέστερων προσώπων των 
Ρως αναφέρονται δύο ανιψιοί vov Ιγκόρ: o Ίγχορ και ο Ακούν2. 
Δεδομένου ότι ο ανιψιόςτου συζύγου μπορούσε να θεωρείται ανι- 
ψιός χαι της συζύγου του, μπορούμε να υποθέσουμε ότι στη δεδο- 
μένη περίπτωση γίνεται λόγος για ένα από τα δύο πραναφερθέντα 
πρόσωπα. Αλλά ο όρος «ανιψιός» σήμαινε δεσμό αίµατος, ο οποί- 
ος δεν υπήρχε µε την Όλγα ούτε για τον Ιγκόρ, ούτε για τον 
Αχούν. Συνεπώς θα ήταν λογικό να υποθέσουμε ότι η Όλγα είχε 
έναν τουλάχιστον αδελφό, είτε αδελφή. Ο ανιψιός της Όλγας 
ήταν το δεύτερο, µετά από αυτήν, πρόσωπο της αποστολής XAL XA- 
τά τα φαινόμενα εχτελούσε προπαντός χρέη στρατιωτικού προπο- 
μπού-οδηγού κατά τη διαδρομή, ὡς υπεύθυνος για την ασφάλεια 
της αποστολής από τυχόν επιθέσεις εχθρών. 

Οι οχτώ «άνθρωποι» της ηγεμονίδας ήταν αδιαμφισβήτητα £x- 
πρόσωποι της ανώτατης αριστοκρατίας του Κιέβου, από τον ápe- 
σο περίγυρο της ηγεμονίδας. Ηταν έμπιστοί της άνθρωποι που 
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αποτελούσαν μαζί µε τον ανιψιό της το συμβούλιό της κατά τη 
διάρκεια του ταξιδιού και της παραμονής της στην Κωνσταντινού- 
πολη. Είναι πολύ πιθανό οι άνθρωποι αυτοί να κατείχαν και στο 
Κίεβο υψηλά αξιώματα στην κεντρική διοίκηση είτε στο στράτευ- 
μα. 

Ως οµόλογές τους, φυσικά µετά από άµεση υπόδειξη της nye- 
μονίδας, είχαν συγκαταλεχθεί έξι συγγενείς της, σύζυγοι Ρώσων 
αρχόντων, που είχαν δεσμούς συγγένειας µε την άρχουσα δυνα- 
στεία του Κιέβου χαι εκπροσωπούσαν τα έξι μεγαλύτερα κέντρα 
της χαθ’ εαυτού «Ρωσικής γης», της Μέσης Παραδνειπερίας, η 
οποία συνιστούσε τον πυρήνα του Αρχαίου ρωσικού κράτους”. Ως 
μερική επιβεβαίωση αυτής της υπόθεσης θεωρούμε το γεγονός ότι 
και οι έξι πρεσβευτές έχαιραν της πλέον προνομιαχής μεταχείρι- 
σης έναντι των υπολοίπων: τους είχε επιτραπεί να πάρουν μαζί 
τους κατά την υποδοχή στα ανάκτορα (κατά πάσα πιθανότητα από 
έναν ο καθένας) δικούς τους «ανθρώπους». Ενδιαφέρον παρου- 
σιάζει το γεγονός ότι και ο Κωνσταντίνος Πορφυρογένητος στο 
έργο του «De administrando imperio» απαριθµεί έξι ρωσικές nó- 
λεις: Κίεβο, Νόβγκοροντ, Σμολένσκ, Τελιούτσα (Λιουμπέτς;), 
Τσέρνιγκοφ, Βίσγκοροντ”. Av το Νόβγκοροντ χαι το Σμολένσκ 
συγκαταλέγονται δύσκολα στις πόλεις που, κατά τον A.N. Naoó- 
vop“, περιλαμβάνονται σ’ εχείνες της καθ’ εαυτό «Ρωσικής γης», 
υπό την στενή έννοια της λέξης, στις τελευταίες ανήκαν αδιαμφι- 
σβήτητα to Περεγιασλάβλ (που αναφέρεται στη συμφωνία του 
944°"), το Μπέλγκοροντ, xav to Ροστόβ, που αναφέρονται μεταξύ 
των έξι πόλεων της «συμφωνίας του 907»”. Κατά πάσα πιθανότη- 
τα οι σύζυγοι αυτών των έξι αρχοντισσών θα πρέπει να αναζητη- 
θούν μεταξύ των πρώτων ονομάτων της συμφωνίας του 944, η 
οποία είχε συναφθεί μόλις δύο χρόνια πριν από την επίσκεψη της 
Όλγας στην Κωνσταντινούπολη. 

Ιδιαίτερο ενδιαφέρον παρουσιάζει η υψηλή κοινωνική θέση 
που είχε στα ανάκτορα των ηγεμόνων του Κιέβου ο προσωπικός 
διερμηνέας της Όλγας. Κατείχε την ειδικά διακεκριμένη γι’ αυτόν 
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τρίτη θέση (μόνος του) στον ιεραρχικό πίνακα των επτά διαβαθµί- 
σεων. Αυτός ο ο διερμηνέας WS προς τη θέση του υπερτερούσε και 
των δύο άλλων από την ακολουθία της ηγεμονίδας. Είχε αδιαµφι- 
σβήτητα ελληνική και σλαβονική μόρφωση, ανήκε δε στο άμεσο 
περιβάλλον της αρχόντισσας, χωρίς όµως να συγκαταλέγεται 
στους προαναφερθέντες κύχλους της αριστοκρατορίας. Στη ovy- 
φωνία του 911 αναφέρεται ότι αυτή έχει συνταχθεί «με τη γραφή 
του Ifáv»?. Κάποιοι ιστορικοί θεωρούν αυτή την έκφραση oc év- 
δειξη του γραφέα-μεταφραστή της συμφωνίας στη σλαβονική:. 
Άλλοι ιστορικοί κρίνουν ότι εδώ υπάρχει φθορά του κειµένου, 
προτείνοντας αντί για «του Ιβάν» (nbahobeim) να διαβάζεται 
«knhobapebsin» (δηλ. του χινναβάρεως)”. Ίσως αυτό το έµπιστο 
πρόσωπο να παρευρισκόταν στην ακολουθία της Όλγας για to ev- 
δεχόμενο γραπτής διατύπωσης τῶν αποτελεσμάτων των διαπραγ- 
ματεύσεων σε συμφωνητικό έγγραφο, ώστε να διασφαλίσει την 
αυθεντικότητα των κειμένων και στις δύο γλώσσες. Δεν είναι διό- 
λου απαραίτητο να θεωρείται αυτός ο διερμηνέας οπωσδήποτε 
αλλοδαπός, που παρείχε τις υπηρεσίες του στα ανάχτορα του Κιέ- 
βου. Κατά πάσα πιθανότητα ο άνθρωπος αυτός ήταν χριστιανός 
και έπαιξε ουσιαστικό ρόλο στην εξοικείωση της Όλγας µε διά- 
φορες πλευρές του βυζαντινού πολιτισμού xat µε θεσμούς της av- 
τοκρατορικής διοίκησης και δικονοµίας. 

H επόμενη, ως προς την κοινωνική σημασία της, κατηγορία της 
ρωσικής πρεσβείας είναι ov 22 πρεσβευτές xav οι 44 έμποροι 
(έχουµε ήδη αναφερθεί παραπάνω στις πιθανές αιτίες απόκλισης 
των αριθμών αυτών των προσώπων κατά την πρώτη και δεύτερη 
υποδοχή). Το γεγονός ότι συγκαταλέγονται στην ίδια βαθµίδα της 
ιεραρχίας οφείλεται μάλλον σε ελιγμό της Όλγας, η οποία προφα- 
γώς προσπαθούσε, κατά τη διάρκεια της παραμονής της στην 
Κωνσταντινούπολη, να εξυψώσει στα µάτια των Βυζαντινών τη 
θέση των Ρώσων εμπόρων. Αλλά ήδη από τη συμφωνία του 944 
ήταν προφανές ότι στην αυτοκρατορία γνώριζαν άριστα ότι η θέ- 
ση των εμπόρων ήταν υποδεέστερη αυτής των πρεσβευτών στη 
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Ρωσία. Οι σφραγίδες, οι οποίες πιστοποιούσαν τα δικαιώµατα XAL 
τις πληρεξουσιότητες που τους παρείχε ο ηγεμόνας, ήταν των uev 
πρεσβευτών χρυσές, vov δε εμπόρων αργυρές. Οι πρεσβευτές 
έπαιρναν στην αυτοκρατορία αποζημίωση (την αποκαλούμενη 
«πρεσβευτική»), η οποία ήταν φυσικά υψηλότερη της µηνιαίας 
που παρεχόταν στους εμπόρους. H διαφορά του κοινωνικού status 
μεταξύ πρεσβευτών και εμπόρων φαινόταν χαι στα έγγραφα των 
τίτλων, που λίγο πριν το 944 άρχισε να απονέμει ο ηγεμόνας του 
Κιέβου στους πρεσβευτές χαι στους εμπόρους της Ρωσίας, στη θέ- 
ση των σφραγίδων που υπήρχαν προηγουμένως”. Κατά τη διάρ- 
xera δε της δεύτερης υποδοχής (τη 1δη Οκτωβρίου) το status των 
εμπόρων είχε μειωθεί σε σύγκριση µε αυτό των πρεσβευτών, αν 
κρίνουμε από τα ποσά που τους χορηγήθηκαν τις δύο φορές. 

Στις συμφωνίες του 911 χαιτου 944 οι πρεσβευτές και οι έμπο- 
QOL αναφέρονται κατά τρόπο που υποδηλώνει ότι κάθε φορά µε το 
ίδιο καραβάνι έφθασαν στην Κωνσταντινούπολη ταυτόχρονα εκ- 
πρόσωποι και των δύο κατηγοριών των Ρώσων. Όλα αυτά οδη- 
γούν στη σκέψη ότι ο κάθε πρεσβευτής ήταν ιδιότυπος προπορευ- 
όµενος ορισμένου (του «δικού» του) μέρους της νηοπομπής, xat, 
μολονότι ενεργούσε υπό την αιγίδα του ηγεμόνα του Κιέβου, ανέ- 
πτυσσε τη δραστηριότητά του εξ ονόματος του προσώπου που τον 
έστελλε στην αυτοκρατορία, προωθούσε τα συμφέροντά του MOL 
ήταν ταυτόχρονα άµεσα προϊστάμενος των «δικών» του εμπόρων. 
Κατά τα φαινόμενα οι λειτουργίες του πρεσβευτή ανάγονταν αφε- 
νός μεν στην εξασφάλιση της τήρησης των περιεχόμενων στις 
συμφωνίες δικαιωμάτων των Ρώσων στην αυτοκρατορία, αφετέ- 
ρου δε στον έλεγχο της δραστηριότητας των εμπόρων. 

Φυσικά υπάρχει κάποια σκοπιμότητα στο γεγονός ότι στη συµ- 
φωνία του 944 αναφέρονται συγκεκριµένα τα πρόσωπα που EX- 
προσωπούν οι πρεσβευτές (xav όχι οι έμποροι). Μεταξύ αυτών 
των προσώπων, που διέθεταν τους πρεσβευτές και τους εμπόρους 
τους, δικά τους πλοία, φορτία, ανθρώπους, υπηρέτες, σκλάβους, 
φορτοεχφορτωτές, πολεμιστές, κωπηλάτες, σε κάθε εμπορικό XA- 
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ραβάνι (ή νηοπομπή) υπήρχαν xar δούχες (δηλ. εκπρόσωποι της 
άρχουσας δυναστείας του Κιέβου) xar βογιάροι (δηλ. ανώτερη 
αριστοκρατία). Μέρος αυτών των σημαντικών προσώπων πιθανόν 
να ζούσε στο ίδιο το Κίεβο, παρέχοντας τις υπηρεσίες του στα 
ανάκτορα του Κιέβου. H πλειονότητά τους όµως εκπροσωπούσε 
κατά τόπους την κεντρική εξουσία, διοικώντας ξεχωριστές περιο- 
χές και διαθέτοντας καταλύματα στις υπόλοιπες πόλεις της Po- 
σίας. Ίσως να υπήρχαν δούκες στις έξι(;) πόλεις της «Ρωσικής 
γης» υπό TH στενή έννοια της λέξης, ενώ βογιάροι υπήρχαν o’ όλες 
τις υπόλοιπες πόλεις της (στα μεγαλύτερα κέντρα) υπό την ευρεία 
έννοια της λέξης. 

Αξοσημείωτο είναι το γεγονός ότι ο αριθµός των πρεσβευτών 
της ακολουθίας της Όλγας (22 πρεσβευτές) είναι ακριβώς ο μισός 
του αριθμού των εμπόρων. Θα ήταν λοιπόν κάθ’ όλα βάσιμο να 
θεωρήσουμε ότι το 946, στην πορεία των σχέσεων με την αυτοχρα- 
τορία, είχε τεθεί σε εφαρμογή χανόνας, χατά τον οποίο σε κάθε 
πρεσβευτή που είχε δικαίωµα αποζημίωσης αντιστοιχούσαν από 
δύο έμποροι που έπαιρναν μηνιαία αμοιβή σε τρόφιμα xav ενδυ- 
μασία. 

Αξιοσημείωτο είναι επίσης το γεγονός ότι ο αριθµός των πρε- 
σβευτών που αναφέρονται στη συμφωνία του 944 συμπίπτει ου- 
σιαστικά µε τον αριθµό των πρεσβευτών που κατέφθασαν το 946 
στην Κωνσταντινούπολη µε την Όλγα. Πράγματι στη συμφωνία 
αναφέρονται ονομαστικά 25 πρεσβευτές, από τους οποίους ða- 
κρίνεται ιδιαίτερα ο πρώτος πρεσβευτής (του πρίγκιπα Ιγκόρ), 
ενώ ὅλοι οι υπόλοιποι επισημαίνονται ws «γενικοί πρεσβευτές». 
Μεταξύ των τελευταίων, αμέσως μετά τον πρεσβευτή του Ιγκόρ, 
έπονται OL πρεσβευτές του Σβιατοσλάβ vo της Όλγας. Δεδομέ- 
νῶν δε ότι δε ζούσε πλέον ο Ιγκόρ. ότι η Όλγα εκπροσωπούσε τον 
εαυτό της και OTL TA συμφέροντα του νεαρού Σβιατοσλάβ μπορού- 
σε να προασπίζεται η μητέρα του xau οι «άνθρωπο του, ο κατά- 
λογος των πρεσβευτών είχε περιορισθεί κατά τρία άτοµα. Δεν eí- 
ναι διόλου απίθανο οι 22 πρεσβευτές της συμφωνίας του 944, που 
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απαριθμούνταν µετά τον πρεσβευτή της Όλγας, να ήταν οι ίδιοι 
(τουλάχιστον στην πλειονότητά τους) που συνόδευαν την Όλγα το 
946 και να εκπροσωπούσαν τα ίδια πρόσωπα. Δε θα μπορούσαμε 
σε συνδυασμό µε αυτό να υποθέσουμε ότι εκείνη την εποχή υπήρ- 
yav στη Ρωσία 22-23 αστικά χαι ταυτόχρονα μεγάλα διοικητικά 
κέντρα; Τόσο στη συμφωνία του 944 όσο xav στην αφήγηση του 
Κωνσταντίνου εννοείται αναμφισβήτητα ότι δεν αναφέρονται uó- 
νο οι πρεσβευτές και οι έµποροι της Μέσης Παραδνειπερίας, ah- 
AO «ολόκληρου του δουκάτου»ὀ’, δηλ. ολόκληρου του Αρχαίου Pw- 
σικού κράτους”. 

Ιδιαίτερη σημασία έχει το γεγονός ότι, κατά τον Κωνσταντίνο, 
τη 18η Οκτωβρίου, οι Ρώσοι πρεσβευτές και έμποροι βρίσκονταν 
ακόµα στην Κωνσταντινούπολη. Αυτό το γεγονός πρέπει να αντι- 
παραβληθεί µε το άρθρο της συμφωνίας του 944, που απαγόρευε 
στους Ρώσους «να χειµάζουν στις εχβολές του Δνείπερου» (όφει- 
λαν να επιστρέφουν στη Ρωσία «με τον ερχομό του φθινοπώ- 
ρου») και µε το άρθρο που δεν τους επέτρεπε επίσης να χειμά- 
ζουν στα περίχωρα της Κωνσταντινούπολης, στον Άγιο Μάμα- 
vta”. Συνεπώς, ov καιρικές συνθήκες του Οκτωβρίου χάθε άλλο 
παρά ήταν εμπόδιο για την επάνοδο των Ρώσων στο Κίεβο. Πιθα- 
VOV να µην ήταν εμπόδιο για την πλοήγηση στην πρωτεύουσα της 
αυτοκρατορίας xat οι συνθήκες που επικρατούσαν στα τέλη Απρι- 
λίου - αρχές Μαΐου, δεδομένου ότι «οι αμοιβές των πρεσβευτών 
και των εμπόρων» για τους πρεσβευτές XAL η «μηνιαία» για τους 
εμπόρους της Ρωσίας ορίζονταν επίσημα µε TH συμφωνία για 6 µή- 
vec? και ίσως συμπεριλάμβαναν τα έξοδα του ταξιδιού της ent- 
στροφής, τα οποία ήταν υποχρεωμένη να χαταβάλει η βυζαντινή 
πλευρά. 

Το γεγονός ότι τα ονόματα των εμπόρων υπήρχαν στη συµμφω- 
vía του 944 υποδηλώνει το σημαντικό κοινωνικό ρόλο που ĝia- 
δραμάτιζαν στους Ρως της εποχής. Η αλήθεια είναι ότι εδώ δεν 
παρατίθενται 44 αλλά µόνο 29 ονόματα”. Μήπως θα έπρεπε yv 
αυτόν το λόγο να θεωρήσουμε ότι οι άρχοντες μερικών αστικών 
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κέντρων απέκτησαν το δικαίωµα να έχουν από δύο εμπόρους για 
κάθε πρεσβευτή µόνο επί ηγεμονίας της Όλγας; Ev πάση περι- 
πτώσει είναι σαφές ότι οι έμποροι της Ρωσίας, αυτή την περίοδο, 
είναι προπαντός εκπρόσωποι των συμφερόντων της κορυφής της 
κυρίαρχης τάξης, συνδέονται στενά µε αυτήν και εξαρτώνται από 
αυτήν, MOL ότι η ονοματολογία των εμπορευμάτων που εισήγαγαν 
στην αυτοκρατορία καθοριζόταν ακόµα κατ’ εξοχήν από τις φυσι- 
“HES μορφές της συγκεντροποιηµένης προσόδου, από τους φόρους 
σε είδος, από υποχρεωτικές συνεισφορές XAL από TA πολεμικά λά- 
φυρα των Ρώσων πριγκίπων xat tov φρουρών τους. 

Ως ομόλογοι των πρεσβευτών xar (όπως έπεται από την περι- 
γραφή του δεύτερου συμποσίου) ανώτεροι των εμπόρων WS προς 
την κοινωνική τους τάξη, αναγνωρίζονταν οι δύο διερμηνείς, ot 
οποίοι προφανώς υπηρετούσαν στα ανάκτορα του Κιέβου. H ev- 
πηρέτηση στις υποδοχές τόσο σημαντικού αριθμού αλλοδαπών 
προὐπέθετε φυσικά και TH συμμετοχή διερμηνέων από την πλευρά 
της αυτοκρατορίας. Ev πάση περιπτώσει, διερµηνείς-ευνούχοι na- 
ρευρίσχονταν κατά την υποδοχή χαι στα συμπόσια της Όλγας 
στον αυτοκρατορικό γυναικωνίτη, στον οποίο απαγορευόταν η εί- 
σοδος των ανδρών. Δεν αποχλείεται, ωστόσο, να υπήρχαν μεταξύ 
των Ρώσων πρεσβευτών χαι εμπόρων, αλλά χαι μεταξύ των Βυζα- 
ντινών υπαλλήλων, άνθρωποι που μιλούσαν και τις δύο γλώσσες. 
Παρ’ όλα αυτά οι δύο διερµηνείς των Ρώσων συμμετείχαν και 
στην πρώτη και στη δεύτερη υποδοχή XAL τα προνόμια που απέρ- 
ρεαν από το αξίωμά τους, όπως xav αυτά των πρεσβευτών, παρέ- 
µεναν αμετάβλητα. Όλα αυτά µάς επιτρέπουν να εικάζουµε ότι η 
Όλγα είχε λόγους va επιθυµεί κατάτις συναντήσεις µε τους Βυζα- 
ντινούς να παρευρίσχονται έµπιστοί τὴς άνθρωποι, οι οποίοι xa- 
τανοούσαν καλά την ελληνική γλώσσα. H απουσία του προσωπι- 
κού της διερμηνέα από το συμπόσιο της Ίδης Οκτωβρίου µπορεί 
πιθανόν να εξηγηθεί λόγω του ότι, εχτός του συμποσίου, την ίδια 
ηµέρα dev υπήρχε επίσηµη ακρόαση στον αυτοκράτορα, ενώ στο 
γεύμα µε την αυτοκράτειρα, ούτως ή άλλως, δε θα του επιτρεπό- 
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ταν η είσοδος. Κατά τα φαινόμενα xat οι δύο διερµηνείς ήταν yol- 
στιανοί, όπως άλλωστε και πολλοί άλλοι στα ανάκτορα του Kié- 
βου, από την περίοδο της διοίκησης του Ιγκόρ. 

Στην πέμπτη βαθµίδα συγκαταλέγονται οι 18 «προχρειττότε- 
OES» των θεραπαινίδων της Όλγας και ο ιερέας Γρηγόριος. Όπως 
προαναφέραμε, οι γυναίκες αυτές πρέπει να διακρίνονταν από τις 
υπόλοιπες 18 που αποκαλούνταν «δούλες» xou συμμετείχαν στο 
συμπόσιο της Ίδης Οκτωβρίου. Θα ήταν, κατά τη γνώμη µας, αφε- 
λές να θεωρούνται οι «θεραπαινίδες» άτοµα από το συνηθισμένο 
προσωπικό των οικιακών βοηθών της ηγεμονίδας. Αυτές προφα- 
VOC ανήκαν στο διοικητικό και οικονομικό μηχανισμό της Όλγας, 
UE αρμοδιότητες στο τιµάριο XAL στις αναχτορικές υπηρεσίες του 
ίδιου του Κιέβου. Αχριβώς αυτός είναι ο λόγος που τις διέκρινε 
(WS «προχρειττότερες») από το πολυάριθμο προσωπικό που δια- 
σφάλιζε την ευημερία των οικονοµικών του δουκάτου XAL τη OV- 
ντήρηση των ίδιων των ανακτόρων. 

Εξαιρετικής σηµασίας γεγονός είναι ότι ο ιερέας Γρηγόριος 
(φυσικά µε εντολή της Όλγας) ws προς τη βαθµίδα του συγκατα- 
λέγεται στην ίδια κατηγορία µε τις «προκρειττότερες των θερα- 
παινίδων». Έχουν αναφερθεί πολλά στη βιβλιογραφία αναφορι- 
κά µε την προσωπικότητα του Γρηγορίου. Θεωρήθηκε προσωπι- 
OC πνευματικός της Όλγας” και εκπρόσωπος του πατριαρχικού 
πλήρου΄]. H εικασία, ωστόσο, κατά την οποία ο Γρηγόριος ήταν 
τοπικός πρεσβύτερος της Κωνσταντινούπολης θεωρείται εντελώς 
αστήριχτη. O Κωνσταντίνος τον αναφέρει στην απαρίθµηση των 
εκπροσώπων της ρωσικής πλευράς. Έτσι, δε θα μπορούσε va eí- 
ναι Και πνευματικός της Όλγας, γιατί, xav αρχήν, δεν υπάρχει 
κανένα στοιχείο που να επιβεβαιώνει το ενδεχόμενο να είχε Ba- 
πτισθεί η “Ohya πριν από το ταξίδι στην Κωνσταντινούπολη. To 
ταξίδι αυτό, το οποίο έχει περιγραφεί από τον Κωνσταντίνο IToo- 
φυρογέννητο, πραγματοποιήθηκε το 946 και όχι το 957. Κατά δεύ- 
τερο λόγο, είναι εξαιρετικά χαμηλό το κοινωνικό αξίωμα του 
πνευματικού προσώπου στην ακολουθία της Όλγας, ώστε να xa- 
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τέχει τόσο τιμητικό ρόλο. Είναι γνωστό επίσης ότι τότε υπήρχαν 
πολλοί χριστιανοί μεταξύ των Ρώσων αριστοκρατών, και στην πο- 
λυάριθµη αντιπροσωπεία της Όλγας αδιαμφισβήτητα θα υπήρχαν 
μερικές δεκάδες (τουλάχιστον). Σ᾽ αυτή την περίπτωση η παρου- 
σία του ιερέα μεταξύ των οµοθρήσκων tov, που ξεκινούσαν για 
μακροχρόνιο xav επικίνδυνο ταξίδι, είναι xa0' όλα εύλογη. Οι 
υπηρεσίες του θα μπορούσαν να χρειασθούν οποιαδήποτε στιγμή. 
Επιπλέον, ο Γρηγόριος ήταν χατά πάσα πιθανότητα Έλληνας, γε- 
γονός που πιθανόν να έπαιξε κάποιο ρόλο για την ένταξή του στη 
σύνθεση της αποστολής. Ίσως η Όλγα να κινούνταν χαι βάσει ση- 
μαντικότερων σκοπιµοτήτων: να επιθυμούσε να καταστήσει OQ- 
φές στα αυτοκρατορικά ανάκτορα ότι στη Ρωσία δεν υπήρχαν uó- 
νο αρκετοί χριστιανοί αλλά ότι τελούνταν ήδη κανονικά εχκλη- 
σιαστικές λειτουργίες κατά το ανατολικό τελετουργικό. Πιθανόν 
ο Γρηγόριος να ήταν εκπρόσωπος του κλήρου του ναού του Αγίου 
Ηλία στο Κίεβο, είτε κάποιας άλλης από τις εκκλησίες της ρωσι- 
κής πρωτεύουσας. H χαμηλή του θέση, όµως, είναι καθ’ όλα δικαι- 
ολογηµένη, καθώς ο χριστιανισμός δεν ήταν η επίσηµη θρησκεία 
στη Ρωσία’ οι αριστοκράτες χριστιανοί ασκούσαν µεγάλη επίδρα- 
ση, ὠστόσο τυχόν εξύψωση της κοινωνικής θέσης ιερέα ξένου 
(και µόνο ανεκτού) θρησκεύματος θα μπορούσε va εχληφθεί ως 
πρόκληση προς την πλειονότητα της κυρίαρχης τάξης, πόσο µάλ- 
λον που ο Γρηγόριος, κατά πάσα πιθανότητα, δεν ήταν Σλάβος ή 
Νορμανδός ws προς την εθνική του προέλευση. 

Ιδιαίτερη σημασία έχει, κατά τη γνώμη µας, η θέση που xata- 
λαμβάνουν στον κατάλογο των επτά διαβαθµίσεων οι «άνθρωποι 
του Σβιατοσλάβ», του νεαρού γιου του Ιγκόρ και της Όλγας, vout- 
μου διάδοχου του θρόνου του Κιέβου. H θέση τους είναι απροσδό- 
Χητα χαμηλή: οι εκπρόσωποι του Σβιατοσλάβ έχουν τοποθετηθεί 
τέσσερις βαθμίδες χαμηλότερα απότους ανθρώπουςτης Όλγας, µε 
λιγότερα αντίστοιχα χρηματικά ποσά ὡς δώρο κατά το γεύμα. H 
κοινωνική τους θέση είναι κατώτερη ακόµα XAL από αυτήν των 
«προχρειττότερων θεραπαινίδων» xa tov ιερέα Γρηγορίου. 
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Αυτό χάθε άλλο παρά µπορεί va θεωρείται απλώς τυχαίο yeyo- 
γός είτε αυθαιρεσία εχ μέρους των Βυζαντινών. Στη συμφωνία του 
944 to όνοµατου Σβιατοσλάβ προηγείταιτου ονόµατοςτης Όλγας, 
ο πρεσβευτής του δε αναφέρεται αµέσως µετά τον πρεσβευτή του 
πατέρα του Ιγκόρ”. Θα ήταν μάλλον αδύνατο να υποθέσουμε ότι 
αυτό εκφράζει επιθυμία του Κωνσταντίνου Z' «av των αξιωματού- 
χων του (να μειώσουν δηλ. τη θέση του Σβιατοσλάβ), δεδομένου ότι 
στην ίδια την αυτοκρατορία ο διάδοχος του αυτοκράτορα, ο συγχυ- 
βερνήτης του, όσο μιχρός χι αν ήταν, θεωρούνταν ιερό πρόσωπο 
XAL κανένας αυλικός δεν μπορούσε όχι µόνο να υπερτερεί αλλά oú- 
τε καν να συγκρίνεται µε αυτόν ως προς τη θέση. Και οι Βυζαντινοί 
θα είχαν εππλαγεί μάλλον από τη βαθµίδα στην οποία κατέταξε 
τους ανθρώπους του Σβιατοσλάβ η µητέρατου Όλγα. 

Σε συνδυασμό µε τα παραπάνω συμπεραίνουμε ότι το σύνολο 
των πληρεξουσιοτήτων της Όλγας, όσο o Σβιατοσλάβ ήταν 
ανήλικος, δεν πρέπει να ερμηνεύεται ὡς απλή αντιβασιλεία, αλλά 
ως απόλυτη, πλήρης εξουσία, κατά την οποία το περιβάλλον του 
νεαρού διαδόχου καταλάμβανε τριτεύουσα θέση στην ιεραχίο 
των ανακτόρων του Κιέβου. Ίσως αυτή η κατάσταση να άλλαξε 
βαθμιαία, αλλά κατά τα φαινόμενα έτσι είχαν τα πράγματα τα 
πρώτα χρόνια µετά το θάνατο του Ιγκόρ. Ίσως, πάλι, η κατά- 
σταση στη Ρωσία να υπαγόρευε στην Όλγα αυτή τη συµπερι- 
φορά. Τυχόν εξομοίωση της θέσης του Σβιατοσλάβ µε τη δική της 
είτε προσέγγιση της βαθμίδας του διαδόχου με τη δική της θα 
είχε ὡς επακόλουθο περιπλοχές στην εσωτερική πολιτική ζωή 
του κράτους. O Σβιατοσλάβ θα μπορούσε να γίνει σύμβολο και 
πόλος συσπείρωσης των αντιπολιτευτικών δυνάµεων. Φυσικά, η 
ερμηνεία αυτή δεν κρίνουμε ότι έχει απόλυτη ισχύ, αλλά το 
γεγονός που επισηµάναμε (η προτελευταία θέση στην ιεραρχία 
των µελών της πρεσβείας της ΄Όλγας) απαιτεί ικανοποιητική 
εξήγηση. Κατά τη γνώμη µας, η περαιτέρω εξέλιξη των yeyo- 
νότων xal των σχέσεων στην ηγεμονική οικογένεια συνηγορεί 
υπέρ της υπόθεσής µας: στα πλαίσια της ανώτερης αριστοκρατίας 
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των Ρως διεξαγόταν υπόγεια και διαρκής πάλη για τον προσεται- 
ρισµό του Σβιατοσλάβ, στην οποία η Όλγα ηττήθηκε. O νεαρός 
δούκας βρέθηκε έξω από την επιρροή της μητέρας του xat του 
χριστιανικού περίγυρού της. 

Ας περάσουμε, τέλος, στην έβδοµη xav τελευταία βαθµίδα: 
στους έξι ανθρώπους των πρεσβευτών. Ὑποθέτουμε ότι εκπροσω- 
πούσαν touc έξι πρεσβευτές, οι οποίοι αντιπροσώπευαν τους έξι 
ηγεμόνες της «Ρωσικής γης». Το δικαίωµα της συμμετοχής τους 
στην ακρόαση ήταν αδιαμφισβήτητο προνόμιο. Στην αὐτοκρατο- 
ρίατης εποχής εκείνης υπήρχαν ειδικοί τελετάρχες, ov οποίοι VNE- 
δείχνυαν πόσους ανθρώπους μπορούσε να έχει μαζί του ο κάθε 
πρεσβευτής στο συμπόσιο την κάθε ηµέρα xav σε κάθε εορτή. 
Κατ’ αυτό τον τρόπο ο Βούλγαρος πρεσβευτής μπορούσε να έχει 
μαζί του 18 συμπατριώτες Gouf", O πρεσβευτής του Όθωνα A’, 
Λιουτπράνδος της Κρεμόνας, είχε εξοργισθεί όταν στο τιμητικό 
γεύμα δεν του επέτρεψαν να φέρει ούτε έναν άνθρωπό tov“. 

H εικόνα άλλαξε ουσιαστικά κατά το δεύτερο συμπόσιο: O LE- 
ραρχικός κατάλογος των Ρώσων προσχεχλημένων στο συμπόσιο 
περιορίσθηκε. Αντίστοιχα, μειώθηκε xav o κύκλος των Βυζαντι- 
νών αυλικών συνδαιτηµόνων touc. Σε σύγκριση µε το πρώτο γεύ- 
μα, στο δεύτερο δεν παρευρίσχονταν ολόκληρες κατηγορίες των 
Ρώσων, στις οποίες αναφερθήκαµε παραπάνω. Συγκεκριµένα 
απουσίαζαν οι ὃ άνθρωποι της Όλγας, οι 6 αρχόντισσες συγγενείς 
της ηγεμονίδας, ο προσωπικός διερμηνέας της, οι 5 άνθρωποι του 
Σβιατοσλάβ, οι 6 άνθρωποι των πρεσβευτών, οι 18 «προκρειττότε- 
oes» θεραπαινίδες (η απουσία των 6 αρχοντισσών και των 18 θε- 
ραπαινίδων δε διευκρινίζεται από το κείµενο αλλά συνάγεται από 
ανάλυση των στοιχείων του Κωνσταντίνου). 

Από τους Ρώσους που συμμετείχαν στο πρώτο γεύμα, στο δεύ- 
τερο, εχτός της Όλγας, παραβρέθηκαν: οι πρεσβευτές, οι έµπο- 
ρου, οι δύο διερµηνείς, ο ανιψιός της xa ο ιερέας Γρηγόριος. Και 
μάλιστα τώρα οι πρεσβευτές δεν ήταν 20 αλλά 22, xat οι έμποροι 
δεν ήταν 43 αλλά 44. Όσον αφορά στις 16 «γυναίκες» του δεύτε- 
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ρου γεύματος, τις θεωρούμε νέα ομάδα προσχεχλημένων, οι οποί- 
ες για πρώτη φορά προσκαλούνται σε γεύμα. Κατά τη γνώµη µας 
ήταν «βογιάρες», ίσως σύζυγοι των διοικητών των 16 διοικητικών 
κέντρων της Ρωσίας που βρίσκονταν πέρα από τα όρια της υπό 
στενή έννοια «Ρωσικής γης». Μαζί µε τις 6 «αρχόντισσες» του 
πρώτου γεύματος, το σύνολο των (ευγενών) γυναικών της Όλγας 
ήταν κατά τη γνώμη µας 22, δηλ. τόσες όσοι xar οι πρεσβευτές που 
εκπροσωπούσαν τα σημαντικότερα αστικά κέντρα του Αρχαίου 
ρωσικού κράτους. Παρόμοια κατανόηση του κειµένου ενισχύεται 
τουλάχιστον από το γεγονός ότι, oc προς τη βαθµίδα τους, αυτές 
οι 16 γυναίκες είχαν εξισωθεί µε τους πρεσβευτές, ενώ οι 6 πρώ- 
τες υπερτερούσαν βαθµολογικάτης θέσης των πρεσβευτών. 

Για πρώτη φορά, κατά τη γνώμη µας, παραβρέθηκαν στα ανά- 
χτορα τη Ίδη Οκτωβρίου xa οι 18 «δούλες» της Όλγας, οι οποίες 
πιθανόν να ήταν πράγματι ανελεύθερες, από το περιβάλλον της 
αρχόντισσας, XAL να αποτελούσαν το επιτελείο του οικειακού 
υπηρετικού προσωπικού της. Θα ήταν περιττό να παραθέσουµε 
παραδείγματα που επιβεβαιώνουν τη συνήθεια των ανθρώπων της 
αριστοκρατίας να περιβάλλονται από πλήθος δούλων κατά τις ðn- 
μόσιες εμφανίσεις τους. ΄Ἠταν συνήθεια ευρέως διαδεδομένη xat 
στο Βυζάντιο xat ανταποκρινόταν στις αντιλήψεις της εποχής περί 
γοήτρου, εξουσίας xat πλούτου. Κατ’ αυτό τον τρόπο η παρουσία 
των ανελεύθερων γυναικών της Όλγας στο γεύμα δε θεωρείται 
απίθανη, πόσο μάλλον που XAL στα αυτοκρατορικά ανάκτορα 
υπήρχαν πολλοί δούλοι που ανήκαν ακόµα και στους διακεκριµέ- 
νους ευνούχους της αυλής, μερικοί από τους οποίους έφθαναν σε 
υψηλά αξιώματα. 

Σύμφωνα µε τα ποσά που δωρήθηκαν κατά το δεύτερο συμπό- 
σιο (20, 12, 8, 6 μιλιαρήσια), οι Ρώσοι είχαν µοιρασθεί αυτή τη o- 
ρά µόνο σε τέσσερις βαθμίδες: 1. Ανιψιός, 2. 16 «γυναίκες» της 
Όλγας, 22 πρεσβευτές xav δύο διερµηγείς, 3. ο ιερέας Γρηγόριος, 
4. οι 44 έμποροι και οι 18 δούλες της Όλγας. 

Αμετάβλητη σε σύγκριση µε το πρώτο γεύμα παρέμεινε η θέση 
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των πρεσβευτών, τα δικαιώματα των οποίων προάσπιζαν οι ovu- 
φωνίες, των δύο διερμηνέων, OL οποίοι δούλεψαν όπως φαίνεται 
και στο δεύτερο γεύμα µε «πλήρη φόρτο εργασίας», KAL του ιερέα 
Γρηγορίου, τη βαθµίδα του οποίου δεν αποφάσισε να μειώσει XAL 
ο χριστιανός αυτοκράτορας, φοβούμενος ίσως δυσμενή σχόλια 
των ειδωλολατρών. 

Μειώθηκε, ωστόσο, σχετικά η θέση του ανιψιού της Όλγας χαι 
ιδιαίτερα των εμπόρων, ov οποίοι έλαβαν το μισό ποσό από αυτό 
που έλαβαν οι πρεσβευτές χαι το ίδιο µε τις δούλες της Όλγας. 
Στο δεύτερο γεύμα, μάλιστα, δεν αποτελούσαν πλέον ενιαία κατη- 
γορία µε τους πρεσβευτές. H πραγματιχή κοινωνική τους θέση £x- 
φράζεται ορθότερα στο δεύτερο μάλλον παρά στο πρώτο γεύμα. 
Γιατί, όσο μπορούσε να γίνεται λόγος περί εμπορικών προνομίων 
των Ρώσων στην αυτοκρατορία MOL όσο οι έμποροι που έφθασαν 
με την Όλγα εμπορεύονταν ακόµα στις αγορές της Κωνσταντινού- 
πολης, η ηγεμονίδα «εξύψωνε» τη θέση τους xat οι πρεσβευτές 
συμβιβάζονταν προσωρινά µε αυτή την παραβίαση της αντίληψής 
τους περί γοήτρου. Τώρα, όµως, που τελείωσαν OL εμπορικές πρά- 
ξεις καταδεικνύεται η πραγματική θέση των εμπόρων σε σχέση µε 
εκείνη τῶν πρεσβευτών. 

Ανακύπτει, όµως, TO ερώτημα: γιατί απουσίαζαν απότο δεύτερο 
γεύμα τα αριστοκρατικότερα µέλη της ακολουθίας της ηγεμονίδας, 
μετά την ίδια xou tov ανιψιό της; Ποιο ρόλο έπαιξε σε αυτό η Όλγα; 
Άραγε όλα εξαρτώνταν από τη βούλησή της; Ποιος καθόρισε τον 
κύκλο των προσκεχλημένων στο δεύτερο συμπόσιο; Αν η Όλγα 
γνώριζε το συνολικό ποσό των χρηματικών δώρων που θα διανέµο- 
νταν στο γεύμα (xat αν χρίνουμε-απότο Κλητορολόγιοτου Φιλόθε- 
ου, οι Βυζαντινοί προφανώς δεν κρατούσαν μυστικό αυτό TO ποσό) 
και το συνολικό αριθµό των προσώπων που προβλεπόταν απότους 
διοργανωτές του συμποσίου, θα μπορούσε να επιλέξει μόνη της TOV 
κύκλο των συνοδών της στα ανάκτορα, λαμβάνοντας υπόψη τη oú- 
σταση των υπαλλήλων των ανακτόρων XAL μεριμνώντας ώστε να 
μείνει αμετάβλητη η θέση των πρεσβευτών, των δύο διερμηνέων MOL 
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του Γρηγορίου. 2’ αυτή την περίπτωση θα ήταν από ανθρώπινης 
πλευράς κατανοητή και η επιθυμία της να συμπεριλάβει στον κατά- 
λογο του αρχιτρίκλινου τις 16 βογιάρες xa tis 18 δούλες, οι οποίες 
δεν είχαν δει ακόµα τη μεγαλοπρέπεια του ανακτόρου. Δε θα ήταν 
όµως απλούστερο να υποθέσουμε ότιτη 18η Οκτωβρίου δε βρισκό- 
ταν πλέον στην Κωνσταντινούπολη σηµαντικό μέρος της νηοπομπής 
της ηγεμονίδας; Κατά το δεύτερο µισό του Οκτωβρίου κάθε µέρα 
επιδεινώνονταν οι συνθήκες για τη θαλασσοπορία. Ίσως να χρεια- 
ζόταν να προετοιμασθούν όλατα απαραίτητα YLA TNV ανάπαυση της 
ίδιας της ηγεµονίδας, εν όψει της αναχώρησής της για το ταξίδι της 
επιστροφής. Ίσως µέρος της νηοποµπής να είχε σπεύσει να ENL- 
στρέψει µετά από εντολή της Όλγας, που ανησύχησε μαθαίνοντας 
κάποια νέα από την πατρίδα. Με δυο λόγια δε µας φαίνεται διόλου 
απίθανο τη 18η Οχτωβρίου οι 8 άνθρωποιτης Όλγας, οι» άνθρωποι 
του Σβιατοσλάβ xot οι 6 αρχόντισσες-συγγενείς μαζί µε τις 18 «προ- 
κρειττότερες» θεραπαινίδες της Όλγας να είχαν ήδη εγκαταλείψει 
την πρωτεύουσα της αυτοχρατορίας. 

H συνοδεία της Όλγας ήταν φυσικά τεράστια. Μόνο οι γυναί- 
χες ήταν, κατά τους υπολογισμούς µας, τουλάχιστον 100. Εκτός 
από τις 22 κυρίες της αριστοκρατίας και τις 367 εκπροσώπους του 
υπηρετικού προσωπικούτης ηγεμονίδας, οπωσδήποτε οι αρχόντισ- 
σες και οι βογιάρες είχαν επίσης τις υπηρέτριες και τις δούλες 
τους. Σύμφωνα µε τις συμφωνίες vov Ρώσων µε τους Έλληνες και 
οιπρεσβευτές xa ov έμποροι είχαν µαζίτους δούλους, όχι µόνο για 
να τους πουλήσουν στις αγορές της αυτοκρατορίας. Οι δούλοι av- 
τοί δραπέτευαν κάποτε απότους κυρίους τους και οι Έλληνες ήταν 
υποχρεωμένοι να βοηθούν στην αναζήτησή τους είτε να χαταβάλ.- 
λουν αποζημίωση για τις απώλειες”. Εξαιρετικά πολλά ήταν αυτή 
τη φορά τα πρόσωπα της αριστοκρατίας που συμμετείχαν στην 
αποστολή. O καθένας τους είχε υπηρέτες και ακολουθία. Φυσικά 
οι έμποροι είχαν pact tous αχθοφόρους. Εδώ θα πρέπει ναπροστε- 
θεί το πολυάριθμο απόσπασμα των κωπηλατών xov των πολεμι- 
στών, οι οποίοι αποτελούσαν το στρατιωτικό µέροςτης αποστολής. 
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Κατ’ αυτό τον τρόπο, αν υπολογίσαµε (στα δύο γεύματα) μόλις 
149 Ρώσους που τιμήθηκαν µε πρόσκληση στα ανάκτορα (112 άτο- 
μα κατά TO πρώτο XAL 37 πρόσωπα που παρευρίσχονταν στο δεύτε- 
Qo, ενώ απουσίαζαν από το πρώτο γεύμα), ο συνολικός αριθµός 
των ανθρώπων της ρώσικης αποστολής του 946 ήταν τουλάχιστον 
χίλια πεντακόσια άτοµα. Είναι φυσικό, λοιπόν, να υποθέσουμε ότι, 
UE TOV ερχοµό του ύστερου φθυνοπώρου, µέρος αυτού του τεράστι- 
ου στόλου αναχώρησε για να επιστρέψει στην πατρίδα πριν απ’ 
τους υπολοίπους. Πόσο μάλλον που για σηµαντικό µέρος αυτών 
των ανθρώπων η παραμονή στην Κωνσταντινούπολη µετά την Ou 
Σεπτεµβρίου ήταν άνευ περιεχοµένου, ιδιαίτερα εφόσον τα αποτε- 
λέσματα της πρεσβείας έγιναν αρκετά σαφή, τα εμπορεύματα eí- 
χαν πουληθεί MOL οι απαραίτητες αγορές είχαν πραγµατοποιηθεί. 

Τώρα θα σταθούμε λίγο στο χαρακτήρα των ποσών που διανε- 
μήθηχαν εξ ονόματος του αυτοκράτορα στα µέλη της πρεσβείας 
της Όλγας κατά τα δύο γεύματα. Στη διαθέσιμη βιβλιογραφία 
υπάρχουν απόπειρες ερμηνείας αυτών των ποσών µε διάφορους 
τρόπους: ως δώρων“, ως oóysc", ως αποζημιώσεων πρεσβευτών 
Χαι ως μηνιαίων”, Αλλά οι παροχές αυτές δεν ταυτίζονται µε tino- 
τε από τα παραπάνω. Η βαθµίδα της υποδοχής της Όλγας, όπως 
υποδεικνύει ευθέως ο Κωνσταντίνος, προὐπέθετε ότι η ηγεμονίδα 
θα έφερε δώρα στον αυτοκράτορα, τουλάχιστον κατά το πρώτο 
γεύμα”. Δώρα στον αυτοκράτορα έφερναν οι αλλοδαποί και πριν 
από τα επίσηµα γεύματα”, Οι υπάλληλοι της υπηρεσίας της avto- 
Χρατορικής περιουσίας και εξωτερικών σχέσεων πραγματοποιού- 
σαν σχολαστική εχτίµηση των δώρων, ώστε τα ανταποδοτικά δώ- 
ρα του αυτοκράτορα να µην υστερούν ως προς την αξία tovg’. To 
«Ρωσικό Χρονικό» είναι αδιαμφισβήτητα αξιόπιστο ὡς προς το 
μέρος εκείνο, στο οποίο αναφέρεται στα πλούσια δώρα του avto- 
κράτορα προς την ηγεμονίδα Όλγα”. 

Κατά την παραμονή tous στην Κωνσταντινούπολη, θεωρείται 
βέβαιο ότι τα µέλη της αποστολής της Όλγας δεν εισέπρατταν uó- 
VO την τακτική αποζημίωσή τους ὡς πρεσβευτές χαι έμποροι αλλά 
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και κάποια επιπλέον, που συνδεόταν µε την άφιξη της ίδιας της 
ηγεμονίδας της Ρωσίας. Και μάλιστα η αποζημίωση αυτή, σύμφω- 
να µε τα στοιχεία του βιβλίου «De cerimoniis...», παρεχόταν στην 
πρεσβεία σε χρήμα χαι σε είδος από τη στιγµή που οι αλλοδαποί 
περνούσαν τα σύνορα της αυτοκρατορίας -- όχι στα γεύματα του 
αυτοκράτορα, αλλά µέσω υπαλλήλων του”. 

Οι πληρωμές που εισέπραξαν οι Ρώσοι µετά τα συμπόσια απο- 
τελούσαν συνηθισμένες για τα ανακτορικά επίσημα γεύματα NA- 
ροχές προς τους φιλοξενούμενους EX µέρους του αυτοκράτορα, 
ὡς ένδειξη «φιλοτιμίας», ή «ευσέβειας». Οι παροχές αυτές δίνο- 
νταν ανεξάρτητα από το αν παρευρίσκονταν κατά το συμπόσιο οι 
αλλοδαποί πρεσβευτές χαι τα µέλη της ακολουθίας τους. Το ύψος 
των παροχών εξαρτιόταν από τη βούληση του αυτοκράτορα xat 
από τη σπουδαιότητα της εορτής, η οποία αποτελούσε την αφορμή 
του συμποσίου. Μερικές φορές το συμπόσιο οριζόταν όχι για την 
ίδια την ηµέρα της εορτής αλλά για την επόμενη, υπήρχαν δε λε- 
πτοµερείς διατιµήσεις όπου αναφερόταν το ποσό που αντιστοι- 
χούσε σε κάθε βαθμίδα (και σε σύγκριση µε τις ανώτερες βαθµί- 
δες) χαι μάλιστα συνήθως σε μιλιαρήσια. Για τους Βυζαντινούς, η 
παράδοση αυτή εθεωρείτο «ιερή»”' και ετηρείτο αυστηρά. 

Την παραμονή του γεύματος της Ins Σεπτεµβρίου ήταν εκκλη- 
σιαστική εορτή (της γεννήσεως της Θεοτόκου) και οι τελετές OAO- 
κληρώνονταν συνήθως µε συμπόσιο του αυτοκράτορα, όπου προ- 
σχεχλημένα ήταν όλα τα µέλη της συγκλήτου». H Όλγα όµως t- 
μήθηχε µε τιµές αντίστοιχες της τελετής του Πάσχα”. Προφανώς 
και το ύψος των ποσών που διανεμήθηκαν αντιστοιχούσε σ’ εκεί- 
vo tov Πάσχα, τουλάχιστον για τα µέλη της ακολουθίας της. H 18η 
Οχτωβρίου ήταν µια συνηθισμένη Κυριακή: πιθανόν η περικοπή 
των χρηματιχών ποσών που δόθηκαν oc δώρα του αυτοκράτορα 
να συνδέεται µε αυτό το γεγονός. 

Θα μπορούσαμε να θεωρήσουμε ότι έτσι έχουν τα πράγματα 
αν η περικοπή των χρηματικών δώρων αφορούσε σ’ όλες τις δια- 
βαθμίσεις των Ρώσων συνδαιτηµόνων. Στην πραγματικότητα όµως 
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τα πράγµατα ήταν πιο περίπλοκα. Ας αφήσουµε κατά μέρος τις 16 
βογιάρες χαι τις 18 δούλες, που για πρώτη φορά συμμετείχαν σε 
γεύμα του αυτοκράτορα. Ας αγνοήσουµε XAL τη μείωση των ANO- 
δοχών των εμπόρων σε σχέση µε τους πρέσβεις (για την οποία 
υπήρχαν λόγοι όπως προαναφέραμε). Εάν μειώνονταν κατά τον 
ίδιο τρόπο χαι τα ποσά που αντιστοιχούσαν στους πρεσβευτές, 
στους δύο διερµηνείς χαι στον ιερέα Γρηγόριο, τότε δε θα ήταν 
τόσο εξώφθαλμη η διαφορά μεταξύ των ποσών που προορίζονταν 
για την Όλγα και TOV ανιψιό της κατά το πρώτο XAL κατά το δεύτε- 
Qo γεύμα. Αυτό μάλλον δεν µπορεί να ερμηνευθεί από τη σεµνό- 
τητα της ίδιας της ημερολογιαχής επετείου κατά το εορτολόγιο. H 
Όλγα είχε pev τη δυνατότητα να επηρεάσει στον καθορισμό του 
ύψους των ποσών που θα λάμβαναν τα μέλη της αχολουθίας της, 
αλλά δεν μπορούσε να καθορίσει το απόλυτο μέγεθος του συνό- 
λου αυτών των ποσών. 

Κατά το δεύτερο γεύμα η µεγαλύτερη περικοπή αυτού tov ovy- 
βόλου «φιλοτιμίας» του αυτοκράτορα αφορούσε στο μερίδιο της 
Όλγας: αυτή τη φορά εισέπραξε μόλις 200 μιλιαρήσια έναντι 500, 
δηλ. 2,5 φορές λιγότερα. Το ποσό του ανιψιού της μειώθηκε κατά 
το 1/3. Και μάλιστα τη δεύτερη φορά δε γίνεται λόγος ούτε για το 
χρυσό κρατήρα που ήταν διακοσμημένος µε πολύτιμους λίθους”. 
H τέτοια αλλαγή στην αντιμετώπιση, κατά το δεύτερο γεύμα, της 
επικεφαλής της αποστολής και του δεύτερου µετά από αυτήν προ- 
σώπου δεν µπορεί να θεωρηθεί ὡς τυχαίο περιστατικό. 

Οι δύο πρεσβευτές της ίδιας βαθμίδας έλαβαν και κατά το 
πρώτοικαι κατά το δεύτερο συμπόσιο σε χρυσά σκεύη διακοσµη- 
μένα µε πολύτιμους λίθους από 500 μιλιαρήσια”. Ακόμα xa ot 
προσχεχλημένοι από το πραιτώριο (φυλαχή) αιχμάλωτοι έλαβαν 
στο συμπόσιο µε τους Ταρσίτες από 25 μιλιαρήσια, δηλ. περισσό- 
τερα από όσα έλαβε ο ανιψιός της Όλγας χατά το δεύτερο συµπό- 
OO, ενώ τα συμπόσια µε τους Άραβες προηγήθηκαν κατά τι χρο- 
νικά από αυτά που οργανώθηκαν προς τιµή της Όλγας (πραγµα- 
τοποιήθηκαν την 31n Μαΐου και την 0η Αυγούστου). 
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Στη βιβλιογραφία επισημαίνεται επανειλημμένα χαι ορθά ότι 
τα ποσά που δόθηκαν στην Όλγα είναι λόγος για τη συναγωγή κά- 
ποιων σοβαρών συμπερασμάτων: τα ποσά ήταν καθ’ όλα παραδο- 
σιαχά MOL συνηθισμένα γι’ αυτές τις περιπτώσεις”, Φυσικά τα δώ- 
ρα και η αποζημίωση των πρεσβευτών ήταν υπερπολλαπλάσια των 
συνηθισμένων. Κατά τη συμφωνία του 944 ένας Ρώσος έμπορος eí- 
χε το δικαίωμα να αγοράσει στην Κωνσταντινούπολη μεταξωτά 
υφάσματα αξίας 50 νομισμάτων”, δηλ. 600 μιλιαρησίων, ενώ το oú- 
νολοτου κύκλου εργασιών ενός εμπόρου ξεπερνούσε αδιαμφισβή- 
TNTA αυτότο ποσό μερικές φορές. Τα «υπολειπόμενα» 300 µιλιαρή- 
σια της Όλγας (25 νομίσματα) ήταν μάλλον αμελητέο ποσό, τόσο 
για την ίδια όσο MOL για το αυτοκρατορικό ταμείο. Είναι όµως on- 
µαντική η διαφορά του ποσού που απονεμήθηκε κατά την πρώτη 
συνάντηση απότο ποσόπου δόθηχε χατάτο αποχαιρετιστήριο γεύ- 
μα. Σε παρόμοιες περιπτώσεις τέτοια διαφορά αποτελούσε ένδει- 
En δυσαρέσχειας του αυτοκράτορα χαι διάψευση των ελπίδων που 
έτρεφε γιατην προσωπική συνάντησή του με τη Ρωσίδα ηγεμονίδα. 

Ωστόσο αυτό το σηµαντικό πρόβλημα χρειάζεται ειδική δια- 
πραγμάτευση. Me to θέµα αυτό θα ασχοληθούμε στο εγγύς μέλλον. 
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IIAPAPTHMA 


Πρίσκου Ρήτορος και Σοφιστού Ιστορίας Βυζαντιακής 
Εχλογαί περί Πρέσβεων Εθνών προς Ρωμαίους 


.. μόλις βρεθήκαµε στην είσοδο, βρήκαμε τον Αττήλα να κάθεται πά- 
vw σε ξύλινο κάθισμα. Αφού σταθήκαµε σε µικρή απόσταση από vo θρό- 
νο, πλησίασε ο Μαξιμίνος, ασπάστηκε το βάρβαρο χαι δίνοντας τις em- 
στολές του αυτοκράτορα του είπε ότι ο βασιλιάς εύχεται να έχει υγεία 
και αυτός XAL οι γύρω an’ αυτόν. Και αυτός απαντούσε να είναι οι Pw- 
μαίοι όπως αυτοί θέλουν. Και αµέσως αλλάζει τη συζήτηση για τον Βιγί- 
λα, αποκαλώντας τον αναιδές θηρίο, για χάρη του οποίου θέλησε να έρ- 
θει κοντά του, επειδή γνώριζε καλά τις απόψεις του γι’ αυτόν και την 
Ανατολή σχετικά µε την ειρήνη. Με την ιδέα ότι είχε πει να µην έρθουν 
o’ αυτόν πρέσβεις πρωτύτερα, (πριν) όλοι οι φυγάδες εκδοθούν απ’ τους 
βαρβάρους, και όταν αυτός ισχυρίστηκε ότι δεν είναι φυγάς Σκυθικής 
καταγωγής στους Ρωμαίους (γιατί όσοι ήταν είχαν εκδοθεί), αφού οργί- 
στηχε περισσότερο, πάρα πολύ τον επέπληξε. Με θόρυβο έλεγε ότι θα 
τον έριχνε για τροφή στα όρνια αφού τον κάρφωνε σε πάσσαλο, αν δεν 
φαινόταν ότι έβλαπτε το θεσμό της πρεσβείας, και ότι θα τον τιμωρήσει 
για την αναίδεια και την ιταµότητα tov λόγων. Γιατί υπάρχουν πολλοί 
φυγάδες του δικού του έθνους στους Ρωμαίους, των οποίων τα ονόματα, 
που ήταν γραμμένα στον πάπυρο, παρακαλούσε τους γραμματικούς να 
διαβάσουν. Όταν λοιπόν τους ανέφεραν λεπτομερώς όλους γενικά, πρό- 
σταζε να αποχωρήσουν: και να στείλουν μαζί p αυτόν (δηλ. τον Βιγίλα) 
και τον “Hoda για να πει στους Ρωμαίους να στείλουν σ᾽ αυτόν όλους 
τους βαρβάρους που ήταν σε αυτούς an’ τα χρόνια του Καρπιλέονα, ο 
οποίος ήταν óunoóc του, γιατί ήταν παιδί του Αέτιου του στρατηγού των 
Ῥωμαίων στη δύση. Μάλιστα είπε ότι Sev θα επιτρέψει στους δικούς του 
ακόλουθους να πολεμήσουν αντίθετα προς τη θέλησή του, μολονότι δεν 
μπορούν να ὠφελούν αυτούς που επέτρεψαν τη φυλάκισή τους στη δική 
τους γη. Γιατί ποια πόλη ή ποιο φρούριο έχει σωθεί, έλεγε, από εχεί- 
νους, το οποίο ακριβώς ο ίδιος όρμησε για να το κατακτήσει; Και αφού 
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ανήγγειλε αυτά που είχε αυτός αποφασίσει, στη συνέχεια επανήλθε φα- 
γερώνοντας ποιο an’ τα δύο θέλουν, αυτούς να εκδώσουν ή να αναλά- 
βουν πόλεμο γι’ αυτούς. Αφού συμβούλευσε να παραμείνει MOL ο Μαξι- 
μίνος, για να απαντήσει στο βασιλιά µέσω αυτού στις επιστολές, δέχτηκε 
τα δώρα. Αφού τα δώσαμε και επανήλθαµε στη σκηνή, αναπτύσσουµε τις 
απόψεις µας για όσα είχαν ειπωθεί. Επειδή ο Βιγίλας απορούσε, λόγω 
του ότι µε δυσκολία τον μεμφόταν παλιά, όταν ήταν πρέσβης, αν και τότε 
είχε θεωρηθεί και ήπιος MOL πράος, έλεγε μήπως κάποτε κάποιοι βάρβα- 
ροι που φιλοξενούνταν στη Σερδική µαζί µας τον συκοφάντησαν στον 
Αττήλα, λέγοντας ότι θεωρούσε Θεό το βασιλιά των Ρωμαίων, αλλά τον 
Αττήλα άνθρωπο. 


Αυτά τα λόγια ο Μαξιμίνος τα αποδεχόταν, επειδή ήταν αμέτοχος 
στη συνωμοσία, που ο ευνούχος έκανε χατά του βαρβάρου. O Βιγίλας 
όµως αμφέβαλε χαι εμένα µου φαινόταν ότι βρισκόταν σε αμηχανία, λό- 
γῶ της πρόφασης, για την οποία ο Αττήλας τον κατηγορούσε. Γιατί ούτε 
τα γεγονότα στη Σερδική, όπως µας διηγούνταν ύστερα, ούτε τα σχετικά 
HE την προδοσία νόμιζε ότι είχαν ειπωθεί στον Αττήλα, επειδή κανείς 
άλλος από το πλήθος, εξαιτίας του φόβου που επικρατούσε σε όλους, δεν 
είχε το θάρρος να τον κατηγορήσει. O Εδέκων δε σώπασε xa εξαιτίας 
των όρχων και εξαιτίας της αβεβαιότητας της υπόθεσης, μήπως xat ο 
ίδιος, κάποτε ως συνεργός τέτοιου είδους λόγων θεωρηθεί ικανός και τι- 
μωρηθεί µε θάνατο. Επειδή λοιπόν ο Εδέκων γνώριζε ότι αμφιβάλλουν, 
και τον Βιγίλα οδηγώντας µακριά απ’ τη δική µας σύναξη, αφού προ- 
σποιήθηκε ότι λέει την αλήθεια εξαιτίας των όσων είχαν σχεδιαστεί απ’ 
αυτούς xat αφού συμβούλευσε να δεχτούν το χρυσάφι, που θα δοθεί o 
αυτούς που θα ρθουν μαζί w αυτόν για την πράξη, έφυγε. Απασχολημέ- 
voc όµως µε το ζήτημα ποια απ’ τα λόγια του Εδέχωνα γι’ αυτόν ήταν ψέ- 
pata, έσπευδε ο ίδιος να εξαπατήσει και αφού την πραγματική αιτία 
απέκρυψε, ισχυρίστηκε ότι ο ίδιος o Εδέχων είχε πει ότι ο Αττήλας ορχι- 
ζόταν w αυτόν yia τους φυγάδες. 


“Htav λοιπόν ανάγκη ή όλοι να επιστρέψουν ή να καταφθάσουν προς 
τον ίδιο πρεσβευτές an’ την πιο µεγάλη εξουσία. Συζητώντας αυτά xá- 
ποιοι που ήταν χοντά στον Αττήλα έλεγαν, ούτε ο Βιγίλας ούτε εµείς να 
εξαγοράσουµε Ρωμαίο αιχμάλωτο ή βάρβαρο δούλο ή άλογα ή οτιδήπο- 
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τε άλλο εκτός από τρόφιμα, µέχρι να ταχτοποιηθούν οι εκκρεμότητες uE- 
ταξύ Ρωμαίων και Ούννων. Με επιδεξιότητα δε xot µε τέχνη έγιναν av- 
τά απ’ το βάρβαρο, ώστε τον uev Βιγίλα εύκολα να συλλάβει, χωρίς a- 
τία, για τις πράξεις εναντίον του, για τις οποίες ακριβώς φέρνει το χρυ- 
σάφι, εμείς δε ν᾽ αποδεχτούμε, µε την πρόφαση της απάντησης που είχε 
δοθεί, να μεταφέρει o Ονηγήσιος τα δώρα, τα οποία ακριβώς χι εμείς 
θέλουμε να δώσουμε χαι ο βασιλιάς είχε αποστείλει. Έτυχε δηλαδή o 
ίδιος μαζί µε το µεγαλύτερο από τα παιδιά του Αττήλα να έχουν σταλεί 
στο έθνος των Αχατζίρων, το οποίο είναι Σχυθιχό έθνος xa που για τους 
παραπάνω λόγους συμπαραστάθηχε στον Αττήλα. O Θεοδόσιος, ο βασι- 
λιάς, στέλνει δώρα σε πολλούς άρχοντες των γενών χαι των φυλών του 
έθνους, µε σχοπό µε τη δική του ενότητα να διαλύσουν τη συμμαχία του 
Αττήλα χαι να ασπαστούν τη συμμαχία µε τους Ρωμαίους. 


Αυτός όµως, μεταφέροντας τα δώρα, δεν τα δίνει σύμφωνα µε τη σει- 
oá tov καθενός an’ τους βασιλείς του έθνους, µε αποτέλεσµα ο Κουρίδα- 
χος, μολονότι ήταν ο μεγαλύτερος στην εξουσία, να δεχτεί δεύτερος τα 
δώρα: xat επειδή ακριβώς υποτιμήθηχε xav στερήθηκε τα δικά του Boa- 
Beta, ζήτησε τη βοήθεια του Αττήλα εναντίον των συµβασιλέων, xat τους 
μεν V’ ανακαλέσει, στους δε να συµπαρασταθεί, να καλέσει δε τον Κουρί- 
δαχο, που δεν επρόχειτο να στείλει πολλή δύναμη, να συμμετάσχει στα 
επινίκια. Καιναπει σ᾽ αυτόν που υποψιάστηχε την προδοσία ότι είναι δύ- 
σχολο σε άνθρωπο va δειτον Θεό. Γιατί εάν ούτε δυνατό είναι να δει (κα- 
νείς) τον ήλιο έντονα, πώς θα μπορούσε να δει το μεγαλύτερο απ’ τους 
Θεούς χωρίς να πάθει κάτι; Έτσι λοιπόν o Κουρίδαχος έμεινε πιστός στα 
διχά του xat διαφύλαξε την εξουσία του στο εξής σε ολόκληρο το χράτος 
των Αχατζίρων, το οποίο θα προσχωρούσε στη συμμαχία του Αττήλα. 2? 
αυτό τρ έθνος επειδή ακριβώς ήθελε να εγκαταστήσει βασιλιάτο μεγαλύ- 
τερο AN’ τα παιδιά του, στέλνει τον Ονηγήσιο γι’ αυτόν το σκοπό. Γι’ av- 
τόν χι εμάς λοιπόν, όπως λέγεται, αφού παρακίνησε να επιμείνουμε, άφη- 
o£ tov Βιγίλα pe trj συνοδείατου΄Ἡσλαναπάει στη χώρατων Ρωμαίων µε 
την πρόφαση του ζητήματος vov φυγάδων, ενώ στην πραγματικότητα θα 
μετέφερε το χρυσάφι στον Εδέχωνα. Όταν έφυγε ο Βιγίλας, αφού περι- 
μέναμε µια μέρα ATÓ TNV αναχώρησή TOV, την επομένη μαζί ue τον Αττήλα 
προχωρήσαµε προς τα βορειότερα σημεία της χώρας. 

Και αφού προχωρήσαµε μαζί µε το βάρβαρο µέχρι ενός σημείου, αλ- 
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λάξαμε πορεία, επειδή οι Σκύθες οδηγοί µας µάς συμβούλεψαν να xá- 
γουµε αυτό γιατί ο Αττήλας θα βρίσκεται σε χάποιο χωριό στο οποίο 
ήθελε να παντρευτεί την κόρη τού Εσχάμ. Av xat είχε πάρα πολλές yv- 
ναίχες, πήγαινε να παντρευτεί αυτή αντίθετα προς το Σκυθικό νόμο. Από 
εδώ πορευτήκαµε σε ομαλό δρόμο, που βρισκόταν σε πεδιάδα, MOL δια- 
σχίσαμε πλωτά ποτάμια, απ’ τα οποία τα μεγαλύτερα µετά τον Ίστρο 
ήταν MOL ο ονομαζόμενος Δρήχων και ο Τίγας xav o Τιφήσας. Αυτά τα 
περάσαµε µε LOVOEVAG πλοία, το µόνο τρόπο που χρησιμοποιούν αυτοί 
που ζουν κοντά στα ποτάμια. Τα υπόλοιπα όµως ποτάμια τα περάσαμε 
με σχεδίες, τις οποίες έχουν πάνω σε άμαξες οι βάρβαροι για τα έλη. 
Στα χωριά µάς πρόσφεραν τρόφιμα, αντί για σιτάρι, χέγχρο και αντί για 
χρασί µέδο, όπως λεγόταν τοπικά. Και οι υπηρέτες που µας αχολουθού- 
σαν μετέφεραν κέγχρο χαι ποτό που βγαίνει an’ το χριθάρι, που οι βάρ- 
βαροι το ονομάζουν «xáuo». Αφού διανύσαμε µεγάλη απόσταση, όταν 
βράδιασε χατασχηνώσαμε κοντά σε κάποια λίμνη, που είχε πόσιμο νερό 
an’ το οποίο έπαιρναν νερό οι κάτοικοι του διπλανού χωριού. 


Και επειδή οι βάρβαροι που ήταν µαζί µας απάντησαν ότι έχουµε τα- 
λαιπωρηθεί εξαιτίας του χειμώνα, µας υποδέχτηκαν καλώντας µας. Και 
αυτοί ζεσταίνονταν καίγοντας πολλά καλάμια. Ἡ γυναίκα δε που εξου- 
σίαζε το χωριό (που ήταν µια aN’ τις γυναίκες του Βλήδα) µας έστειλε 
τρόφιμα MOL ωραίες γυναίκες για συνεύρεση (αυτή ήταν Σκυθική τιμή). 
Αφού προσφέραµε κάποια απ’ τα ευρισκόµενα φαγητά στις γυναίκες, 
σταματήσαμε να μιλάμε σ᾽ αυτές. 


(...) Κι αφού διασχίσαμε κάποια ποτάμια, φτάνουμε στο µεγαλύτερο 
χωριό, στο οποίο λεγόταν ότι οι κατοικίες του Αττήλα είναι ov πιο ξεχω- 
ριστές απ’ όλες τις άλλες γενικά, φτιαγμένες µε ξύλα και σανίδες πολύ 
καλά κατεργασµένες, και περικυκλωµένες µε ξύλινο περίβολο, που ov- 
ντελούσε όχι στην ασφάλεια, αλλά στην ομορφιά. Και µετά τα οικήµατα 
του βασιλιά, διαπρεπή ήταν αυτά του Ονηγησίου και μολονότι είχαν xat 
αυτά ξύλινο περίβολο, όχι όµοιο όµως, όπως ακριβώς διακοσμούνταν o 
περίβολος του Αττήλα µε πύργους. Και μπάνιο υπήρχε µακριά an’ τον 
περίβολο, το οποίο ο Ονηγήσιος, ο οποίος εξουσιάζει µετά τον Αττήλα 
τους Σκύθες, έχτισε πάρα πολύ μεγάλο, μεταφέροντας λίθους an’ τη xó- 
ρα twv Παιόνων. 
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Γιατί dev υπήρχε πέτρα, ούτε δέντρο χοντά ©’ αυτό το µέρος που XA- 
τοικούσαν οι βάρβαροι, αλλά αφού εισάγουν το υλικό το χρησιμοποιούν. 
Και ο αρχιτέκοντας του μπάνιου αφού οδηγήθηκε αιχμάλωτος απ’ to 
Σίρµιο, μολονότι προσδοκούσε να πάρει ως αμοιβή για την ανακάλυψη 
την ελευθερία του, έτυχε όµως μεγαλύτερης χούρασης an’ ό,τι όταν ήταν 
δούλος στους Σκύθες. Τον διόρισε δηλαδή υπηρέτη στο μπάνιο, xa πρό- 
σφερε τις υπηρεσίες vov χαι στον ίδιο (δηλ. στον Ονηγήσιο) που έπαιρνε 
το μπάνιο του MOL στη συνοδεία του. Σ’ αυτό το χωριό χαθώς έμπαινε ο 
Αττήλας τον προὐπαντούσαν κοπέλες που προπορεύονταν χατά στοίχους 
HATH από λεπτά και λευκά υφάσματα, τα οποία ήταν πάρα πολύ µακριά, 
UE αποτέλεσµα κάτω απ’ το κάθε ύφασμα το οποίο κρατούσαν στα χέρια 
τους γυναίκες στις πλαϊνές πλευρές, κόρες επτά ή XAL περισσότερες, Ba- 
δίζοντας (και ήταν πολλές σειρές τέτοιου είδους γυναικών κάτω απ’ τα 
υφάσματα), έψελναν Σκυθικά άσµατα. Κι ενώ γίνονταν αυτά κοντά στην 
κατοικία του Ονηγήσιου (µέσα απ᾿ την οποία περνούσε ο δρόμος προς 
τα παλάτια), βγαίνοντας η σύζυγος του Ονηγήσιου, µε πλήθος υπηρετών 
που άλλοι κρατούσαν χρέας χι άλλοι κρασί (γιατί αυτό είναι για τους 
Σκύθες η πιο µεγάλη τιμή), τον ασπαζόταν χαι είχε την αξίωση να πάρει 
μέρος aN’ αυτά ta οποία [του] πρόσφερε, προς ικανοποίησή του. Και av- 
tóc ικανοποιώντας τη γυναίκα ικανού άνδρα έτρωγε καθισμένος πάνω 
σε άλογο, ενώ οι βάρβαροι ακόλουθοί του κρατούσαν ψηλά το πιάτο 
(που ήταν από ασήμι). 


(...) καν εγώ την επομένη φτάνω στον περίβολο του Αττήλα, φέρνο- 
ντας δώρα για τη σύζυγό του. Αυτή λεγόταν Κρέκα, η οποία γέννησε 
τρία παιδιά, απ’ τα οποία το µεγαλύτερο εξουσίαζε τους Αχατζίρες και 
τα υπόλοιπα έθνη που κατοικούσαν στη Σχυθία προς την πλευρά του Πό- 
ντου. Και µέσα στον περίβολο υπήρχαν πάρα πολλά οικήματα, άλλα από 
σανίδες λειασμένες MOL ταιριασμέγες για ομορφιά, xau άλλα από δοκά- 
Qua καθαρά xa επεξεργασμένα, ώστε να είναι ευθυτενή, περιβεβληµένα 
µε ξύλα. Οι κυκλικοί περίβολοι οι οποίοι ξεκινούσαν απ’ το έδαφος 
έφταναν σ᾽ ένα μέτριο ύψος. Και µου επιτράπηκε η είσοδος an’ τη γυναί- 
xa του Αττήλα, που ζούσε εκεί. Διαμέσου βαρβάρων (που στέκονταν) 
ποντά στην πόρτα, τη βρήκα να είναι πάνω σε μαλακό στρώμα, το οποίο 
ήταν σχεπασµμένο µε μάλλινα καλύμματα που έφταναν oc το έδαφος, 
ώστε να προχωρεί µέσα σ᾽ αυτό. “Htav περιστοιχισµένη από µεγάλο 
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αριθµό δούλων [που ήταν γύρω της]. Και δούλες που κάθονταν στο έδα- 
qoc απέναντι AN’ αυτή στόλιζαν υφάσματα πάνω στα οποία έβαζαν Bag- 
βαριχά φορέματα για διακόσμηση. 


Αφού λοιπόν πλησίασα χι έδωσα τα δώρα µαζί µε ασπασµό, αποµα- 
κρύνθηκα xa προχώρησα στα άλλα οικήματα, στα οποία έµενε ο Αττή- 
λας, περιμένοντας πότε θα βγει ο Ονηγήσιος: γιατί ήδη είχε φύγει an’ το 
δικό του σπίτι (ανάκτορο) xav καθόταν µέσα. Στεκόµενος ανάµεσα Oo 
όλο το πλήθος (επειδή ήμουν γνωστός στους φρουρούς του Αττήλα MOL 
στους βαρβάρους που τον ακολουθούσαν από κανένα δεν. εμποδιζό- 
μουν), είδα πλήθος να προχωρά xou να γίνεται οχλαγωγία χαι θόρυβος 
γύρω απ’ το χώρο, επειδή έβγαινε o Αττήλας. Προχωρούσε προς την xa- 
τοιχία βαδίζοντας µε σοβαρότητα χαι κοιτάζοντας έτσι εχεί. Κι ενώ προ- 
χωρούσε μαζί µε τον Ονηγήσιο σταμάτησε µπροστά AN’ το ανάκτορο xat 
πολλοί που διαφωνούσαν μεταξύ tovs τον πλησίασαν MOL δέχονταν την 
απόφασή του. Στη συνέχεια επέστρεψε µέσα στο ανάκτορο χαι δεχόταν 
πρέσβεις βαρβάρους που τον πλησίαζαν. 


... και επειδή ο καθένας ήθελε να πει κάτι σχετικά µε τους υπάρχο- 
ντες νόμους, όταν βγήκε ο Ονηγήσιος, πήγαμε χοντά του MOL προσπαθή- 
OQUE να μάθουμε σχετικά µε αυτά που µας ενδιέφεραν. 


Και αυτός αφού μίλησε mow µε μερικούς βαρβάρους, µου επέτρεψε 
να πληροφορηθώ an’ τον Μαξιμίνο ποιον άνδρα, an’ αυτούς που είχαν 
υπατικό αξίωμα, οι Ρωμαίοι στέλνουν ως πρέσβη στον Αττήλα. Προχω- 
ρώντας προς τη σκηνή είπα όσα ακριβώς μού είπε και μαζί µε τον Μαξι- 
μίνο σκέφτηκα τι πρέπει να πω για χάρη όσων ο βάρβαρος μάς πληροφό- 
ρησε. Επέστρεψα στον Ονηγήσιο λέγοντας ότι οι Ρωμαίοι ήθελαν αυτός 
(ο Ονηγήσιος) να έλθει σ᾽ αυτούς και να συνδιαλλαγούν γιατους δισταγ- 
μούς, εάν όµως αποτύχαινε να στείλει ο βασιλιάς όποιον θέλει ως πρε- 
σβευτή. Αμέσως µε διέταξε να αχολουθήσω τον Μαξιμίνο και φτάνοντας 
αυτός τον οδήγησε στον Αττήλα χι ύστερα από μικρό χρονικό διάστηµα, 
βγαίνοντας ο Μαξιμίνος, έλεγε ότι θέλει να διαπραγματευθεί µε το Báo- 
βαρο Νόμο ή Ανατόλιον ή Σενάτορα, για να µη δεχθεί κανείς άλλος από 
αυτούς που είχαν προταθεί, χαι ότι μόλις αυτός απάντησε (ο Μαξιμίνος) 
πως dev πρέπει ο βασιλιάς να ορίσει άνδρες για την πρεσβεία που τους 
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θεωρεί υπόπτους, ο Αττήλας είπε ότι εάν δεν προτιµήσουν να χάνουν 
όσα θέλει, µε όπλα θα ξεκαθαρίσει τις διαφωνίες. Και όταν yuotoape 
στη σκηνή έφτασε o πατέρας του Ορέστου, λέγοντας ότι MOL τους δυο 
σας ο Αττήλας προσκαλεί στο συμπόσιο που θα γίνει κατά την όγδοη 
ώρα της ημέρας. 


Αφού περιμέναμε και επειδή χληθήχαμε στο δείπνο, παρουσιαστή- 
HOWE XAL εμείς xav οι πρέσβεις aN’ το Δυτικό Ρωμαϊκό χράτος και σταθή- 
χαµε μπροστά στο κατώφλι της πόρτας. Και χρασοπότηρα µας έδωσαν ot 
οινοχόοι σύμφωνα µε το τοπικό έθιμο για να τα γεµίσουµε και MELS 
μπροστά απ’ την έδρα. Μόλις λοιπόν έγινε αυτό, αφού γευτήκαμε TO 
κρασί, πήγαμε στα καθίσματα όπου έπρεπε να καθίσουµε για να δειπνή- 
σουµε. Κοντά στους τοίχους υπήρχαν όλα τα καθίσματα σε κάθε πλευρά. 
Στη μέση καθόταν ο Αττήλας πάνω σε xAí(vn: πίσω απ’ αυτόν υπήρχε ád- 
An χλίνη από την οποία κάποια σκαλοπάτια οδηγούσαν στο νυφικό XOE- 
Batt, το οποίο ήταν καλυμμένο µε υφάσματα xat διάφορες κουρτίνες για 
στολισµό, όπως ακριβώς τα κατασκευάζουν xa οι Έλληνες xav οι Po- 
μαίοι για τους παντρεµένους. Και θεωρούσαν πρώτη σειρά αυτούς που 
δειπνούσαν στα δεξιά του Αττήλα, ενώ δεύτερη την αριστερή, στην 
οποία τυχαία βρισκόµασταν xat όπου στο πρώτο κάθισμα από εµάς XA- 
θόταν ο Βέριχος an’ τη Σκυθία, που ήταν ευγενικής καταγωγής. O Ovn- 
γήσιος καθόταν σε χάθισµα στα δεξιά της χλίνης του βασιλιά. Και ané- 
ναντι o τον Ονηγήσιο κάθονταν σε κάθισμα δύο an’ τα παιδιά του 
Αττήλα. Και ο μεγαλύτερος καθόταν στο δικό του κρεβάτι (του Αττήλα) 
όχι κοντά, αλλά στην άκρη, κοιτώντας προς τα κάτω από σεβασμό στον 
πατέρα του. Και απ’ όλο τον κόσµο που καθόταν, προχωρώντας o OLVO- 
χόος, έδωσε otov Αττήλα Ἐύλινο ποτήρι κρασιού. Αφού το δέχτηκε 
ασπάστηκε αυτόν που πρώτος καθόταν στη σειρά. 

Αυτός επειδή τιμήθηκε WE TOV ασπασµό, σηκώθηκε όρθιος. Και υπήρ- 
χε έθιμο να µην καθίσει παρά ή αφού δοκιμάσει απ’ τον οινοχόο ή MOL 
πίνοντάς το όλο επέστρεφε το ξύλινο ποτήρι. Και μόλις αυτός καθόταν, 
τον τιμούσαν οι παρευρισκόμενοι W?’ αυτό τον τρόπο, δεχόμενοι τα XOQ- 
σοπότηρα MOL πίνοντας µετά τον ασπασµό. Και υπήρχε για τον καθέναν 
ένας οινοχόος, o οποίος έπρεπε να είναι στη σειρά, ενώ απομακρυνόταν 
ο οινοχόος του Αττήλα και αφού τιμήθηκε xav ο δεύτερος και οι υπόλοι- 
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ποι. Και εµάς o Αττήλας µάς δέχτηκε µε τον ίδιο τρόπο σύμφωνα µε τη 
σειρά των καθισμάτων. Και αφού τιμήθηκαν όλοι μ᾽ αυτό τον ασπασµό, 
αποχώρησαν οι οινοχόοι xat τοποθετήθηκαν τραπέζια µετά από εκείνο 
του Αττήλα, ανά τρεις ή τέσσερις άνδρες ή περισσότερους. Από εχεί xA- 
θένας μπορούσε να παίρνει κάτι από αυτά που ήταν τοποθετημένα στις 
πιατέλες, χωρίς να απομακρύνεται απ’ τη σειρά των καθισμάτων. Και 
πρώτος μπαίνει ο υπηρέτης του Αττήλα, φέρνοντας πιατέλα γεμάτη από 
κρέας, χι αυτοί που εφοδίαζαν όλους µε ψωμί χαι κρέας τα τοποθετού- 
σαν στα τραπέζια. Αλλά στους άλλους βάρβαρους xar σε µας παρέθεσε 
πολυτελή δείπνα, στα οποία υπήρχαν πιάτα µε ασήμι γύρω γύρω. Στο EÓ- 
Mivo πιάτο του Αττήλα δεν υπήρχε καθόλου κρέας. Έδειχνε λοιπόν 
στους άλλους γενικά εγκρατής. Γιατί ενώ στους άνδρες έδιναν κι ασηµέ- 
νια ποτήρια για καλή διάθεση, το δικό του ωστόσο ποτήρι ήταν ξύλινο. 
Και φορούσε απλό ένδυµα το οποίο δεν ήταν καθόλου καθαρό σε σχέση 
µε τους άλλους. 


Και ούτε το παρακρεµάµενο σ᾽ αυτόν ξίφος, ούτε va χορδόνια των 
βαρβαρικών υποδημάτων, ούτε το χαλινάρι του αλόγου, όπως ακριβώς 
των άλλων Σχυθών, διακοσμούσε µε χρυσό ή µε λίθους ή µε κάτι άλλο xo- 
λύτιμο. Και όταν τέλειωσαν τα κρέατα που ήταν στις πρώτες πιατέλες, 
όλοι σηκωθήκαµε και δεν σηκώθηκε απ’ το κάθισμα προτού καθένας πιει, 
σύμφωνα µε την προηγούµενη σειρά, το κρασοπότηρο που του δινόταν 
για να ευχηθεί να είναι σώος ο Αττήλας. Και αφού tov τιµήσαμε p αυτό 
τον τρόπο καθίσαμε xav pas δόθηκε δεύτερη πιατέλα σε κάθε τραπέζι, 
που είχε άλλα φαγητά. Και μόλις απ’ αυτό πήραν όλοι xat αφού µε τον 
ίδιο τρόπο σηκωθήκαµε πάλι πίνοντας όλο το κρασί καθόµασταν. Και 
όταν το βράδυ ανάψαµε δάδες χι αφού ήρθαν δύο βάρβαροι ενώπιον του 
Αττήλα, τραγουδούσαν βαρβαρικά άσµατα, υμνώντας τις νίκες του στον 
πόλεμο χαιτις αρετές του. M’ αυτά απέβλεπαν στην καλή διάθεση των xa- 
λεσμένων, άλλοι νκανοποιούµενοι µε τα ποιήματα xov άλλοι φέρνοντας 
στονουτους πολέμους. Ανυψωνόταν το ηθικότους χαι άλλοι έχλαιγαν για 
όσους εξαιτίας του χρόνου εξασθενούσε το σώμα χαι χατευναζόταν το 
πάθος. Μετά τους ύμνους, αφού μπήχε κάποιος Σχύθης, ο οποίος ήταν 
τρελός, λέγοντας αλλόχοτα XAL παράξενα πράγματα XAL τίποτε το AOYLXO, 
έχανε όλους να γελάσουν... εχτός απ’ τον Αττήλα. 
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O ίδιος δηλαδή έµενε αγέλαστος MOL ανέχφραστος στην όψη και δεν 
φαινόταν να είχε τίποτε ούτε να πει ούτε να γελάσει, εκτός απ’ το ότι το 
πιο μιχρό απ’ τα παιδιά του (που ονομαζόταν Ηρνάς) αφού ήρθε xat 
στάθηκε δίπλα του, τράβηξε τα μάγουλά του, βλέποντάς τον µε τα γαλα- 
νά του μάτια. Όταν εγώ απόρησα πώς ήταν δυνατόν να ολιγωρεί για v 
άλλα παιδιά, xat να προσέχει εκείνο, ο βάρβαρος που καθόταν δίπλα, 
αφού αντιλήφθηκε το λόγο των Αυσονίων xat αυτά που από péva ειπώ- 
θηκαν γι’ αυτόν, διακήρυξε ότι Sev συμφωνεί. Είπε στους μάντεις να 
νουθετήσουν τον Αττήλα, κάνοντάς tov να πειστεί στο δικό του γένος XAL 
ue το παιδί να το αναστήσει (δηλαδή το γένος)’ και όταν νύχτωσε, στο 
συμπόσιο, φύγαμε, µη θέλοντας να επιδοθούµε στην οινοποσία για πολύ. 
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Λιαβάστηχε η ιστορία του Nóvvooov: στην οποία παρουσιάζεται yw- 
ριστά η ανάληψη an’ αυτόν πρεσβείας xau προς τους Αιθίοπες και τους 
Αµερίτες και tovc Σαρακηνούς που ήταν τα ισχυρότερα από τα έθνη της 
εποχής, ακόµα xot προς άλλα ανατολικά έθνη... 


Μετά από κάποιο χρονικό διάστηµα ο Νόννοσος έγινε πρεσβευτής 
στη δύση: τον Κάισον αν ήταν δυνατόν να οδηγήσει στο βασιλιά: και να 
φτάσει προς το βασιλιά των Αυξουμιτών: τότε δε κυβερνούσε το έθνος o 
Ελεσβαάς: και παράλληλα να παρευρεθεί στους Αμερίτες. H Αύξουμη 
είναι πάρα πολύ µεγάλη πόλη και µπορεί να είναι μητρόπολη όλης της 
Αιθιοπίας’ βρίσκεται δε νοτιοανατολικότερα του Ρωμαϊκού κράτους. Ο 
Νόννοσος ωστόσο, μολονότι αντιμετώπισε πολλές εχθρικές ενέργειες 
XAL πολλές μεγαλύτερες από τα θηρία που έβρισκε στο δρόμο tov xat 
παρότι πολλές φορές έπεσε σε δυσκολίες χαι στερήσεις, και τις αποφά- 
σεις εκπλήρωσε xat σώος γύρισε στην πατρίδα... 


Λέγεται πως απέχει η Άδουλη από την Αύξουμη δεκαπέντε µέρες και 
ότι φάνηκε στον Νόννοσο xat στη συνοδεία του που έφυγαν για την Αύ- 
Ἑουμη µεγάλο θέαμα γύρω από κάποιο χωριό που ονομάζεται Aún. Boí- 
σκεται λοιπόν η Aún ανάµεσα στις πόλεις των Αυξουμιτών και των 
Αδουλιτών. Ὑπήρχε µεγάλο πλήθος ελεφάντων, περίπου πέντε χιλιάδες. 
Οι ελέφαντες δε αυτοί βοσκούσαν σε µεγάλη πεδιάδα MOL δεν ήταν eú- 
XOAO σε κανέναν από τους ντόπιους να τους πλησιάζει, ούτε να τους 
εμποδίζει χατά τη βοσκή. Στο μεταξύ λοιπόν διάστηµα παρουσιάστηκε o’ 
αυτούς τούτο το θέαμα. 


Λέγεται ότι συνέβη στον Νόννοσο, που έπλεε από τη Φαρσάν προς 
το τελευταίο από τα νησιά, να έρθει αντιμέτωπος µε χάτι άξιο πράγματι 
να το αχούσεις. Συνάντησε δηλαδή κάποιους που είχαν ανθρώπινη όψη 
και σκέψη XAL οι οποίοι ήταν πολύ κοντοί ὡς προς το ανάστημα MOL UE- 
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λαμψοί xat σ᾽ όλο το σώμα τους δασύτριχοι. Γυναίκες παρόμοιες µε τους 
άνδρες ακολουθούν χαι παιδάχια ακόµη κοντύτερα από τους άνδρες 
που ήταν δίπλα τους. 


Όλοι γενικά ήταν γυμνοί, εχτός από ένα μικρό χομμάτι δέρµα µε vo 
οποίο οι μεγαλύτεροι σε ηλιχία, άνδρες MOL γυναίκες, κάλυπταν τα YEV- 
νητιχά τους όργανα. Και τίποτα οὔτε το άγριο οὔτε το απολίτιστο δεν 
έδειχναν. Επιπλέον είχαν και ανθρώπινη φωνή, όµως ήταν άγνωστη διά- 
λεχτος O’ όλους τους περίοικους γενικά «av πολύ περισσότερο στη συνο- 
δεία του Νόννοσου. Τρέφονταν δε µε θαλάσσια όστρακα χαι ψάρια που 
είχε η θάλασσα αποβράσει στη στεριά. Και όχι µόνο δεν είχαν καθόλου 
τόλμη αλλά επιπλέον, βλέποντας τον χαθένα µας ξεχωριστά, οπισθοχω- 
ρούσαν από το φόβο τους, όπως ακριβώς εμείς οπισθοχωρούμε όταν 
βλέπουμε τα μεγαλύτερα από τα θηρία. 


209 


Ex tnc Ιστορίας Μενάνδρου Προτήχτορος 
Εχλογαί περί Πρέσβεων Ρωμαίων προς Έθνη 


Λέγεται πως ο βασιλιάς αποφάσισε να στείλει πρεσβεία στους Τούρ- 
κους, επειδή οι Τούρχοι που ονομάζονταν την παλιά εποχή Σάχες έστει- 
λαν πρεσβεία στον Iovotivo για ειρήνη. Και μάλιστα έλεγε στο Ζήμαρχο 
από την Κιλικία, ο οποίος εκείνο τον καιρό ήταν στρατηγός των ανατολι- 
κών επαρχιών, να προετοιμαστεί γι’ αυτόν το σκοπό. Όταν λοιπόν ETOL- 
µάσθηκαν όσα ήταν απαραίτητα για μακρύ διάστηµα, προς το τέλος του 
τετάρτου έτους της βασιλείας του Ιουστίνου, κατά το δεύτερο χρόνο της 
διανυόµενης δεκαπενταετίας, στις πρώτες μέρες του μήνα Αυγούστου 
των Λατίνων, ο Ζήμαρχος έφυγε από το Βυζάντιο μαζί µε tov ίδιο τον 
Μανίαχο xar ty συνοδεία tov. 

Λέγεται ότι αφού διένυσε δρόμο πολλών ηµερών η συνοδεία του Ζή- 
µαρχου, όταν έφτασαν στη χώρα των Σογδαϊτών και την ώρα που χατέ- 
βαιναν απ’ τα άλογα μερικοί από τους Τούρκους (όπως φαίνεται, συνη- 
θισµένοι σε αυτό) προφασίσθηκαν tov αγοραστό σίδηρο για δικό τους. 
Και νομίζω ότι έκαναν αυτό ὡς κάποια ένδειξη, ότι τάχα υπάρχει o^ av- 
τούς μετάλλευμα σιδήρου. Λέγεται δηλαδή ότι ο σίδηρος δεν ήταν άφθο- 
νο στοιχείο στη χώρα τους. Και αυτό µπορεί να τεκμηριωθεί, επειδή υπο- 
νοώντας ότι έχουν γη µε σιδηροµετάλλευµα χρησιμοποιούσαν αυτό για 
κομπασμό. Και κάποιοι άλλοι απ’ τη φυλή διακηρύσσοντας την ιδιότητά 
τους -- έλεγαν ότι αυτοί είναι διώκτες vov φοβερών πραγμάτων -- πλησία- 
σαν τη συνοδεία του Ζήμαρχου. 


Και μάλιστα όλα τα φορτία xov χρατούσαν στα χέρια τα έβαλαν στη 
μέση. Έπειτα αφού άναψαν φωτιά µε χλαδιά λιβάνου, ψιθύριζαν σε 
Σχυθιχή γλώσσα κάποια βάρβαρα λόγια, κάνοντας θόρυβο µε κάποιο 
κουδούνι και τύμπανο. Πάνω απ’ τα φορτία περιέφεραν τα χαιόµενα 
χλαδιά του λιβάνου και την ίδια στιγµή γίνονταν μανιώδεις (έρχονταν σε 
έκσταση) xav ορυόµενοι νόμιζαν ότι έδιωχναν µακριά τα κακά πνεύμα- 
τα. Ετσι δηλαδή νόμιζαν µεριχοί ότι απομάκρυναν το κακό. Και αφού 
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λοιπόν έδιωξαν µακριά, όπως νόμιζαν, τα χαχά πνεύματα, µε την ίδια 
φωτιά πλησίασαν τον ίδιο vov Ζήμαρχο. Με τον ίδιο τρόπο τούς φάνηκε 
καλό να εξαγνίσουν και τους εαυτούς τους. Αφού λοιπόν έγιναν αυτά 
προχωρούσαν μαζί w αυτούς που είχαν διαταχθεί γι αυτόν το σκοπό, 
εχεί που ο ίδιος ο Χαγάνος βρισκόταν, σε κάποιο βουνό που ονομάζεται 
Εχτάγ, to οποίο κάποιος Έλληνας θα αποκαλούσε «Χρυσό όρος». Και 
αφού λοιπόν έφτασαν εχεί όπου εκείνη την περίοδο αναπαυόταν ο Διζά- 
βουλος, σε κάποια δηλαδή κοιλάδα του ονομαζόμενου «Χρυσού όρους». 
Όταν λοιπόν η συνοδεία του Ζήμαρχου έφτασε εκεί, μόλις προσκλήθη- 
καν απ’ τον Διζάβουλο αμέσως παρουσιάστηκαν ενώπιόν του. Βρισκό- 
ταν µέσα σε σκηνή, καθόταν πάνω σε δίτροχο κάθισμα, το οποίο έσερνε 
ένα άλογο, όποτε χρειαζόταν. Και αφού προσφώνησαν το βάρβαρο, 
όπως ήταν συνήθεια σ᾽ αυτούς, του πρόσφεραν τα δώρα. Και tovc φιλο- 
ξένησαν, πράγµα που έγινε µε κάθε φροντίδα. 


O Ζήμαρχος είπε τότε: «Ηγεμόνα τόσων μεγάλων εθνών, ο μεγάλος 
βασιλιάς µας, έχοντας εμένα ως αγγελιοφόρο, εύχεται να έχεις πάντα 
καλή τύχη και αίσια. Να τακτοποιείς µε ευχαρίστηση τις υποθέσεις των 
Ρωμαίων xav βέβαια απέναντι σ᾽ εµάς να είσαι φιλικός. Και να μπορείς 
να επικρατείς αυτών που σε αντιστρατεύονται xat να λεηλατείς τους 
εχθρούς. Και να απομακρύνεις ή παραμερίζεις κάθε καχολογία, σαν να 
είναι πάρα πολύ µακριά µας, τέτοια που µπορεί να διασπάσει τους δε- 
σμούς της φιλίας µας. Και για péva βέβαια να είναι χρήσιμα ta Τουρκι- 
xá φύλα xu όσα έχουν υποταχθεί o’ αυτά. Και θα έχετε τη δική µας poo- 
ντίδα χι εµείς το ίδιο». Τέτοια χαι άλλα έλεγε ο Ζήμαρχος. Και ο ίδιος ο 
Διζάβουλος, an’ την άλλη, μίλησε pe τον ίδιο τρόπο. Στη συνέχεια δεί- 
πνησαν, και όλη τη μέρα την πέρασαν φιλοξενούμενοι µέσα στη σκηνή. 
Αυτή ήταν κατασκευασμένη από μεταξωτά υφάσματα XAL μάλιστα άτε- 
χνα στολισμένη µε διάφορα χρώματα, ΄Ἠπιαν λοιπόν κρασί, όχι όμοιο µε 
το δικό µας που παράγεται απ’ το αμπέλι. Γιατί όχι µόνο η γη τους δεν 
έχει αμπέλια αλλά ούτε υπήρχε σ᾽ αυτούς αυτό το είδος. Έφεραν όµως 
κρασί από κάποιο άλλο βαρβαρικό µέρος. Μετά αναχώρησαν για το κα- 
τάλυµά τους. Ύστερα, την επομένη µέρα, συνεδρίασαν σε κάποια άλλη 
σκηνή, η οποία ήταν κατασκευασμένη και στολισμένη µε τα ίδια µεταξω- 
τά υφάσματα. Εκεί υπήρχαν MOL αγάλματα που εικόνιζαν διαφορετικές 
μορφές. O Διζάβουλος καθόταν πάνω σε κρεβάτι, που ήταν ολόχρυσο. 
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Στο µέσο της κατοικίας υπήρχαν χρυσές κάλπες MOL «ραντιστήρια», αχό- 
μη xau χρυσοί πίθοι. Αφού λοιπόν πάλι δείπνησαν χαι όσα έπρεπε µε 
προπόσεις είπαν και άκουσαν, αναχώρησαν. Κατόπιν πήγαν σε κάποια 
άλλη κατοικία, όπου υπήρχαν ξύλυνοι χίονες, επενδυµένοι µε χρυσό, και 
ίδιο κρεβάτι από χρυσό στο οποίο χρέμονταν τέσσερα χρυσά παγώνια. 
Και κοντά στο μπροστινό µέρος της κατοικίας για πολύ χρόνο ήταν πα- 
ρατεταγμένες άμαξες πάνω στις οποίες υπήρχαν πολλά αργυρά πράγµα- 
τα XAL δίσχοι XAL κανάτες. Όχι µόνο αυτά αλλά χαι πάρα πολλά αγαλµα- 
τίδια ζώων, χαι αυτά πιθανόν από άργυρο, τα οποία καθόλου δεν vro- 
λείπονταν των δικών µας. Εξαιτίας αυτού λοιπόν υπήρχε στον ηγεμόνα 
των Τούρκων τόση χλιδή. Και γι’ αυτούς που ακόµη ήταν µαζί µε τον Ζή- 
μαρχο, φάνηκε καλό στον Διζάβουλο, an’ τη µια ο ίδιος ο Ζήμαρχος µε 
συνοδεία είκοσι υπηρέτες MOL ακόλουθους να ακολουθήσει αυτόν tov 
ίδιο που εχστράτευε εναντίον των Περσών και απ’ την άλλη οι υπόλοιποι 
Ῥωμαίοι, που είχαν γυρίσει πίσω εναντίον της χώρας των Χολιατών, να 
περιμένουν την επιστροφή του Ζήμαρχου. Και μάλιστα αυτός προχώρη- 
σε xat τους άφησε αφού τους ευχαρίστησε µε δώρα. Και tov Ζήμαρχο 
τον τίμησε µε κάποια αιχμάλωτη δούλα, η οποία σύμφωνα µε τα λεγόμε- 
να ήταν Χερχίδα. Και ο Ζήμαρχος προχωρούσε µαζί µε τον Διζάβουλο 
για να πολεμήσει tovc Πέρσες. 


Και προχωρώντας, όταν κατέλυσαν σε κάποια χώρα που ονομάζεται 
Τάλας, πρεσβευτής των Περσών πηγαίνει να συναντήσει τον Διζάβουλο. 
Και μάλιστα προσκάλεσε τους πρέσβεις vov Ρωμαίων χαι των Περσών 
να γευματίσουν μαζί του. Και όταν αυτοί συγκεντρώθηκαν, ο Διζάβου- 
λος τίμησε µε ξεχωριστό τρόπο τους Ρωμαίους xat μάλιστα µε το να τους 
βάλει να ξαπλώσουν στο πιο λαμπρό ποιοτικά στρώμα. Κατηγορούσε για 
πολλά τους Πέρσες, και μάλιστα επειδή ακριβώς δυστύχησε an’ αυτούς, 
[εξαιτίας αυτού] έρχεται για να τους πολεμήσει. Και ο πρεσβευτής των 
Περσών, επειδή ο Διζάβουλος εντονότατα τον κατηγόρησε, αφού περι- 
φρόνησε το νόμο της σιωπής που ίσχυε © αυτούς, άρχισε γρήγορα να 
συνδιαλέγεται γενναία, αποκρούοντας τις κατηγορίες του Διζάβουλου: 
καθώς XAL για να απορήσουν οι παρευρισκόμενοι µε την υπερβολική του 
οργή, επειδή τάχα αφού θέσπισε το νόµο, χωρίς λόγο για πολλούς και 
ακόλαστους τον χρησιμοποίησε. Και αφού p αυτά απαλλάχτηκαν, ο Δι- 
ζάβουλος ετοιμαζόταν για την εκστρατεία εναντίον των Περσών. Γι’ av- 
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τό επομένως αφού ανακάλεσε τη συνοδεία του Ζήμαρχου MOL αφού στε- 
ρέωσε τη φιλία µε τους Ρωμαίους, όσο ήταν δυνατό, άφησε πάλι να επι- 
στρέψουν, αφού έστειλε σ᾽ αυτούς άλλο πρεσβευτή, επειδή είχε πεθάνει 
ο προηγούμενος που ονομαζόταν Μανιάχ. 
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Axo to Ταξίδι tov Λουδοβίκου VII στην Ανατολή 
tov Odo de Deuil 


ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Το χρονικό tov Odo de Deuil γράφτηκε μάλλον to χειμώνα του 
1148 και απευθυνόταν στον ηγούμενο της μονής του Saint Denis, επίσκοπο Suger, 
επικεφαλής του συμβουλίου των ευγενών του βασιλιά Λουδοβίκου Ζ΄’. O Odo ήταν 
και αυτός, πριν την εκστρατεία, μοναχός στην ἴδια μονή. Στη δεύτερη Σταυρο- 
φορία υπηρέτησε ως βασιλικός εφημέριος και µετά από αυτή επέστρεψε στο 
μοναστικό στάδιο. O σκοπός της σύνταξης του Χρονικού ήταν η καταγραφή 
πληροφοριών χρήσιμων στους Γάλλους σε περίπτωση νέας εκστρατείας στην 
Ανατολή. Το Χρονικό είναι γραμμένο µε ρητορικό αλλά συνοπτικό τρόπο καὶ 
διακρίνεται για το µεγάλο πλήθος πληροφοριών που παρέχει (λεπτομέρειες τῆς 
εκστρατείας, περιστατικά, περιγραφή ηθών και συνηθειών των Ελλήνων κ.λπ.) ο 
συγγραφέας χάρη στη στενή του σχέση µε το βασιλιά Λουδοβίκο έχει παρακολου- 
θήσει από κοντά και σε επίπεδο κορυφής την εκστρατεία, ενώ είχε πρόσβαση και 
σε σηµαντικά διπλωματικά έγγραφα. Στα αρνητικά στοιχεία του Χρονικού 
συγκαταλέγεται η προκατάληψη του συγγραφέα, η οποία εκφράζεται µε δύο 
μορφές: ue άκριτο απολογιτισµό προς το βασιλιά και µε προκατειλημμένη 
προσέγγιση ως προς τους Έλληνες. Για τον Odo οι Έλληνες είναι υπεύθυνοι για 
κάθε καταστροφή και συμφορά που χτύπησε το γαλλικό στρατό, τους περιγράφει 
δε ως φύσει υποκριτές, δειλούς και μοχθηρούς. Av είναι τυχαίο ότι το Χρονικό 
tov Odo de Deuil έπαιξε σηµαντικό ρόλο στην προετοιμασία του πολύ εχθρικού 
προς τους Έλληνες πνεύματος που κυριάρχησε στην τέταρτη Σταυροφορία, αλλά 
είναι χαρακτηριστικό και των τεταµένων σχέσεων μεταξύ σταυροφόρων και 
Ελλήνων που επικράτησε στη δεύτερη Σταυροφορία. Ιδιαίτερα σηµαντικό και 
ενδιαφέρον στοιχείο της αφήγησης του Odo είναι το γεγονός ότι καταγράφει τις 
διχογνωμίες και τις διαφορές τακτικής που σημειώνονταν στο γαλλικό στρά- 
τευμα, µε την παράθεση των αντίθετων επιχειρηματολογιών στο συμβούλιο των 
ευγενών. Τα αποσπάσματα που ακολουθούν μεταφρασμένα επιλέχθηκαν µε 
κριτήριο τη συνάφειά τους µε την έκδοση, δηλαδή τη διπλωματική πτυχή της 
εκστρατείας. Το Χρονικό είναι διαιρεμένο σε επτά βιβλία. Πλήρης έκδοσή του, µε 
εισαγωγή xai μετάφραση στα αγγλικά: Odo de Deuil, De profectione Ludovici VII 
in orientem, edited, with an English Translation by Virginia Gingerick Berry, 
Columbia U. P., New York 1948. 
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ΑΠΟ ΤΟ ΔΕΥΤΕΡΟ ΒΙΒΛΙΟ [Το στράτευμα του βασιλιά Λουδοβίκου 
Z' βρίσκεται στη Ράτισμπον (Ρέγκενσμπουργκ - Βαυαρία) όπου δέχεται 
τους απεσταλμένους του αυτοχράτορα Μανουήλ. Κομνηνού]. 


(...) Έπειτα, αφού στήθηκε το στρατόπεδο xa ο βασιλιάς εξασφάλι- 
σε Κατάλυμα, οι απεσταλμένοι του αυτοκράτορα συγκεντρώθηκαν και 
ήλθαν. Όταν χαιρέτησαν το βασιλιά και του επέδωσαν τις επιστολές 
τους, στάθηχαν περιμένοντας την απάντησή του, διότι δεν μπορούσαν να 
καθίσουν πριν δοθεί η εντολή να το πράξουν’ µετά την εντολή, τακτοποί- 
ησαν τα καθίσματα που είχαν φέρει μαζί τους και κάθισαν. Είδαμε τότε 
αυτό που αργότερα μάθαμε ότι αποτελεί το ελληνικό έθιμο, δηλαδή ότι 
ολόχληρη η αχολουθία παραμένει όρθια όταν οι άρχοντες κάθονταν. 
Μπορεί να δει κανείς νέους άνδρες να στέκονται ακίνητοι, µε το κεφάλι 
σχυμμένο XAL τα μάτια καρφωμένα έντονα XAL σιωπηλά στους αφέντες 
τους, έτοιμοι να υπακούσουν XAL στο παραμικρό τους νεύμα. Δεν έχουν 
μανδύες, αλλά οι πλούσιοι είναι ντυμένοι µε μεταξωτά ενδύματα, τα 
οποία είναι κοντά µε σφιχτά μανίκια XAL ραμμένα από όλες τις πλευρές, 
ώστε να μπορούν πάντοτε να κινούνται ανεµπόδιστα, όπως οι αθλητές. 
Οι φτωχοί ντύνονται µε ενδύματα µε ίδιο κόψιμο, αλλά πιο φτηνά. 

Είναι για péva εν µέρει άπρεπο χαι εν μέρει αδύνατον να παρουσιά- 
OW µε πληρότητα το σύνολο αυτών των εγγράφων: το πρώτο MOL μεγαλύ- 
τερο τµήµα από αυτά επιχειρούν να εξασφαλίσουν την καλή µας θέληση 
HE µια τόσο ανόητη ταπεινοφροσύνη, µε λόγια θά έλεγα πολύ στοργικά 
για να έχουν πηγάσει από στοργή, τέτοια που θα ντρόπιαξαν όχι µόνο 
έναν αυτοκράτορα αλλά και έναν παλιάτσο. Και, επιπλέον, είναι ντροπή 
για κάποιον να ασχολείται µε τέτοια θέµατα όταν επείγουν άλλα. 

Mov είναι επίσης αδύνατον για έναν ακόµα λόγο: γιατί οι Γάλλοι κόλα- 
χες, ακόμα χι όταν το επιθυμούν, Sev μπορούν να φτάσουν τους Έλληνες. 
Τώρα, παρόλο που ντρεπόταν µε αυτά; ο βασιλιάς στην αρχή επέτρεψε va £t- 
πωθούν όλα. Δεν γνώριζε, ωστόσο, από πού προέρχονται αυτά τα κομπλιµέ- 
ντα. Αλλά, στο τέλος, όταν οι απεσταλµένοιτον επισκέφθηκαν κατ᾽ επανάλη- 
ym στην Ελλάδα και άρχιζαν πάντα µε µια εισαγωγή αυτού του είδους, µπο- 


1. To ένδυμα που περιγράφεται αντιστοιχεί στο βυζαντινό σκαραμάγγειον, έναν 
κοντό χιτώνιο µε στενά μανίχια. 
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ρούσε µετά βίας va. TO αντέξει’ και κάποτε αυτός ο ευσεβής και πνευματώδης 
άνδρας, ο επίσκοπος της Aavyxo Γοδεφρείδος, λυπούμενος το βασιλιά χαι 
μην μπορώντας va αντέξειτις καθυστερήσεις που προκαλούντο απότον ομι- 
λητή xau vo διερμηνέα, είπε: «Αδέρφια, µην επαναλαµμβάνετε τις λέξεις “δό- 
Ea”, “σοφία”, “ευσέβεια” τόσο συχνά αναφορικά µε το βασιλιά. Γνωρίζει 
τον εαυτότου MOL εμείςτον γνωρίζουμε καλά. Απλώς υποδείξτετις επιθυμίες 
σας σύντομα χαι ελεύθερα». Qovóoo, vo ρητό: «Φοβούτους Δαναούς και δώ- 
ρα φέροντες» ήταν πάντα πολύ γνωστό, ακόµα XAL στους ανίδεους. 

To τελευταίο τµήµα των επιστολών, που ήταν µέσα στο θέµα, περιείχε 
αυτές τις δύο προβλέψεις: ότι ο βασιλιάς Sev θα έπαιρνε καμία πόλη ή 
φρούριο στην περιοχή του αυτοκράτορα XAL ότι, αντιθέτως, εάν έδιωχνε 
τους Τούρκους από οποιοδήποτε µέρος που ανήκει στην επικράτεια του 
αυτοκράτορα, θα έπρεπε να tov το επιστρέψει’ και αυτή η συμφωνία θα 
έπρεπε να επικυρώὠθεί µε όρχο EX µέρους των ευγενών. Το πρώτο φαινό- 
ταν πολύ λογικό στο συμβούλιό μας: αλλά όσον αφοράτο δεύτερο, το πρό- 
βληµα σχετικά µε την επικράτεια του αυτοκράτορα συζητήθηκε επί ua- 
κρόν. Κάποιος είπε: «Από τους Τούρκους πρέπει να προσπαθήσει να 
αποκτήσει την επικράτειά του είτε µε αγορά, είτε µε διαπραγμάτευση, εί- 
τε µε τη βία’ γιατί να µην προσπαθήσει να την αποκτήσει και από εµάς, 
εάν την πάρουμε στην κατοχή µας µε κάποιον τρόπο;» Άλλοι είπαν ότι η 
επικράτειά του πρέπει να προσδιορισθεί, ώστε στο µέλλον να µην µπορεί 
να υπάρξει αντιδικία λόγω αόριστων ισχυρισµών. Ev τω μεταξύ περασαν 
αρκετές ηµέρες xar οι Έλληνες διαμαρτυρήθηκαν yia tis καθυστερήσεις, 
φοβούμενοι, όπως είπαν, ότι ο αυτοκράτορας θα κάψειτατρόφιµα «xov θα 
καταστρέψει τις οχυρώσεις για προληπτικούς λόγους. «Διότι µας προει- 
δοποίησε ότι έτσι θα πράξει εάν χαθυστερήσουμε», είπαν, «επειδή θα xa- 
ταλάβει, από τη δική σας καθυστέρηση, ότι δεν έρχεσθε µε ειρηνικό σχο- 
πό. Εάν το χάνει, Sev θα βρείτε έπειτα αρκετή τροφοδοσία στη διάρκεια 
του δρόμου σας ακόµα χαι αν ο αυτοκράτορας ο ίδιος το επιθυμούσε». 

Έτσι, ev τέλει, ορισμένοι άνδρες ορκίσθηκαν εξ ονόµατος του βασι- 
Má για την ασφάλεια του ελληνικού βασιλείου xat µε παρόμοιο όρκο, εξ 
ονόματος του αυτοχράτορά touc, οι Έλληνες επιβεβαίωσαν την υπόσχε- 
ση για επαρκή αγορά, βολικές ανταλλαγές χαι άλλα προνόμια που µας 
φαίνονταν αναγκαία. Το δεύτερο όρο, για τον οποίο στο συμβούλιό µας 
SEV μπορούσαν να αποφασίσουν, τον άφησαν για µια στιγµή που XAL OL 
δύο ηγεμόνες θα ήταν παρόντες (...) 
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ΑΠΟ ΤΟ ΤΡΙΤΟ ΒΙΒΛΙΟ [O Λουδοβίκος Z' και to στράτευμά του Boí- 
σχονται έξω από την Κωνσταντινούπολη όπου έχουν πυχνή διπλωματική 
επικοινωνία µε τον Μανουήλ. Κομνηνό]. 


(...) Οποιοσδήποτε γνώρισε τους Έλληνες θα πει, αν ρωτηθεί, ότι 
όταν είναι φοβισμένοι γίνονται άξιοι καταφρονήσεως µε τον υπερβολικό 
τους εξευτελισμό MOL όταν έχουν το πάνω χέρι είναι αλαζόνες µε την 
άγρια βία προς τους υποτελείς τους. Ωστόσο, μόχθησαν µε µεγάλο ζήλο 
για να συμβουλεύσουν το βασιλιά να αλλάξει το δρόμο του από την 
Αδριανούπολη στον Άγιο Γεώργιο του Σέστο xa εχεί να διασχίσει τη θά- 
λασσα πιο γρήγορα χαι µε χαλύτερες συνθήχες. Όμως ο βασιλιάς δεν 
επιθυμούσε να χάνει xát που ποτέ δεν είχε αχούσει να χάνουν ov Φρά- 
yxor. Έτσι, µέσα από τους ίδιους δρόμους, αλλά όχι µε τους ίδιους ow- 
voc, ακολούθησε τους Γερμανούς που είχαν προηγηθεί, xat µετά, όταν 
σε απόσταση µιας ημέρας ταξιδιού από την Κωνσταντινούπολη συνάντη- 
σε τους απεσταλμένους του, αυτοί του είπαν τις ιστορίες σχετικά µε τον 
αυτοκράτορα στις οποίες ήδη αναφερθήχαµε”. Υπήρξαν αυτοί, οι οποίοι 
τότε συμβούλευσαν το βασιλιά να οπισθοχωρήσει MOL να καταλάβει την 
υπερβολικά πλούσια γη µε τα κάστρα της και τις πόλεις της, XAL, στο ME- 
ταξύ, να γράψει στο βασιλιά Ρογήρο’, ο οποίος τότε επιτίθετο βίαια χατά 
του αυτοχράτορα, µε τη βοήθεια του στόλου του να επιτεθεί στην ίδια την 
Κωνσταντινούπολη. Όμως, δυστυχώς για µας, ή μάλλον για όλους τους 
υπηκόους του Αγίου Πέτρου, τα λόγια τους δεν εισαχούσθηκαν! Ἔτσι 
προχωρήσαµε MOL όταν πλησιάσαμε στην πόλη, ιδού, όλοι ot ευγενείς και 
πλούσιοι κάτοικοί της, χληριχοί και λαϊκοί, ήλθαν ομαδόν για να συνα- 
ντήσουν το βασιλιά και τον υποδέχθηκαν µε οφειλόμενες τιμές, ζητώντας 


ὤᾖθ 


2. O Λουδοβίκος πίστευε ότι ο δρόμος που ακολούθησε ήταν αυτός που είχε axo- 
λουθήσει ο Καρλομάγνος xat όλη η πρώτη Σταυροφορία. 

3. Αναφέρεται σε ένα περιστατικό όπου οι Βυζαντινοί έστειλαν Πατσινάκους να 
εξολοθρεύσουν µια µικρή στρατιά Φράγκων, που είχε μείνει στην Κωνσταντι- 
νούπολη. O Κομνηνός αρνήθηκε την ευθύνη του γεγονότος, αλλά οι Φράγκοι 
απεσταλμένοι έµαθαν ότι αυτός είχε συνάψει συμφωνία µε τους Τούρκους. 

4. Πρόκειται για τον Νορμανδό βασιλιά Ρογήρο B’ της Σικελίας (1095-1154), ο 
οποίος τότε, έχοντας καταλάβει την Κέρκυρα, οργάνωνε επίθεση κατά της 
ηπειρωτικής Ελλάδας. 
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του ταπεινά να εμφανισθεί μπροστά στον αυτοκράτορα χαι να εκπληρώ- 
σει την επιθυµία του [του αυτοκράτορα] να τον δει και να μιλήσει μαζί 
του. O βασιλιάς λοιπόν, λυπούμενος το φόβο του αυτοκράτορα xat vra- 
κούοντας στο αίτημά του, εισήλθε µε λίγους από τους άνδρες του και δέ- 
χθηχε αυτοκρατορική υποδοχή στη σκεπαστή είσοδο του ανακτόρου. Οι 
δύο άρχοντες ήταν σχεδόν όμοιοι σε ηλικία xa παράστημα, διαφορετικοί 
όμως στο ντύσιμο MOL στους τρόπους. Αφού αντάλλαξαν εναγκαλισμούς 
και ασπασμούς, μπήκαν µέσα, όπου, όταν τοποθετήθηκαν δύο καθίσματα, 
κάθισαν xat οι δύο». Περικυκλωµένοι από τους άνδρες τους, συζήτησαν 
με τη βοήθεια διερµηνέων. O αυτοκράτορας ρώτησε για την κατάσταση 
του βασιλιά χαι για τις επιθυμίες του για το μέλλον, ευχόμενος γι’ αυτά 
που µπορεί να δώσει ο Θεός και υποσχόμενος γι’ αυτά που µπορεί να δώ- 
σει εκείνος. Θα ήταν καλό να γινόταν αυτό µε τόση ειλικρίνεια όση ήταν 
xat η ευγένεια! Εάν οι χειρονοµίεςτου, η ζωντάνια της έκφρασής tov «at 
τα λόγια του ήταν µία αληθινή ένδειξη των ενδότερων σκέψεών του, όλοι 
όσοι στέκονταν δίπλα θα μπορούσαν να πιστοποιήσουν ότι τρέφει για το 
βασιλιά µεγάλη αγάπη. Αλλά αυτή η μαρτυρία είναι µόνο αληθοφανής 
XAL όχι πειστική απόδειξη. Στη συνέχεια έφυγαν σαν να ήταν αδέλφια xat 
οι ευγενείς του αυτοκράτορα οδήγησαν το βασιλιά στο παλάτι που είχε 
υποδειχθεί ὡς κατάλυµάτου. 

(...) Οδηγηµένος από τον αυτοκράτορα, ο βασιλιάς επισκέφθηκε επί- 
σης τις λευψανοθήκες και µετά την επιστροφή, υποχωρώντας στις πιεστι- 
πές προσκλήσεις του οικοδεσπότη του, γευμάτισε μαζί του. Το συμπόσιο 
πρόσφερε απόλαυση στο αυτί, στο στόμα MOL στα μάτια, µε υπέροχη ÀQ- 
µπρότητα, θαυμάσιες τροφές και τόσο ευχάριστες διασκεδάσεις, ενώ οι 
προσκεκληµένοι ήταν όλοι επιφανείς. Πολλοί από τους άνδρες του βασι- 
Má φοβήθηκαν γι’ αυτόν, αλλά αυτός που εμπιστευόταν τη φροντίδα του 
εαυτού του στον Θεό, δεν φοβήθηκε τίποτα, αφού είχε πίστη και χουρά- 
γιο’ κάποιος που δεν έχει τάση να βλάψει Sev μπορεί να πιστέψει ότι θα 
τον βλάψουν (...) 

Όμως, παρόλο που οι Έλληνες δεν µας έδιναν αποδείξεις ότι είναι 


5. O Βυζαντινός χρονογράφος Ιωάννης Κίνναμος δίνει άλλη εκδοχή αυτής της 
συνάντησης: ο Λουδοβίκος οδηγήθηκε στην αίθουσα όπου ο Κομνηνός καθό- 
ταν στο θρόνο, χαι κάθισε σε ένα μικρό κάθισμα. 


218 


Παράρτημα 


δόλιοι, πιστεύω ότι δεν θα είχαν επιδείξει τέτοια δουλικότητα εάν είχαν 
καλές προθέσεις (...) 


ΑΠΟ TO ΤΕΤΑΡΤΟ ΒΙΒΛΙΟ [Οι Φράγκοι είναι έτοιμοι να αναχωρή- 
σουν για να συνεχίσουν την εκστρατεία τους προς τους Άγιους Τόπους]. 


(...) O αυτοκράτορας ήθελε να γυρίσει o βασιλιάς στο παλάτι: o Bao- 
Mas ήθελε να γίνει η συνάντηση στη δική του πλευρά χοντά στο νερό ή 
πάνω στη θάλασσα, όπου θα μπορούσαν να βρίσκονται σε ισοδύναμη 
κατάσταση. Τελικά ο αυτοκράτορας αποκάλυψε, µέσω του απεσταλµέ- 
νου, τους όρους τους οποίους είχε καθυστερήσει µε πονηριά. Ζητούσε 
δύο πράγματα: µία συγγενή του βασιλιά από τη συνοδεία της βασίλισσας 
ως σύζυγο για έναν από τους ανιψιούς του και την απότιση φόρου τιμής 
των βαρόνων για τον εαυτό του. Σε αντάλλαγμα υποσχόταν οδηγούς και 
δίκαιες συναλλαγές xar αγορές παντού. Όπου δεν θα είχαν αυτά τα πλε- 
ονεκτήµατα, οι Φράγκοι θα μπορούσαν να λεηλατήσουν’ εάν ένα κάστρο 
ή πόλη αρνούνταν βοήθεια αυτού του είδους, θα μπορούσε va καταλη- 
φθεί, αλλά, αφού λεηλατηθεί, θα έπρεπε να επιστραφεί ελεύθερη στον 
αυτοκράτορα. Στο βασιλιά, επιπλέον, πρόσφερε βασιλικά δώρα xa σε 
κάθε βαρόνο δώρα αρµόζοντα στη θέση του. 

Αφού [οι Φράγκοι] άκουσαν αυτέςτις συνθήκες, ήταν πάλι αναγκαίο 
να αναβάλουν [τη συνάντηση] (...) διότι οι βαρόνοι διαφωνούσαν επίτων 
αιτιάσεων του αυτοκράτορα. 


(...) Ev τω μεταξύ, όταν τα αιτήµατα του αυτοκράτορα άρχισαν να 
χρονίζουν, ο Ροβέρτος, κόμης της Perche, αδελφός του βασιλιά, απήγαγε 
κρυφά τη συγγενή του από την ακολουθία της βασίλισσας, απαλλάσσο- 
vta TOV εαυτό του XAL ορισμένους βαρόνους από το να αποδώσουν τιµές 
στον αυτοκράτορα, XAL τη συγγενή του από το να παντρευτεί τον ανιψιό 
του αυτοκράτορα. Έτσι, έφυγε για τη Νικομήδεια και ο βασιλιάς συζή- 
THOE την προσφορά του αυτοκράτορα µε τους επισκόπους XAL τους υπό- 
λοιπους βαρόνους. Ορισμένοι -χυρίως ο επίσκοπος της Aavyxo - είπαν: 
«Κοιτάχτε! αυτός o µοχθηρός άνθρωπος αποκαλύπτει ό,τι νωρίτερα απέ- 
πρυπτε. Ζητά τιµές από εσάς, του οποίου αυτός θα έπρεπε να είναι vro- 
τελής, υποσχόμενος κυρίως ό,τι κέρδη θα έπρεπε να αποφέρει η νίκη. 
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Ωστόσο, πολύ λατρευτέ, ας τοποθετήσουµε την τιµή πάνω από το βόλε- 
μα’ ας αποκτήσουμε µε τη δύναμή µας τα πλεονεκτήματα που µας υπό- 
σχεται σαν να είµαστε δειλοί και άπληστοι άνθρωποι. Τη στιγµή που 
έχουµε ήδη έναν τόσο ευγενή άρχοντα, είναι σίγουρα επονείδιστο να 
αποδίδουµε τιµές σε έναν άπιστο». 

Άλλοι, ωστόσο, τῶν οποίων ο αριθµός XAL τα επιχειρήματα επικράτη- 
σαν, απάντησαν μ᾽ αυτό τον τρόπο: «Μετά το βασιλιά μπορούμε, σύμφω- 
va µε τα έθιμά µας, να έχουµε πολλούς άρχοντες, οι οποίοι κατέχουν É- 
ουδα, αλλά παραμµένουµε νοµοταγείς σε αυτόν πρώτα χαι κύρια. Εάν θε- 
ωρούμε αυτό το έθιµο ντροπή, ας το καταργήσουµε. Τώρα, ωστόσο, o 
αυτοκράτορας φοβούμενος για τα δικά του συμφέροντα, ζητάει απόδοση 
τιμών από εμάς. Εάν όµως είναι ντροπή για µας να τον φοβηθούμε, εάν 
δεν είναι τιμητικό να χάνουμε για τον αυτοκράτορα ό,τι χάνουμε για μι- 
κρότερους άρχοντες, ας εγκαταλείψουµε την ιδέα. Εάν όµως οι φόβοι 
του αυτοκράτορα XAL οι εθιµικές µας συνήθειες ούτε βλάπτουν το βασι- 
MG, ούτε ντροπιάζουν εµάς, ac τηρήσουμε το έθιµό µας. Ας σκορπίσουµε 
τους φόβους του, ώστε να κερδίσουμε πλεονεκτήματα για µας. Όταν 
προνοούμε για τις ανάγκες της εκστρατείας, χρειαζόμαστε προμήθειες. 
Κανείς από εµάς δεν είναι εξοικειωμένος µε αυτή την περιοχή’ κατά ov- 
γέπεια χρειαζόμαστε έναν οδηγό. Προχωρούμε εναντίον των ειδωλολα- 
τρών. Ας έχουµε ειρήνη µε τους Χριστιανούς». 

Κατά τη διάρχεια αυτής της συζήτησης σχεδόν όλοι οι άνδρες που 
περίμενε ο βασιλιάς διέσχισαν το Αχρωτήριο (δηλ. τον Βόσπορο). Και 
αφού µόνο ο αυτοκράτορας προκαλούσε πλέον καθυστέρηση, ο βασιλιάς 
διέταξε να ξεκινήσουν (...) Μόλις το έµαθε αυτό ο αυτοκράτορας, αφού 
έστειλε απεσταλμένους µπροστά, να σπεύσουν στο βασιλιά, προσδιόρισε 
ένα ορισμένο κάστρο για τη συνάντησή τους’ και εκεί προνόησε για τη 
δική του ασφάλεια, συγκεντρώνοντας ένα στόλο στη διπλανή θάλασσα. 
Τώρα ο βασιλιάς που συναγωνιζόταν τους Γερμανούς, των οποίων την 
καλή υπόληψη είχε την ευχαρίστηση να ακούσειό, και αµέσως αναζήτησε 
µια παρόμοια υπόληψη για τον εαυτό του, δεν ήθελε να καθυστερήσει, 


6. Φαίνεται ότι στα αυτιά των Φράγκων έφταναν φήμες για επιτυχίες του γερµα- 
νικού σταυροφορικού σώματος που είχε προηγηθεί. Πολλές από αυτές διέδι- 
δαν ψευδώς οι ίδιοι οι Έλληνες. 
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xai δεν αρνήθηκε τη συνάντηση. Όμως ενώ ο στρατός προχωρούσε, 
εκείνος γύρισε παίρνοντας µαζί του tous κυριότερους βαρόνους χαι ένα 
στράτευμα ελαφρά οπλισμένων ιππέων. Παρόλο που μπορούσε δύσκολα 
να υποφέρει την απαίτηση του αυτοκράτορα για απόδοση τιµών από 
τους άνδρες tov, πίστευε, παρ᾽ όλα αυτά, ότι η συγκατάθεσή του © αυτό 
θα ήταν επωφελής στην υπηρεσία του Θεού. Εάν ο αυτοκράτορας ήταν 
χριστιανός, θα είχε την υποχρέωση να υπηρετεί τον Θεό χωρίς να προ- 
βάλει απαιτήσεις για τον εαυτό του’ αλλά είπε ότι φοβόταν τους ανθρώ- 
πους µας, για τους οποίους είχε ήδη εμπειρία στην επικράτειά του και 
ότι αν δεν τον εξασφάλιζαν µε τέτοιες εγγυήσεις τότε θα τους στερούσε 
όλα τα πλεονεκτήματα. Από τη στιγµή που ο βασιλιάς ήταν αποφασισµέ- 
voc να χινηθούμε γρήγορα κατά των ειδωλολατρών, προτίµησε να ETA- 
βάλει τη σταθερή του θέληση xa να προσαρµοσθεί στη θέληση του avto- 
κράτορα, παρά να αργοπορήσει στην υπηρεσία του Θεού µε οποιονδή- 
ποτε τρόπο. 

Στη συνάντηση, επομένως, έβαλαν μπρος πρώτα τις συμφωνίες, ôn- 
λαδή ότι ο βασιλιάς δεν θα πάρει από τον αυτοκράτορα καμία οχυρή θέ- 
ση ή πόλη που βρίσκεται υπό τη δικαιοδοσία του. Αυτή η λογική xat ue- 
τριοπαθής αίτηση ακολουθήθηκε από µία γενναιόδωρη, αλλά ψευδή 
υπόσχεση! για να μεγαλώσει η εύνοια, η οποία θα αποτελούσε ένα ισο- 
δύναμο στη συμφωνία του βασιλιά για ειρήνη, ο αυτοκράτορας πρόσθε- 
σε ότι δύο ή τρεις από TOUS επικεφαλής βαρόνους τον θα πήγαιναν μαζί 
για να οδηγήσουν το βασιλιά στο σωστό δρόμο xat va TOV προμηθεύσουν 
µε τις κατάλληλες αγορές παντού (...) Εκείνη τη στιγµή ο βασιλιάς Ρογή- 
ρος από την Απουλία επιτίθετο επίµονα και επιτυχώς κατά του αυτοκρά- 
τορα MOL καταλάμβανε πολλά µέρη. Εάν ο αυτοκράτορας μπορούσε να 
γικήσει το βασιλιά µας όπως ο σύμμαχός του τον Ῥογήρο, θα σπαταλού- 
σε γι, αυτόν όλη την περιουσία του θησαυροφυλαχίου: αλλά από τη στιγ- 
μή που δεν μπορούσε να τον επηρεάσει, είτε µε συνεχείς παρακλήσεις, 
είτε µε µια υπόσχεση στην οποία η εμπιστοσύνη δεν μπορούσε να υπάρ- 
ξει, έφτασαν σε µία συμφωνία που αφορούσε τις προμήθειες που ava- 
φέρθηχαν παραπάνω. Τελικά, όταν οι τιµές αποδόθηκαν από τους βαρό- 
νους, όταν ο βασιλιάς χαι ov βαρόνοι τιμήθηκαν µε δώρα, τα οποία ήταν 
αυτοκρατορικά στη γενναιοδωρία τους, ο Λουδοβίκος έσπευσε πίσω στο 
στρατό του. O ασεβής αυτοκράτορας χηλιδώθηχε µε µια νέα αθέτηση 
υποσχέσεως, αλλά ανακουφίστηχε από το φόβο: έμεινε πίσω, προμηθεύ- 
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οντας µόνο για λίγες μέρες τις αγορές που χρειάζονταν για ένα µεγάλο 
χρονικό διάστηµα xat µη στέλνοντας ποτέ τους οδηγούς που είχε υπο- 
σχεθεί... 


(Μεταγραφή κειμένων στα Νέα Ελληνικά 
Βίκυ Λύχουρα) 
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